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1. kapitola

Helga   Rolfeová   prošla   vestibulem   hotelu   Königshof,   norkový kožich přehozený přes ramena, vědoma si toho, že na ni zírají dva tlustí   němečtí   obchodníci   a   nemohou   odtrhnout   oči   od   kožichu, černého kostýmu, červené halenky a klobouku lemovaného norkovou kožešinou. Ty oči ji obdivovaly, ale na takové mužské pohledy byla zvyklá. Obdiv ji už nezajímal, potřebovala něco víc.

Položila klíč od pokoje na pult a recepční jej sebral s úklonou, jako by to byl cenný předmět.

„Potřebujete svoje auto, madam?“

Jeho   hrdelní   angličtina   ho   dráždila.   Mluvila   plynně   německy, francouzsky a italsky, ale recepční věděl, že je Američanka, a podle jeho představ mluvili všichni Američané pouze anglicky.

„Ne… jdu na nákup,“ odpověděla německy. „Zítra v osm odjíždím.

Zajistěte, prosím, abych měla auto v pořádku a připraveno.“

Prsty recepčního se sevřely kolem tužky. Zapsal si poznámku.

„Ano, madam.“ Trval na angličtině. „Tedy v osm. Účet budete mít připraven. Ještě něco?“

Zavrtěla hlavou a vsunula paže do rukávů kožichu dřív, než k ní stačil přiskočit posluha, aby jí pomohl. Obdařila zklamaného chlapce úsměvem a vyšla z hotelu.

Obloha nad Bonnem měla barvu olova a bylo chladno. Trousily se vločky sněhu, okamžitě tály a chodník byl mokrý a kluzký.

Helga nenáviděla chlad. Choulila se do příjemného drahého kožichu a   kráčela   rázně,   aby   si   rozproudila   krev,   zhýčkanou   přetopeným hotelem.

Prošla pod podloubím univerzity, zastavila se před proudem rychle jedoucích aut, pak přešla ulici a zamířila k nákupnímu centru, kam byl zakázán vjezd.
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Bylo 11.35. Dnes dlouho spala. Včera se odebrala hned po večeři do svého pokoje. Co jiného by mohla osamělá žena ve velkém městě po večeři dělat než jít spát? Věděla, že na ni šéf restaurace hleděl jako na obtížnou osobu, když tam chodila sama, ale byl přece jen pod dojmem jejího norkového kožichu a diamantů. Poskytoval jí služby, protože věděl, že dává dobré tuzéry. Jedla rychle, snášejíc neustávající zírání tlustých   německých  obchodníků,   kteří   také  jedli   sami  a   byli  na  ni zvědaví.  Po  večeři  se  okamžitě   zvedla  a  vyjela   výtahem   do svého pokoje. Na nočním stolku měla prášky pro spaní. Spánek byl jejím protijedem proti osamělosti.

Teď se rázným  krokem vnořila do zástupu sunoucího se po pěší zóně,   vědoma   si   toho,   že   ženy   závistivě   zírají   na   její   kožich.   Byl krásný, vybral ho její manžel, když byl zase jednou ve vzácné náladě udělat jí radost. Věděla, že norek je už zastaralá záležitost, ale pro ni to   byl   pořád   ještě   přepych   a   elegance.   Co   na   tom   v   jejím   věku záleželo!   Její  věk?   Zastavila   se,  aby  pohlédla   do  zrcadla  v  pozadí výkladní skříně. Čtyřicet? Nebo třiačtyřicet? Tři roky sem, tři roky tam.   Zkoumala   svou   štíhlou   postavu,   pečlivě   nalíčený   obličej   s vysedlými   lícními   kostmi,   velkýma   fialkovýma   očima,   krátkým   a docela   hezkým   nosem.   Třiačtyřicet?   Vypadala   na   třicet,   i   v   tom východním větru, který ji teď ovíjel jako ledový rubáš.

Její   pohled   se   přesunul   od   vlastního   odrazu   v   zrcadle   na   odraz vysokého muže stojícího na druhé straně ulice. Zřejmě ji pozoroval.

Baseballová čepice se štítkem, černá kožená bunda, vybledlé modré džíny a červená kovbojská košile jí napověděly, že je to nejspíš krajan.

Byl mladý – možná mu nebylo ani dvacet – a žvýkal žvýkačku. Bonn byl   plný  Američanů   –   vojáků   na   dovolené,   mladých   lidí   na   cestě stopem po Evropě a všudypřítomných  turistů. Helga žila v Evropě dost dlouho, aby většinou Američanů v zahraničí pohrdala. Protivil se jí jejich zvyk žvýkat. Obrátila se a vykročila do jednoho z velkých obchodů. Chtěla si koupit punčocháče, ale zastavila se u pultu, kde byly vystaveny vlněné kalhotky, a závistivě se na ně zahleděla. Bylo jí zima,   ale   odolala   vábení   tepla,   slibovaného   tímto   viktoriánským prádlem.   Co   kdyby   měla   nehodu?   Bylo   by   trapné   být   svlečena   a předvést se ve vlněném prádle, třebas i jen zdravotní sestře.
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Po nákupu se loudala teplem obchodu, líně pokukovala po zboží, pak,   když   si   uvědomila,   že   čas   plyne,   se   sebrala   a   vykročila   do východního větru.

Žvýkající Američan se opíral o kandelábr s rukama v kapsách džín.

Pohlédla na něj z větší blízkosti a náhle cítila, jak jí projela sexuální touha. Mužnost z něho prosakovala jako plazma. Měl slovanské rysy: čtvercový obličej, velké, doširoka otevřené oči a krátký tupý nos. A bezprostřední chlapecké kouzlo.

Odvrátila pohled a kráčela dál. Co si myslím? ptala se sama sebe.

Mohl by být jejím synem. Dopálila se sama na sebe, že ji tak vzrušil.

Vykročila   na   další   obchodní   ulici,   snažíc   se   neohlížet,   zda   ji následuje. Proč by měl?  Takový kluk… mohl  by být  jejím synem.

Zastavila se u výkladní skříně s obuví. Nezajímala ji, protože nosila obuv ručně šitou,  ale poskytla  jí záminku  podívat  se do zrcadla  v pozadí.   Podívala   se   právě   včas,   aby   viděla,   že   ji   sleduje   a   čeká, širokými rameny opřen o další kandelábr.

Ruce se jí sevřely v pěsti, protože cítila, jak jí horká krev proudí slabinami. Už si neuvědomovala vítr a chlad a vykročila směrem od něho, jako by se rozletěla. Mohl by se o mne zajímat? ptala se sama sebe.   Přešla   kolem   mladé   plavovlásky   ve   šponovkách   tak   úzkých kolem boků, že by klidně mohla být nahá. Měla vědoucí tvář ženy, která   všechno   zná,   a   přece   je   ještě   tak   mladá,   aby   se   dokázala nadchnout. Helga na ni závistivě pohlédla s myšlenkou: „Až uvidí tuhle couřičku, přestane mě sledovat.“

Vešla do kavárničky a usedla opodál okna. Když si stáhla rukavice a odložila kožich, přistoupila k ní servírka a Helga si objednala kávu.

Netroufla si pohlédnout z okna. Nejistými prsty si zapálila cigaretu.

Ukázněně   strávila   nad   kávou   půl   hodiny,  odhodlána   získat   jistotu.

Jestliže ještě čeká venku, promluví si s ním. Náhle si uvědomila, že se v duchu modli, aby čekal.

Přesně v půl jedné zamáčkla cigaretu, zaplatila, oblékla si kožich a vyšla na ulici.

Stál   naproti,   stále   ještě   žvýkaje   a   s   rukama   v   kapsách   džín.

Vykročila k němu, pak se zastavila. Sice si už byla jistá, že s ní chce navázat kontakt, ale náhle se zalekla možného výsledku.
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Prudce se obrátila a vykročila k hotelu. Ušla jen pár metrů, zastavila se a ohlédla. Byl právě za ní. Pohlédli jeden na druhého. Dotkl se štítku čepice a klukovsky rozpačitě se zazubil.

„Co chcete?“ zeptala se.

Lidé je netrpělivě obcházeli. Stáli tu jako dva balvany v prudkém proudu.

Teď, zblízka, cítila jeho živočišnou mladou přitažlivost tak silně, že se jí zmocnila jakási slabost.

Jeho úsměv se rozšířil.

„No,  madam,   vy  vypadáte   docela  přátelsky,“  řekl.   Měl  příjemný hlas a mluvil pečlivě, snaže se zřetelně vyslovit každé slovo. „Jste první Američanka, která vypadá přátelsky – za tu dobu, co jsem vlezl do   tohohle   města.   Promiňte.   Jestli   vás   votravuju,   stačí   říct,   a   já padám.“

„Ne… neotravujete mě.“ Měla sama na sebe zlost, že její hlas zní tak emocionálně.

Tlustý muž v koženém klobouku s pérem do ní vrazil, takže musela uhnout.   Dívka   v   minisukni,   s   tlustýma   nohama   zčervenalýma chladem,   ji   obešla,   hledíc   na   toho   statného   mládence,   žvýkajícího žvýkačku. Helga pocítila záchvěv pýchy, že se nepodíval na tu dívku, která zatřásla nemytou kšticí, když kolem něho procházela.

Nastala chvilka mlčení, pak Helga pravila: „Já jdu na oběd. Máte hlad?“

Jeho úsměv se ještě rozšířil.

„To víte, že mám, madam. Totiž, jsem švorc a dva dny jsem neměl nic k jídlu.“

Náhle se cítila sklíčená. Chytrý kluk, pomyslela si. Potkal osamělou ženskou, která by mohla být jeho matkou, a hází udičku. „Dva jsou už společnost… nerada jím sama,“ prohlásila. „Pojďte se mnou na oběd.“

Obrátila se a kráčela ulicí až k první levné restauraci. Následoval ji; slyšela, jak si pobrukuje písničku. Proč by ne? Dostane přece zadarmo najíst.

Otevřela skleněné dveře restaurace a zarazila se. V restauraci této třídy ještě nikdy nebyla. Má-li ho pozvat na oběd, pak to musí být zde.

Do hotelu by si ho přivést nemohla. Kdyby tohohle hocha vzala do luxusní restaurace, bylo by jí před personálem trapně.
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Rozhlédla   se.   Lidé   už   obědvali,   a   zděšeně   zjistila,   že   tu   nejsou stolky   pro   dva.   Všechny   stoly   byly   pro   šest   osob   a   všechny   byly obsazeny.

Chlapec se zřejmě vyznal. Dotkl se jejího lokte a nasměroval ji ke stolu, kde dva postarší Němci a jejich tlustá dcera zpracovávali talíře s párky a kyselým zelím.

Když si Helga odložila kožich, zazírali na ni. Chlapec od ní kožich vzal a opatrně pověsil na věšák u stolu. Posadili se proti sobě. Zjistila, že   sedí   příliš   blízko   německého   manžela   a   cítí   teplo   jeho   těla.

Mládenec naproti ní seděl vedle dcery, která se od něho odtáhla a pak se na něj uculila. Nevšiml si toho, očima hledal číšníka. Sevřenost jeho   tváře   Helze   prozradila,   jak   je   vyhladovělý,   a   pocítila   nával soucitu.

Dostavil se číšník a upustil na stůl dva jídelní lístky, pak se vzdálil, aby vyhověl jiné objednávce.

Chlapec pohlédl na rukou psaný jídelní lístek a trochu se zašklebil.

„Hovíte   tomu,   madam?“   zeptal   se   úzkostně.   „Tenhle   jazyk   mě voddělá.“

Číšník se vrátil a pohlédl nejprve na Helgu, pak na mládence, jako by se rozhodoval, komu z nich má věnovat pozornost. Pak mu Helžin pohyb hlavou pověděl, že objednávat bude ona.

„Jednou fazolovou polévku, steak a hranolky a pro mne omeletu,“

řekla německy. „A dvě piva.“

Číšník přikývl a odkráčel.

Tři   Němci   u   stolu   na   Helgu   zvědavě   pohlédli,   když   slyšeli   její němčinu. Pak zase odvrátili pohled.

„Vy umíte tuhle řeč, madam?“ V hochově hlase bylo znát obdiv. „To vám určitě ušetří spoustu trablů.“ Předklonil se, opíraje se velkýma rukama o stůl. „Já jsem Larry Stevens.“

Usmála se.

„Helga Rolfeová.“

„Jsem z Nebrasky.“

„Já z Floridy.“

Nastala  chvíle  ticha, kdy se na ni díval obdivně a Helga na něj zkoumavě a s nadějí v očích.
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„Nebylo   by   pro   vás   pohodlnější,   kdybyste   si   sundal   tu   čepici?“

Sotva to vyřkla, už litovala. Američané snad tráví s pokrývkami hlavy celý život.

Zrudl, pak si strhl čepici z hlavy a zastrčil si ji pod stehno, aby nebyla vidět.

„Promiňte, madam, se mi zdá, že jsem křupan. Zapomněl jsem, že mám tu zatracenou věc na hlavě.“

Hleděla na jeho krátce ostříhané světlé vlasy a zkoumala jeho tvář.

Zase v sobě cítila příliv horké krve.

Číšník přinesl pivo.

„Na vás, na mne a na naši vlajku,“ prohodil Larry, pozdvihl sklenici a zasalutoval. Pil žíznivě. Se spokojeným oddechnutím postavil napůl vypitou   sklenici   na   stůl   a   pokračoval:   „Fakt   jsem   vám   vděčnej.“

Zazubil   se   na   ni   –   byl   to   teplý,   přátelský   úsměv,  který   ji   oblažil.

„Myslel jsem, že jsem vopravdu ve srabu.“

Číšník přinesl jídlo. Zatímco si hrála s omeletou, pozorovala ho, jak jí. Pozorovali ho i tři Němci u stolu. Polévka v něm zmizela. Taktéž velký   steak   a   hromada   hranolků.   Jedl   soustředěně   a   nadšeně   jako všichni vyhladověli. Každou chvilku se na ni podíval a s plnými ústy se zazubil. Teplo těch úsměvů bylo to nejhezčí, co ji za dlouhou dobu potkalo, a cítila, že se jí oči zamlžují slzami. Zamračila se na zbytek své omelety, protože nechtěla, aby její dojetí spatřil.

Němci požádali o účet a odešli. Larry odložil vidličku. „To bylo něco, madam. To teda bylo něco!“

Spatřila   tesklivý   výraz   jeho   očí,   když   hleděl   na   prázdný   talíř,   a kývla na číšníka.

„To byl úspěch,“ řekla, když rychle přistoupil. „Prosím ještě jednou totéž.“

Číšník pohlédl na Larryho, pak na ni a s úsměvem od ucha k uchu přikývl. Sebral talíř a odspěchal do kuchyně.

„Co jste mu to řekla, madam?“ zajímal se Larry, zíraje na ni. „Tady vždycky   dávají   dvojité   porce,“   vysvětlovala   Helga.   „Přinese   další steak.“

Jeho úsměv ještě víc zchlapečtěl.

„Toho si teda cením.“ Předklonil se a hleděl přímo na ni. „Chtěl bych,  abyste  věděla; madam,  že si toho vopravdu cením.“  Pohodil plavovlasou hlavou. „To je psina – když se zdá bejt vopravdu zle, má
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člověk najednou štěstí. To mi říkal Ron a já jsem tomu pořád nevěřil.

Lidi pomůžou. Vy jste mi pomohla.“ Zase se opřel zády. „Možná bych vám taky mohl pomoct, to bych byl rád.“

„Člověk nikdy neví.“ Mysl jí zalétla do minulosti. Kdysi pomohla i jiným lidem, ale to byly už jen matné stíny. Při postavení a bohatství jejího   muže   nikoho   ani   nenapadlo,   že   by   kdy   mohla   potřebovat pomoc.

Na stole se octl další steak a hromada hranolků.

„Promiňte, madam… tohle fakt vypadá prima.“

Zapálila si cigaretu, duchem pořád ještě v minulosti. Pomoc? Co znamená pomoc? pomyslela si. Poskytnout peníze je snadné, když je člověk má.  Ne, to není pomoc… alespoň ne pro ni. Sdílet  něco…

zbavit se té hrozné osamělosti… takovou pomoc si přála, ale kolik lidí by ji mohlo poskytnout?

Vrátila   se   z   minulosti   zpět   a   přihlížela,   jak   hoch   dojídá   steak.

Odložil vidličku a opřel se dozadu.

„Nejlepší jídlo za celý léta! Toho si cením, madam!“

Přistoupil   číšník.  Objednala  jablečný  závin   se  šlehačkou  a   kávu.

Když číšník odnesl prázdný talíř, zeptala se: „Co děláte v Bonnu?“

„To je dobrá otázka,“ zasmál se Larry. „To bych sám rád věděl.

Se mi zdá, že se jen tak flákám.“ Předklonil se s velkýma rukama sepjatýma a rameny shrbenými. „Vzdělávám se. Můj starej mi řekl, abych jel do Evropy a trochu se rozkoukal. Chtěl, abych viděl Evropu, než se usadím. Tak jsem cestoval. Začal jsem v Kodani, pak jsem jel do Hamburku a teď jsem tady. Starej mi dal ňáký peníze, ale já jsem je ztratil,   tak   se   mi   zdá,   že   si   teď   budu   muset   najít   práci.“   Pokrčil rameny,   pořád   s   úsměvem.   „Něco   seženu…   vlastně   jsem   ještě nehledal. Můj starej nechce, abych se vrátil dřív než ještě za půl roku.

Počítal  s tím,  že mi  dojdou prachy. Říkal,  že by to bylo  pro mne dobrý,   abych   si   v   Evropě   vydělával   na   živobytí.   Starýmu   na   tom náramně záleží, abych se vo sebe staral.“ Odmlčel se a pořád se na Helgu usmíval. „Von je děsně staromódní, ale mám ho rád.“

Číšník přinesl jablečný závin a zatímco Larry jedl, bylo zase ticho.

Pak,   když   usrkávali   kávu,   řekla:   „Co   máte   tedy   v   plánu?“   Zdvihl ramena.

„Poohlídnu se. Někdo mě přece musí potřebovat.“

„Ale ani neumíte jazyk.“
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Zasmál se. Záviděla mu jeho sebedůvěru.

„Já   se   vždycky   ňák   dorozumím.“   Zamával   rukama.   „Když   má člověk ruce, nepotřebuje jazyk.“

Pohlédla na hodinky. Za půl hodiny měla schůzku s manželovým právníkem.

„Chcete   jet   do   Švýcarska?“   zeptala   se,   vědoma   si   nepříjemně rychlého bušení srdce.

„Do Švýcarska?“ Hleděl na ni tázavě. „Mně je jedno, kam jedu.“

„Umíte řídit auto?“

„No jasně.“

Otevřela svou kabelku z ještěří kůže a vyňala z ní tři stomarkovky.

„Já   bydlím   v   hotelu   Königshof.   Zítra   v   osm   ráno   odjíždím   do Švýcarska. Mohla bych upotřebit náhradního šoféra. Chcete jet?“

Bez váhání přikývl.

„No jasně, madam.“

Vsunula   složené   bankovky   pod   talířek,   vstala   a   sáhla   po   svém kožichu.

„Tak vás budu očekávat.“ Vsoukala se do kožichu, zatímco Larry seděl   a   vzhlížel   k   ní   se   zmateným   výrazem.   „Vyrovnejte   účet.“

Usmála se, vědoma si toho, že ten úsměv byl příliš napjatý. „Zatím na shledanou, Larry.“

Než   se   zdvihl   na   nohy,   při   čemž   málem   převrátil   stůl,   opustila restauraci a vykročila do nyní již husté chumelenice. Poprvé za celé měsíce se zase jednou cítila mladá.

S leknutím se vytrhla z chemického spánku po prášku, přesvědčena, že zaspala. Rozsvítila lampičku na nočním stolku a úzkostně pohlédla na svůj cestovní budík – bylo 6.50. Uvolněně klesla zpět na polštář.

Než šla večer spát, sbalila dva kufry a dala je odnést dolů do auta. Teď bude mít dost času, aby se v pohodě oblékla, říkala si, a také dost času si až do odjezdu v osm zalelkovat nad šálkem kávy.

Včera večer, při osamělé večeři a během čekání, kdy jí spolknutý prášek konečně sešle spánek, probrala v duchu to setkání s Larrym Stevensem.

Při   myšlence   na   to,   co   udělala,   pociťovala   stud.   Vždyť   jednala stejně   jako   tolik   Američanek   středního   věku   v   zahraničí.   Jako   ty příšerné   ženské,   které   ve   snaze   opatřit   si   pozdní   románek   otravují
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barmany,   pošilhávají   po   recepčních   a   horečně   shánějí   osamělého muže, který by zaplnil jejich hodiny samoty, než je auto nebo autokar vyveze na další nudnou projížďku.

Ale proč se stydět? uvažovala. Ovšem, byla hloupá, ale neudělala nic, zač by se musela stydět.

Nepřesvědčeně si říkala, že přece vlastně vykonala dobrý skutek, když dala tomu chlapci najíst a trochu peněz. S tím, co od ní dostal, by mohl  pokračovat   v  cestování,   dokud  mu   peníze  nedojdou  a  dokud nepotká   další   laskavou,   osamělou,   hloupou   Američanku.   Dlouho nebude muset hledat, pomyslela si trpce.

Mohla bych upotřebit náhradního šoféra. Chcete jet?

To byla chyba, ale nemusím si lámat hlavu, ujišťovala sama sebe.

Peníze dostal – proč by měl chtít jet do Švýcarska s ženou, která by mohla být jeho matkou?

Začala na něj myslet – jak proti ní v té laciné hospodě seděl, jak jedl a chvílemi k ní vzhlížel, na jeho přátelský vřelý úsměv. Jaké by asi bylo mít ho vedle sebe v téhle posteli – a při té myšlence měla tělo horké, vlhké a dychtivé. Rozzlobila se na sebe, vstala a šla k oknu.

Odhrnula záclony a dívala se na Rýn. Od jednoho břehu k druhému se šinul   parníček   plný   dělníků   a   jeho   světla   se   odrážela   na   chladně olověné hladině. Sněžilo a sníh tvořil čepice na kostelních věžích a na střechách vzdálených továren.

Jet   sama   po   jednotvárné   dálnici   do   Basileje   by   bylo   namáhavé, pomyslela   si.  A potom   by  musela   čelit   curyšské   městské   dopravě, stoupání k Bernardinskému tunelu a dlouhému obtížnému klesání do Bellinzony. Ohrnula nos a šla do koupelny.

O čtyřicet minut později jí číšník přinesl konvičku kávy. Už byla oblečena. Norkový kožich ležel přehozen přes židli, jen ho obléknout.

Když vstoupil číšník s podnosem, upravovala si právě před zrcadlem klobouk a pohledem zkoumala make-up.

Tři minuty před osmou zamáčkla cigaretu, oblékla si kožich, vrhla na sebe ještě jeden pohled do zrcadla, sebrala kabelu a vyšla z pokoje.

Když vystoupila z výtahu, rychle se rozhlédla vestibulem. Byla tu přece možnost, že by ji tam ten vysoký vzrušující mládenec očekával, ale zahlédla jen skupinku německých obchodníků a tři posluhy.

Vyrovnala účet a přešla k recepčnímu s tuzérem.
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„Jeďte opatrně, madam,“  řekl pojednou otcovsky. „Silnice  budou nebezpečné.“

Neměla náladu na jeho rady a obrátila se k nosiči zavazadel.

„Zavazadla máte v kufru auta, madam,“ oznámil. Jeho angličtina byla ještě horší než angličtina recepčního. „Nádrž je plná. Auto máte v naprostém pořádku.“

Dala mu diškreci a vykročila do chladu k černému mercedesu, který koupila v Hamburku.

Nosič a dva posluhové kráčeli s ní jako tělesná stráž. Zastavila se a pohlédla na příjezdovou cestu. Stále sněžilo a bylo mlhavo. Viděla lidi spěchající po chodníku, viděla ranní pouliční provoz, ale po Larrym Stevensovi nebylo vidu ani slechu.

Vklouzla za volant. Nosič zavřel s pečlivou poklonou dveře auta.

Zařadila rychlost, a když se vůz pohnul, pohlédla na svoje diamanty posázené hodinky. Bylo 8.10.

Nosič nechal  předtím  několik minut  zapnutý motor, takže  topení běželo. Zapnula stěrače a rozjela vůz po příjezdové cestě, cítíc se i ve všem bezpečí a pohodli auta osamělá a nesvá při vyhlídce na téměř devět set kilometrů obtížné cesty, kterou má před sebou.

Odhadla   ho   správně,   pomyslela   si   trpce.   Ten   kluk   se   chtěl   jen zadarmo najíst a dostat něco do kapsy. A teď už si zas někde jede za svým a mysli si, že prostě narazil na další stárnoucí slepici… v čemž má ovšem pravdu.

Na křižovatce musela zastavit a počkat, až se kolem převalí proud aut.

Tu zaslechla lehké zaklepání na okno a rychle se s bušícím srdcem ohlédla.

Stál tam se sněhovou čepicí na baseballové čapce, s tváří zmodralou chladem, ale jeho široký přátelský úsměv hřál. Náhle byla o celé roky mladší   a   hloupě   šťastná.   Pokynula   mu,   aby  obešel   auto   k   sedadlu vedle řidiče. Přikývl, přeběhl kolem ztlumených reflektorů a zastavil se,   aby  si   otřepal   sníh   z   čepice,   kožené   bundy  a   bot.   Pak   otevřel vedlejší dveře, vpustil dovnitř závan studeného vzduchu a usedl vedle ní.

„Dobrýtro,  madam.“  Jeho  hlas   zněl  stejně  šťastně,   jako  se  sama cítila. „Člověku to připomíná Vánoce, že?“
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To ano, pomyslela si. On je pro mne opravdu vánoční dárek. „Čekal jste dlouho? Proč jste nepřišel do hotelu? Určitě jste celý zmrzlý.“

Byla ráda, že dokázala mluvit vyváženým hlasem.

„Dlouho   ne,   madam.   Myslel   jsem   si,   že   bych   do   hotelu   neměl chodit.   Je   to   takovej   snobskej   hotel.“   Zasmál   se.   „Tohle   je   prima auto… to je vaše?“

„Ano.“ Zpomalila a zase zastavila, protože naskočila červená. „Kde máte zavazadlo, Larry?“

„Ztratilo se mi i s penězi.“

„Chcete říct, že nemáte nic než to, co máte na sobě?“

Zasmál se.

„Je to tak. Naletěl jsem. Ron mě varoval. Říkal, že se to může stát, ale já jsem mu nevěřil. Ta holka… já myslel, že je slušná. Ale to jsem si dal,“ a znovu se zasmál.

„Chcete říct, že vás okradla?“

„Její   přítel.“   Pokrčil   rameny.  „Ron   mě   varoval,   a   já   jsem   stejně naletěl.“ Zazubil se na ni. „Jo, madam, než na to zapomenu – víte, že jste mi nechala tři sta marek na zaplacení voběda? Tady mám drobné nazpátek.“ Vytáhl z kapsy kalhot roličku bankovek.

„Myslela jsem, abyste si je nechal.“

„Ale ne!“ Jeho tón nabyl ostrého zabarvení a při pohledu na něj zjistila,  že vypadá  opravdu pohoršeně. „Já se rád nechám zadarmo svézt, ale peníze od nikoho neberu.“

Rychle přemýšlela.

„Tak – že byste  si je teď  nechal a zaplatil za benzín, až budem potřebovat?“

Pohlédl na ni zpod štítku čepice. „Ale jo… jistě.“

Blížili se k vjezdu na dálnici. Reflektory auta ozářily vozovku se sněhovými  jazyky. Možná tam bude náledí.  Když  se zařadila  do proudu dopravy, viděla, že se auta pohybují opatrně.

„Možná dojedeme do Basileje se zpožděním,“ poznamenala.

„Máte naspěch, madam?“

„Ne.“

„Já taky ne. Já nemám naspěch nikdy,“ zasmál se.

Ne,   teď,   kdy   ho   měla   vedle   sebe,   neměla   už   naspěch.   Původně plánovala, že se dostane do hotelu Adlon v Basileji kolem dvou hodin odpoledne,   ale   teď   jí   to   bylo   jedno.   Jak   o   tom   tak   přemýšlela,
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uvědomila  si,  že   by  bylo  trapné   přivést   Larryho  bez   zavazadel  do Adlonu. Bylo by lepší najít skromnější hotel, bez tázavých pohledů.

„Kde jste na dnešek spal?“ zeptala se.

„Našel   jsem   si   pokoj.   Promiňte,   madam,   ale   musel   jsem   použít trochu z vašich peněz. Vrátím vám je.“

Zas nějaké děvče? Pocítila bodlinku žárlivosti.

„S   tím   si   nelamte   hlavu.   Mám   spoustu   peněz.“   Zaváhala,   pak pokračovala. „Peníze jsou užitečné, ale štěstí vždycky nepřinesou.“

Poposedl, posunul si štítek čepice, pak ho zas vrátil na místo.

„Takovýhle   věci   vždycky   říkal   můj   starouš.“   Okamžitě   si uvědomila, že to neměla říkat. „Lidi, co mají spoustu peněz, vždycky hekají po štěstí.“ Jeho hlas jaksi zmrzutěl.

„Ano… to je pravda.“ Snažila se shodnout s jeho názory. „Někdy člověk nedocení, že je má.“

Zase poposedl.

„To se tak říká. Ron říká, že moc málo lidí má mnoho peněz a moc mnoho lidí jich má málo.“

To má být moudrost? pomyslela si, ale řekla. „Pořád se zmiňujete o Ronovi… povězte mi o něm něco.“

„Je   to   můj   kámoš.“   Obrátil   se   k   ní.   Byla   ohromena   nadšeným výrazem  jeho  tváře.  Jednou se  z čiré   nudy vydala   na schůzi  Billa Grahama, a tam se octla uprostřed prostých lidí, kteří vypadali přesně tak jako teď tenhle chlapec.

Opět   pocítila   bodlinku   žárlivosti,   když   si   uvědomila,   že   kdyby vyprávěl svým přátelům o ní, nikdy by se takhle netvářil.

„Povídejte mi o něm.“

Dlouho se díval z okna, pak spustil. „Se mi zdá, že je to klasa. Je to největší číslo, co jsem kdy poznal.“ Potřásl obdivně hlavou. „Člověk se ho může  zeptat na cokoliv…  na cokoliv…  a von má  odpověď.

Člověk má problém, a von ho vyřeší. Je to vopravdu šikula.“

„To zní ohromně.“ Dala si pozor, aby její hlas zněl nadšeně. „Kde jste se seznámili?“

„Ale, náhodou.“ Klesavý tón odpovědi naznačoval, že jí do toho nic není.

„Proč necestuje s vámi?“

Zasmál se a plácl se svou velkou rukou do stehna.

„Von je teď zrovna, madam, zavřenej.“
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„Zavřený!“ Její tón naopak vyletěl nahoru. „Ale proč?“

Pohlédl na ni zpod štítku čepice.

„Nemyslete   si,  že   něco   provedl,   madam.   Jasně,   já  vím,   že   když slyšíte o někom zavřeným, myslíte si, že musí bejt špatnej, ale Ron takovej   není.   Von   protestuje.   Zorganizoval   v   Hamburku   protestní pochod, proto ho zavřeli.“

S rukama na volantu a s pohledem upřeným na vozovku před sebou se Helga zeptala. „Proti čemu protestoval?“

Nastala dlouhá pauza. Podívala se na něj.

„Proti čemu protestoval?“ opakovala.

„To   pořádně   nevím,   madam.“   Popotáhl   se   za   štítek   čepice.

„Povídalo   se   toho   moc.   Já   vím   jen   tolik,   že   měl   k   protestování důvody.“

„Proč si to myslíte?“

Stísněně poposedl.

„Řekl mi to.“

To je ale mimino, pomyslela si a pocítila vůči němu vřelost.

„Jestli je tak šikovný, jak říkáte, Larry, proč je tedy ve vězení?“

„Von   je   šikovnej!“   Důrazně   přikývl.   „Vysvětlil   mi   to.   Říkal,   že člověk nic neznamená, dokud vo něm lidi nevědí. Říkal, že publicita je velká věc. V novinách byla jeho fotka, jak ho táhnou do vězení. A teď vo něm lidi v Hamburku mluví – to je něco!“

„Je ovšem proti bohatým, že?“ Larry se zachmuřil.

„Jo… dalo by se to říct.“

„A vy jste proti bohatým?“

„Možná. Moc jsem vo tom nepřemejšlel.“

„Ale poslouchal jste Rona!“

„To  se   ví…   jeho   člověk   nemůže   neposlouchat.   Ten   hamburskej kravál – to byla šlupka! Dal dohromady partu kluků. Byl jsem mezi nima. Lilo jak z konve. Já jsem chtěl stát pod střechou, ale Ron chtěl, abych byl venku, a tak jsem byl.

Všichni jsme tam stáli jak mrtvoly… mokrý, hladoví a mrzli jsme.

Pak začal Ron řečnit. Do pěti minut jsme vylítli jak rachejtle. Páni! To byl   brajgl!   Rozjeli   jsme   to.   Řvali   jsme,   rozbíjeli   výkladní   skříně, převraceli   jsme   auta   a   zapalovali   je.   Házeli   jsme   cihly   po policajtech… To byl bugr!“

„Ale proč, Larry?“
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Pohlédl na ni s náhle nepřátelským výrazem v očích.

„To se muselo udělat… Ron to řekl.“

„A co bylo dál?“

„No, policajti šli do toho. Pustili vodní dělo a člověče! To bylo jako led!“ Zasmál se. Ulevilo se jí, že jeho nepřátelskost byla jen chvilková přechodná záležitost. „Pak pustili slznej plyn. To bylo tvrdý. Ron mě dohonil. Střepů tam bylo po kotníky a pět aut vybouchlo… bylo to jak na bojišti. Všichni řvali a rvali se. Řekl mi, abych honem zmizel z Hamburku… tak jsem zmizel.“

Už se  rozednilo  natolik,  že  mohla  vypnout  reflektory, a  přestalo sněžit. Zvýšila rychlost.

„Jak dlouho bude ve vězení?“ zeptala se.

„Já nevím… možná tejden.“

„Máte v plánu se s ním zase sejít?“

„Jasně, chci  ho zas vidět.  Mám jeho adresu. Když  člověk  potká kluka jako Ron, nemůže ho už jen tak ztratit. Pošlu mu lístek.“ Sám sobě přikývl, jako by korespondenční lístek řešil všechny problémy.

„Jasně že ho chci zas vidět… von je něco extra.“

Tahle řeč, pomyslela si Helga s úlevou, by mohla znamenat, že toho člověka už nikdy neuvidí.

„Děláte mi starosti,“ řekla. „Nemáte zavazadlo ani peníze, nemáte nic na sebe. Neumím si představit, jak budete dál existovat.“

„Vo mne si starosti dělat nemusíte, madam. Já se protluču. Najdu si práci.“   Sebejistě   se   na   ni   usmál.   „Je   vod   vás   hezký,   že   si   děláte starosti. Seženu si práci někde v hotelu nebo v garážích. Já moc peněz nepotřebuju.“

Vpředu viděla parkovací značku a zpomalila.

„Chtěl byste řídit?“

„Moc rád.“

Zajela na parkovací plochu a zastavila. Vystoupil a než přešel ke druhým dveřím, přesunula se na sedadlo spolujezdce.

Ze způsobu, jak vjel na dálnici, okamžitě poznala, že je zkušený řidič.   V  několika   minutách   dosáhl   stosedmdesátky.   Cítila   se   nejen trochu zahanbena, ale i stará, protože sama jela tak pomalu.

„Touhle rychlostí budem v Basileji za pár hodin,“ poznamenala.

„Jedu moc rychle, madam?“

Jel příliš rychle, ale nepřiměla se to připustit.
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„Ne… mně se to libí. Řídíte velmi dobře.“

„Děkuju, madam.“

Z lehkého zachmuření jeho tváře poznala, že se mu nechce mluvit.

Chtěl se soustředit na řízení, vychutnávat sílu vozu a předvést jí svou dovednost. Uvolnila se a když chvíli hleděla na jednotvárnou vozovku před sebou, sklouzly jí myšlenky do minulosti – jak stárla, přistihla se při tom častěji.

Jako jedinému dítěti vynikajícího mezinárodního právníka se Helze dostalo   vzdělání   na   kontinentu.   Vystudovala   práva   a   získala   též kvalifikaci sekretářky na vrcholné úrovni. Její otec nastoupil u firmy v Lausanne ve Švýcarsku, specializované na daňové problémy. Když jí bylo čtyřiadvacet a dosáhla plné kvalifikace, umístil ji ve firmě jako svou   osobní   asistentku.   Rychle   se   stala   nepostradatelnou.   Srdeční záchvat, kterému její otec později podlehl, na jejím postavení ve firmě nic nezměnil. Jack Archer, jeden z mladších společníků, si ji zabral jako   osobní   sekretářku   dřív,   než   to   napadlo   některého   staršího společníka. Věděla, že by si mohla vybrat, ale Archer se jí zamlouval.

Byl hezký, dynamický a ohromně sexy. Sama vždycky byla na sex.

Muži byli v jejím případě nutností a měla už tolik milenců, že ztratila přehled o jejich tvářích. Když ji Archer požádal o spolupráci a když přikývla, zamkl kancelář a na oslavu si dali na podlaze „rychlovku“; jak tomu říkali a jak je oba uspokojovalo.

Jack Archer se nějak dostal ke švýcarskému kontu Hermana Rolfea.

Nikdo nevěděl, jak se mu to podařilo, a přesně to nevěděl ani on sám.

Herman   Rolfe   přijel   do   Lausanne   hledat   špičkového   právníka   a daňového poradce, Archer na sebe nějak upozornil a uspěl. Bylo to terno,   které   Archera   postrčilo   do   postavení   staršího   společníka.

Rolfeovo konto bylo  pro firmu  tak důležité,  jako je Bílý dům pro budoucího prezidenta.

Herman   Rolfe,   vysoký,   štíhlý,   plešatějící   muž,   který   překročil pětašedesátku, tvrdý a bezohledný, vybudoval říši elektroniky, která ho   učinila   jedním   z   nejbohatších   mužů   na   světě.   Dávno   předem zahlédl   červené   světélko   hrozících   měnových   omezení   a   nejprve legálně,   pak   ilegálně   převedl   větší   část   svých   peněz   na   konto   ve Švýcarsku. Potřeboval na místě schopného člověka, který by jednal podle jeho instrukcí, a vybral si Jacka Archera. Jelikož byla  Helga Archerovou osobní asistentkou, týkalo se to i jí.
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Rolfe létal každé tři měsíce do Ženevy, kde se scházel s Archerem, aby   prodiskutoval   investice.   Před   jednou   takovou   nadcházející návštěvou si Archer při lyžování zlomil nohu a požádal Helgu, aby ho zastoupila.

„Vždyť se v tom náležitě vyznáš. Tady jsou moje doporučení. Dej si na něj pozor… je ohromně mazaný,“ to byla jeho rada, než odjela do Ženevy.

Helga o Hermanu  Rolfeovi  mnoho  slyšela  jako o muži  i jako o magnátovi, ale netušila, že je mrzák. Byl to pro ni trochu náraz, když ho viděla kráčet o dvou berlích a s lebkovitou tváří staženou v grimasu bolesti. Strávili spolu tři hodiny v Rolfeově přepychovém apartmá v hotelu   Bergues.   V   době   této   schůzky   bylo   Helze   třicet   šest   let   a vynikala krásou. Měla elegantní držení a vyznala se v mužích. Byla inteligentní a její návrhy, kterými doplňovala návrhy Archerovy, na Rolfea hluboce zapůsobily.

Později jí Archer sdělil. „Tys toho starého úplně okouzlila, chce tě zas vidět.“

Rolfe přijel za měsíc znovu do Švýcarska, a zavítal do lausannské kanceláře – to dosud nikdy neudělal. Zastavil se u Helžina stolu a potřásl   si   s   ní   rukou.   „Ty  vaše   návrhy  byly   skvělé,“   řekl   jí   svým suchým drsným hlasem. „Přijměte tohle jako výraz ocenění.“ Podal jí balíček, který obsahoval platinové hodinky posázené diamanty.

Po jeho odchodu ji Archer zavolal do své kanceláře.

„Starý tě chce za sekretářku. Je to na tobě, ale já bych ti to neradil.“

S úsměvem na ni hleděl. „Budeš-li hrát správnou kartou, jeví se mi, že by ses mohla stát jeho ženou. Je sám, chce někoho, kdo by mu řídil všechny   jeho   domy,  potřebuje   někoho   s  mozkem   a   koho   by   mohl předvádět. Ty všechny tyhle schopnosti máš. Mám se toho ujmout?“

Zírala na něj. Pár vteřin jí trvalo, než si plně uvědomila, co jí říkal.

Pak neváhala.

„Myslíš, že bys mohl?“

„To  bych   řekl!“   Byl   celý   vzrušený.   „Vždycky   jsme   spolu   dobře vycházeli, drahoušku. Pro mne by to bylo ohromné, kdybys byla jeho ženou. Chceš-li si ho vzít, zařídím to.“

Ženou jednoho z nejbohatších mužů na světě! V jejím věku to byla neodolatelná myšlenka.

„Ujmi se toho, ale sázím se, že z toho nic nebude.“
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Ale Archer to dokázal.

O tři měsíce později obdržela od Rolfea dopis, v němž se tázal, zda by s ním povečeřela v hotelu Montreux Palace v Montreux. „To je ono,“ liboval si Archer. „Předložil jsem mu tě na zlaté míse. Zamkni dveře, drahoušku, a sundej si kalhotky. Zasloužím si odměnu.“

Rolfe byl stručný a věcný. Objasnil jí, že potřebuje manželku. Má po Evropě spoustu domů. Chce někoho, kdo by mu vedl domácnost na Floridě. Považuje se za šťastného, že ji našel, protože Helga je nejen hezká, půvabná a elegantní, ale také inteligentní. Ideálně se hodí za jeho ženu. Přijme jeho nabídku?

Helga věděla, že ostych nebo váhavost by nebyly na místě. Zpříma na něj pohlédla.

„Ano. Doufám, že vám dokážu dát tolik; kolik nabízíte vy mně.“

Ta odpověď ho potěšila.

Dlouhou nepříjemnou minutu ji zkoumal pohledem. Jeho pronikavý pohled ji zneklidňoval vždycky, ale teď jí doopravdy vadil. „Než se definitivně   rozhodneme,   chci   vám   položit   osobní   otázku,“   pravil klidně. „Znamená pro vás hodně sex?“

Byla  natolik prozíravá, že něco takového očekávala a byla na to připravena.

„Proč se ptáte?“

„Jsem mrzák,“ řekl Rolfe. „Ptám se vás, jestli jste ochotna vzdát se normálního sexu, abyste se stala mou ženou. Jestli se vezmeme, nesmí tu být žádný jiný muž… ani náznak nějaké aféry. To bych nesnesl.

Jestli mě podvedete, Helgo, dám se rozvést a vám nezbude nic. To si pamatujte. Zůstanete-li mi věrná, poskytnu vám plný život. Objevil jsem mnoho náhrad za sex. Jste-li ochotna tuto podmínku přijmout, můžeme se vzít, jakmile všechno zařídím.“

„Je mi šestatřicet,“ odpověděla. „Už jsem si užila sexu, kolik jsem potřebovala.“   V   tom   okamžiku   svým   vlastním   slovům   věřila.

„Podmínku přijímám.“

Samozřejmě   to   nefungovalo.   První   rok   ano.   Nádherný   dům   na Floridě, vzrušení, že je ženou tak bohatého muže, že má všechno, nač si vzpomene, a lidé, kteří kolem ní kroužili, to všechno jí usnadnilo život bez sexu. Začala trpět později, když  se sblížila s partou žen, které nedělaly nic jiného, než že mluvily o tom, co s nimi předchozí
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noci dělali jejich manželové nebo potají jejich milenci, a vyčkávavým pohledem ji vybízely k příspěvku do debaty.

Poprvé uklouzla, když jela za manželovým obchodem do Milána a zastavila se v malé restauraci na kraji města. Byl  to mladý italský číšník, půvabný a smyslný, který zřejmě vycítil její potřebu. Když šla na primitivní toaletu, vloudil se za ní, přitiskl ji k nikterak čisté stěně a vestoje se jí zmocnil. Bylo to hrozné a hanebné a ještě teď, po čtyřech letech, se při té vzpomínce přímo schoulila.

Tím začala řada sexuálních dobrodružství s cizími muži, kdykoli se nutkání stalo nesnesitelným. Byla velmi opatrná. Na Floridě, kde měl její   manžel   trvalé   bydliště,   žádné   aféry   neměla.   Jenom   když   na manželovu   žádost   jela   do   Evropy   za   nějakou   záležitostí   nebo   na schůzku s Archerem, poohlížela se po vhodném muži.

Až na příležitostné podvádění Helga svému  muži  dobře sloužila.

Byl plně zaměstnán plánováním nových elektronických zázraků, které přispějí k rozvoji světa i jeho říše a bohatství. Řekl jí, že si přeje, aby úzce   spolupracovala   s   Jackem   Archerem.   Ve   Švýcarsku   měl investováno dvacet milionů dolarů.

„Ať se ty peníze točí, Helgo,“ dodal Rolfe. „Ty to dokážeš. Chtěl bych mít půlroční zprávy o tom, co děláte, ty a Archer. To je teď tvoje povinnost… Nezapomeň, jsou to tvoje peníze stejně jako moje.“

Archerova prozíravost se osvědčovala a Rolfe byl nadšen. V jejich společné péči Rolfeovo jmění ve Švýcarsku vzrůstalo. Manžel Helze důvěřoval. Byl o třicet let starší. Věděla, že po něm zdědí největší část jeho majetku. Rolfe měl sice dceru z prvního manželství, ale to nebyla žádná   soupeřka.   Rolfe   o  ní   nikdy  nemluvil.   Helga   tušila,   že   se   to děvče dalo k hippies nebo k nějakému „antihnutí“ a že je Rolfe prostě pustil z hlavy. Takže celé jeho obrovské jmění možná zdědí Helga a svět jí bude ležet u nohou. Záleží však na její diskrétnosti.  Jestli mě podvedete,   Helgo,   dám   se   rozvést.   Kdyby   jednou   zjistil,   že   ho podváděla, přišla by o všechno, čím ji dosud zahrnoval; avšak když ji zachvátila touha po sexu, neodolala. Byla jako šílená, jako když hraje ruskou ruletu.

Teď ji hlodalo přání povědět tomu hochovi vedle ní něco o sobě.

Mohl by přece mít zájem – možná by s ní sympatizoval. Nebyla si tím zcela   jistá,   jak   tak   na   něho   chvílemi   ze   strany  pohlížela,   a   tak   se
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ovládla. Pak, když už jeli dost dlouho, řekla náhle. „Protože mám auto a peníze, nejspíš si myslíte, že nemám žádné problémy.“

„Co jste říkala, madam?“

Opakovala svoje slova.

„No jo… problémy má každej,“ přikývl. „Ron říká, že problémy jsou jako výzva.“

Pomyslela si. Bože, jak mě ten Ron už otravuje!

„To není jen tak, taková výzva. Já mám problém s manželem.“

S rukama lehce na volantu předjel fiat 125 a zeptal se. „Je to takhle správně?“

Jeho hlas neprozrazoval zájem. Cítila se sražena a poražena.

„Je mrzák.“

„To je špatný, madam.“ Pořád žádný zájem.

„Pro mne je to těžké.“

Tentokrát se po ní ohlédl a zase se vrátil pohledem na vozovku.

„Jo… to si umím představit.“

„Člověk se cítí osamělý.“

„To jo.“ Přejel do pruhu pro rychlou jízdu a předjel tři auta takovou rychlostí, že se jí rozbušilo srdce. „Ale se mi zdá, madam, že při tom, jak vypadáte, nemusíte bejt tak moc vosamělá.“

Přinutila se k zasmání. „Teď nejsem osamělá, Larry.“

„No jo.“ Zachmuřeně přikývl. „Jenže kluk jako já nemůže bejt ta pravá společnost pro někoho jako vy. Se mi zdá, že jste zvyklá na lepší řeči. Já moc velkej řečník nejsem.“

„Kdybyste se mi nelíbil, nepozvala bych vás s sebou.“ Odmlčela se a pak se zeptala, snažíc se odložit prosebný tón. „Doufám, že se vám taky líbím.“

„Komu byste se nelíbila?“ Jeho přesvědčený tón zrychlil tep jejího srdce. „Jasně že se mi líbíte.“

Kdyby  aspoň  nebyl   tak   mladý  a   kdyby   byl  trochu   vzdělanější  a inteligentnější.   Ale   byl   krásný,   mužný   a   báječně   samčí.   Člověk nemůže   očekávat   příliš   mnoho,   říkala   si…   a   musí   počítat   chvilky blaha.

Začala se na něj vyptávat a dověděla se, že jeho rodiče mají farmu, která jim zajišťuje slušné živobytí, a jakmile jeho cestování po Evropě skončí, vrátí se a převezme ji.

„Bude se vám to líbit, Larry?“ Zdvihl těžká ramena.
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„Snad jo. Staroušovi to jde docela dobře, ale potřebuje mě. A já jinak nejsem k ničemu.“

„Plánujete ženění?“

„Asi jo, madam. Bez ženy se na farmě nedá hospodařit.“

„Máte děvče?“

„Ne, žádnou určitou.“

„Ale děvčata ano?“ Stísněně poposedl.

„No jasně.“

Sice chtěla toto téma rozvinout, ale cítila, že by mu to asi nebylo vhod. Řekla si, že panic přece nemůže být, ale má dost zkušeností, aby ji uspokojil? S politováním převedla hovor, aby zjistila jeho zájmy.

Ne… nečte, leda tak comics, ale za chvíli ho to přestane bavit. Ne…

klasickou hudbu rád nemá, ale miluje pop. Televize – jo, to je vono.

Politiku   nesleduje.   O   Nixonovi   nikdy   nepřemýšlel.   Někdo prezidentem být musí, tak ať je. Do kina, to chodí. Jo, sexy filmy má rád. Taky napínavé filmy. Rád kouká v televizi na zápasy.

Poslouchala a uvědomovala si tu obrovskou propast mezi nimi.

Pak se náhle před nimi objevila značka, že do Basileje je už jen třicet pět kilometrů.

„Basilej? To už je Švýcarsko, že?“ řekl Larry náhle tak změněným tónem, že na něj ostře pohlédla.

„Ano.“ „To jsou hranice, že?“

„Ano.“

Dotkl se prstem čepice.

„Co je, Larry?“

„Nic,“ odtušil stroze a trochu zvýšil rychlost.

„Ale něco je. Povězte mi to.“

„Co kdybychom si popovídali, až dojedem na parkoviště, madam?“

Tvrdý tón jeho hlasu ji postrašil. Proč ta náhlá změna? ptala se sama sebe,   ale   protože   cítila,   že   by  ho   naléhání   na   okamžitou   odpověď dráždilo, seděla tiše a vyčkávala.

Urazili po dálnici ještě deset kilometrů, pak přijeli k odstavné ploše.

Zpomalil   a   vyjel   z   vozovky   za   hustý   živý   plot,   pokrytý   sněhem, skrývající WC a kamenné stolky s lavičkami pro letní turisty.

Vypnul motor, napůl se na sedadle obrátil a hleděl přímo na ni.

„Madam, vy jste mi pověděla o svých problémech, teď jsem na řadě já. Taky mám problém.“
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Co teď bude? pomyslela si. Co jí chce říci?

„No tak… povězte mi to,“ pobídla ho, snažíc se, aby její hlas zněl normálně.

„No, madam, já jsem vám říkal, že jsem přišel o všechny věci a o peníze. A taky jsem přišel o pas.“

Zírala na něj.

„Vy nemáte pas?“

„Je to tak.“

Snažila se efektivně přemýšlet, ale cítila, že se jí to nedaří. „Ale hlásil jste ztrátu pasu?“

„Ne, madam. Jak jsem vám říkal, zamotal jsem se v Hamburku do těch vejtržností. A policajti hledali každýho, kdo se do toho zamotal.

Musel jsem vypadnout.“

Seděla tiše a snažila se uvažovat. Německá pohraniční policie je možná pustí bez pasové kontroly, ale švýcarská policie na druhé straně bariéry bude určitě kontrolovat. Pokoušela se představit si, jak bude švýcarská policie reagovat, řekne-li Larry, že ztratil pas. Octne se v tom zapletena i ona. Ovšem, mohla by říci, že ho jen svezla, ale to by mu nepomohlo. Znamenalo by to, že ho ztratí, a to byla odhodlána nepřipustit.

„Proč jste mi to neřekl dřív, Larry? Šla bych s vámi v Bonnu na americký konzulát. Mohli jsme to dát do pořádku.“

Zavrtěl hlavou.

„To není tak jednoduchý, ale bude to v pořádku. Jestli budete se mnou, dá se to do pucu. Máte něco vzadu, v prostoru pro zavazadla?“

„V prostoru pro zavazadla? No, zavazadlo… Jak to myslíte?“

„Chcete, abych s vámi jel do Švýcarska?“ zeptal se. „Mohl bych vám bejt užitečnej… Nebo mě snad nechcete?“

„Já nechápu, co to povídáte… Jak to myslíte?“

„Podívejte se, madam. Já se musím dostat přes hranice. Ron mi řekl, kde můžu  dostat novej pas. Je spousta způsobů, jak se dostat přes hranice. Jestli mi nechcete pomoct, tak to řekněte. A já z fleku zmizím.

Jen jsem si myslel, že bych rád zůstal s vámi, kdybych mohl, když jste na mne byla tak hodná.“ Pohledem teple hnědých očí si změřil její tvář. „Jestli mi pomůžete, bude po problému.“

Přitiskla si ruku na čelo.

„Pořád nechápu.“
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„Mohl bych se dostat přes hranice ve vašem prostoru pro zavazadla, madam.   To   není   problém.   Ron   říká,   že   nikdy   nekoukají   do zavazadlovýho prostoru, když  auto patří Američanům. Jen mávnou, aby se jelo dál.“

Rozpomněla   se na  různé  svoje  přejezdy hranic.   Měl pravdu.  Do zavazadlového   prostoru   se   nikdy   nedívali.   Snad   Italové,   ale   jen jednou.

„Ale co když vás přece najdou?“

Zazubil se.

„Tak mám smůlu. Vás se to netýká, madam. Jestli mě najdou, tak o mně nevíte. Řeknu jim, že jsem našel auto vodemčený na parkovišti a že jsem vlezl dovnitř.“

„Ale vždyť vás zavřou!“

„Voni mě nenajdou, madam. Tak chcete mi pomoct nebo ne?“

Proč se do toho zaplétám? ptala se sama sebe. Kdyby teď odmítla, zmizel   by   z   jejího   života.  Ale   co   mohla   vlastně   ztratit?   Jak   říkal, mohla by jim přece říci, že se schoval v zavazadlovém prostoru bez jejího vědomí.

„Dobře, Larry, tak jdem na to.“

Jeho tvář zazářila.

„Děkuju, madam. Nebudete toho litovat. Vemte si řízení.“ Vyklouzl z auta a šel dozadu. Přesedla si za volant a pozorovala v zrcátku, jak přemísťuje její kufry na zadní sedadlo.

Přistoupil k okénku a usmál se na ni.

„Nelamte si hlavu, madam… problémy nebudou.“

Přinutila se k úsměvu.

„V to doufám, Larry.“

Zdvihl palec, pak obešel vůz. Počkala, až zaslechne přibouchnutí zavazadlového   prostoru.   Pak   vyjela   zpět   na   dálnici,   v   duchu   se připravujíc na cokoli.
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2. kapitola

Pár kilometrů před hranicí vjela Helga do sněhové bouře. Na dálnici bylo   pořád   poměrně   světlo,   ale   teď   se   najednou   zešeřilo,   a   když zapnula   reflektory,   snížil   větrem   hnaný   sníh   viditelnost   na   dvacet metrů.

Auta před ní se už jen plazila, přeměněna v bílé hromady sněhu.

Jejich červená koncová světla byla stěží vidět. I když Helga musela za těchto   špatných   podmínek   řídit,   byla   ráda.   Z   dřívější   zkušenosti věděla, že při špatném počasí pohraniční stráž kontroluje jen zběžně.

V hlavě měla změt rozčilení, vzrušení a pochybností. Tolikrát četla a slyšela, jak nebezpečné je brát osamělé stopaře, ale tenhle hoch se zdál být otevřený, přátelský a vřelý. Byla si už jistá, že je naprosto čestný a dobrácký,   ale   teď   zapochybovala.   Je   opravdu   možné,   že   přišel   o všechno včetně pasu? Ale je čestný,  ujišťovala sama sebe. Chtěl jí přece vrátit peníze, které mu dala. Dělalo jí ale opravdu starost, proč se musí dostat do Švýcarska a co mu ten chlapík Ron napovídal o získání   nového   (falešného?)   pasu.   Vzpomněla   si   na   přesvědčenost Larryho tónu, když jí řekl.  Jasně že se mi líbíte. Takhle by přece nikdo nemluvil, kdyby to nemyslel doopravdy, ale stejně – co když ji využil?

Viděla   před   sebou   napůl   zasněžený   pohraniční   nápis   se   slovem STÁT. Vozy před ní se už plazily kolem pohraniční  stráže. Viděla německého pohraničníka v zasklené budce, jak netrpělivě mává, aby jely dál.

Když byla řada na ní, srdce jí bušilo, ale pohraničník jen mávl a odvrátil   se.   Svůj   pas   a   zelenou   kartu   držela   na   klíně.   Teď   na švýcarskou hranici, pomyslela si a škubla sebou. Před ní byla tři auta.

Dvě   dostala   pokyn   k   další   jízdě;   auto   před   ní   mělo   švýcarskou poznávací   značku.   Když   spatřila   po   obou   jeho   stranách   stát pohraničníky v zasněžených pláštích a čepicích, strachem ji zamrazilo.

O něčem mluvili, pak strážný na vnější straně přistoupil k ní. Spustila okno a viděla, jak švýcarské auto odjíždí.

Strážný   s   tváří   chladem   fialovou   zasalutoval,   přijal   její   pas   a zelenou kartu. Jak listoval v pasu, zeptal se. „Máte něco k proclení?“

„Ne, nic.“
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Uvědomila si, že se na ni dívá ocenivým pohledem, a donutila se k úsměvu.

Vrátil jí doklady.

„Slyšel jste něco, jestli se to počasí bude ještě horšit?“ otázala se.

„Horší než tohle už ani být nemůže, madam,“ zazubil se, zasalutoval a ustoupil vzad.

Vytáhla okno a nastartovala. Cítila se nevalně, ale přitom vítězně.

Teď měla před sebou problém, jak dostat Larryho ze zavazadlového prostoru.   Nemůže   přece   prostě   zastavit   a   nechat   ho   před   zraky kohokoli vylézt ven.

V tom zavazadlovém prostoru musí být už celý zmrzlý, pomyslela si, jedouc v proudu dopravy. Pak před sebou spatřila velké staveniště.

V téhle vánici tam přece nikdo nepracuje, pomyslela si a odbočila na hrbolatou   cestu   vedoucí   ke   stavbě.   Pohledem   do   zpětného   zrcátka zjistila,   že   už   nedohlédne   na   hlavní   silnici,   zahalenou   padajícím sněhem.   Zastavila,   vystoupila   do   vánice   a   obešla   auto   k zavazadlovému prostoru. Západka jí dala zabrat, ale nakonec přece otevřela.

„Honem!“

Vyklouzl ven a zavřel zavazadlový prostor dřív, než si jeho pohyb vůbec uvědomila.

„Jeďte vy… já vám řeknu kam,“ vyzvala ho a oběhla vůz k sedadlu spolujezdce.

Oba nastoupili a přibouchli dveře. Zjistila, že se na ni dívá s tváří rozzářenou oním vřelým úsměvem.

„Vidíte, madam… vždyť jsem vám říkal… klaplo to.“

„Ano… Určitě jste celý zmrzlý.“

„Mně je fajn, ale chci vám poděkovat, madam.“ Jeho ruka sevřela její. „Fakt si toho cením. Se mi zdá, že máte vopravdu kuráž, jestli to smím říct.“

Přes rukavici cítila, jak má studené ruce.

„Dáme   si   něco   k   jídlu,“   řekla,   váhavě   odtahujíc   ruku.   „Pak   si můžem pohovořit.“

Nasměrovala  ho do ulice Sv. Jakuba, pak mu řekla, aby odbočil vlevo, kde je parkoviště. Když našel místo a vypnul motor, zeptal se.

„Vy se v tomhle městě vyznáte, madam?“
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„Vyznám. Nedaleko odtud je restaurace. Musíme tam dojít pěšky.

Dal byste moje kufry zase do zavazadlového prostoru?“

O deset minut později vstoupili, oba celí zasněžení, do zapařeného tepla   skromné   restaurace,   kterou   na   jedné   své   dlouhé   cestě   kdysi navštívila.

Protože byla nejen promrzlá, ale také velmi nervózní, cítila se jen na talíř polévky. Objednala polévku a pro Larryho dvojnásobnou kotletu s hranolky.

„Nejdřív se najíme,“ prohlásila, jistá si tím, že ho bude zajímat jen nadcházející   oběd   a   před   ním   by   se   na   odpovídání   na   její   otázky nesoustředil.

Když   dojedli   a   konečně   se   při   horké   kávě   rozmrazovali,   řekla.

„Podívejte se, Larry, já chci vědět trochu víc. Chci něco vědět o té holce, co vám sebrala pas.“

Pohlédl stranou. Dovedla si představit, jak při tom hrabe nohama.

„No, madam, se mi zdá, že jste pro mne tolik udělala, že bych vám to měl říct na rovinu. Se mi zdá, že je to kapku trapný.“ Zamračeně se díval   na   vlastní   ruce.   „Víte,   madam,   já   docela   často   potřebuju ženskou.“ Popotáhl se za štítek čepice. Tentokrát mu nepřipomněla, že ji má odložit. „Mám prostě tu potřebu, a je to na mne moc.“ Zase se popotáhl za štítek. „Promiňte. Zeptala jste se… Říkám to na rovinu.

Doufám, že rozumíte.“

Ano, rozumím, pomyslela si, máš tu potřebu čas od času. Já se jí nezbavím nikdy.

„Ovšem, Larry… Byla od řemesla?“

Přikývl, dívaje se jinam.

„No jo. Byl jsem celej pryč. Vtrhli tam dva chlapi. A byla rvačka.

Zřídili mě a vyhodili.“ Pohlédl na ni, pak zase stranou. „Se mi zdá, že jsem měl štěstí, že na mně zůstaly aspoň kalhoty.“

Zapátrala v jeho obličeji po nějaké stopě rvačky, ale žádnou nenašla.

Ozval   se   v   ní   soucit.   Chápala,   že   jí   nechtěl   přiznat,   že   ho   nějaká kurvička obrala o všechno, co měl.

Nemá smysl to z něho tahat, rozhodla se. Ve skutečnosti na tom nezáleží. Je to jen kluk… a kluci takové věci vyvádějí. Důležitý byl jeho pas.

„No, Larry, tak teď jsme ve Švýcarsku,“ konstatovala. „Nemáte pas.

Co budete dělat?“
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„Se mi zdá, že si musím pas vobstarat.“ Dotkl se prstem štítku své čepice, pak se začervenal. „Hergot! Ještě mám na sobě tu zatracenou věc!“ Strhl čepici a strčil si ji pod stehno. „Promiňte, madam. Já jsem balík. Vůbec nevím, že ji mám na hlavě.“

„Jak   seženete   nový   pas?“   vyzvídala.   „Co   jste   to   povídal   o…

Ronovi?“

Poposedl.

„No, dal mi adresu, je to zrovna tady, madam. Stojí to prachy, ale to zvládnu.“  Předklonil   se, položil  svoje  velké  dlaně   na stůl  a  hleděl přímo na ni. „Podívejte, madam, vy jste pro mne udělala dost. Díky za všechno. Dík za to, že jste mě dostala přes hranice. Dík za voběd. Jste ohromná. Teď už jsem na svých nohou. Odteďka na mne už nemusíte myslet. Já to zvládnu.“

Upřeně na něj hleděla.

„To byla  moc  hezká   řeč,  Larry,  ale  myslím,   že  moc   koukáte  na televizi. Teď by měl následovat záběr proti zapadajícímu slunci a ,díky za vzpomínku, ale tohle je rozloučení‘.“

Zíral na ni a zrudl jako vlčí mák.

„Co tohle zas má bejt, madam?“

Vyndala z kabelky zlaté pouzdro s cigaretami a zapálila si.

„Až sem, Larry, ale nepřehánějte to. Já si nedělám legraci. Jestli chcete být na vlastních nohou, tak se zvedněte a jděte. Jestli si chcete se vším tak statečně poradit, nezdržuju vás, ale dejte mi pokoj s tímhle uhozeným dialogem… je to jasné?“

Sáhl prstem po štítku čepice, ale když ji nenahmatal, prohrábl si vlasy.

„Promiňte,   madam.   Já   jsem   vás   nechtěl   oblafnout.   Jsem   prostě křupan… Promiňte.“

Seděla mlčky a chladným pohledem zkoumala jeho tvář.

„Chcete-li stát na vlastních nohou, Larry, tak se prostě zvedněte a vypadněte.“

Škubl sebou, hřbetem ruky se podrbal na bradě a na čele se mu objevily krůpěje potu.

„Já nechci vypadnout, madam, promiňte.“

„Dobře, ale už ze mne nedělejte blbce, Larry,“ řekla klidně. „Já už hodně vím. Hodně jsem zažila. Když jste ještě tahal kačera, stála jsem už uprostřed džungle, kde si jeden druhému podřezávali krk chlapi
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stokrát chytřejší než vy. Ten největší hrdlořez byl a pořád ještě je můj manžel.   Řekněme   si   to   na   rovinu.   Vy  se   mi   líbíte…   jste   milý, povedený kluk, ale nedělejte ze mne blbce.“

Přikývl.

„Tak jsem to nemyslel… čestně, madam.“

„Dobře. Teď mi povězte, co vám ten váš kamarád říkal o tom pasu.“

Nešťastně a skoro beznadějně se znovu pokusil tvářit mužně.

„To je v pořádku, madam. To zvládnu.“

Předklonila se.

„Není na čase, abyste si uvědomil, že to beze mne zvládnete asi tak, jako byste se zvládl sám převinout, když vám byly tři měsíce?“

Svěsil hlavu a z jeho tváře se dala odhadnout sklíčenost.

„Se mi zdá, že máte pravdu, madam. To je fakt… se mi zdá, že máte pravdu.“

„Nebudem z toho dělat drama,“ prohlásila. „Jak je to s tím vaším pasem?“

„Můžu dostat novej pas na jiný jméno. Tady v Basileji bydli chlap, kterej   to   může   zařídit.   Mám   tady   jeho   adresu,“   a   hrábl   do   kapsy košile.

„Nač   potřebujete   jiné  jméno,   Larry?   Proč   nemůžete   jít   k americkému konzulovi a prostě mu říct, že vám ukradli pas?“

Neříkal nic, ale zíral na stůl a krůpěje potu na jeho čele se změnily v kapky a začaly mu stékat po tváři.

„Larry! Na něco jsem se vás ptala.“

Uboze vzhlédl.

„Se mi zdá, že po mně jdou policajti.“

Cítila škubnutí pod srdcem.

„Proč?“

„Ta vejtržnost, madam. Říkal jsem vám, že tam šlo do tuhýho. Kluk hned vedle mne praštil policajta cihlou a zdrhl. Jiný dva policajti mě drapli. Tamten policajt měl rozbitej nos. Říkal jsem jim, že jsem to neudělal, ale nevěřili mi. Sebrali mi pas a táhli mě do antona, a tu se vobjevil Ron a zachránil mě. Řekl mi, abych zdrhal, a tak jsem zdrhl.“

„Takže vám pas nesebrala ta kurvička?“

„Nesebrala, madam, ale jinak mi ukradla všechno.“

K uvažování si zapálila další cigaretu.

„Takže německá policie má váš pas a teď vás hledá. Je to tak?“
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„Je to tak, madam.“

Řekla si. Teď bych měla jedině zaplatit, vypadnout a ponechat ho osudu.  Ale   protože   její   tělo   po   něm   toužilo,   okamžitě   toto   řešení zavrhla.

„Nelžete mi, Larry?“ zeptala se. „Dejte si pozor. Já chci pravdu.“

Hřbetem ruky si otřel pot z obličeje, pak na ni pohlédl a zavrtěl hlavou.

„Přísahám při Bohu, madam.“

Dívala se na něj.

„Znamená pro vás Bůh něco?“

Ztuhl.

„Proč… no jistě. Bůh je Bůh.“

Zdvihla ramena. Ve skutečnosti jí bylo jedno, jestli lže nebo ne. Bůh je   Bůh   –   jak   snadno   se   to   říká!   Zase   ucítila   horký  nával   krve   ve slabinách.

„Povídejte mi o tom pasu. Kdo je ten člověk?“

„Tady mám jeho adresu.“ Vyndal  z kapsy košile útržek papíru a přistrčil jí ho přes stůl. „Je to Ronův kamarád.“ Zaváhal, pak dodal.

„Stojí to tři tisíce franků.“

Tři tisíce franků!

„Není to trochu moc, Larry?“ Hleděla na adresu psanou na stroji.

Ten člověk se jmenoval Max Friedlander. Adresa jí nic neříkala.

„Podívejte, madam, já si s tím poradím. Seženu si práci…“

„Ach, přestaňte! Půjdeme tam spolu a obstaráme pas.“

Hleděl na ni, celý nesvůj.

„Já bych vás nechtěl do toho zatahovat. Už jste na mne byla až moc hodná. Jestli mi opravdu chcete pomoct, tak mi dejte peníze a já si to zařídím.“

„Jestli si představujete, že vám dám tři tisíce franků, když si nejsem jistá, za co je utratíte, měl byste si dát vyšetřit hlavu,“ odvětila stroze.

Kývla na číšníka. Při placení se ho zeptala, kde je ulice napsaná na papírku.

Číšník odešel, vrátil se s plánem města a ukázal jí přesně, kde ulici najde.   Strčila   mu   diškreci,   nad   kterou   vyvalil   oči,   pak   si   oblékla mokrý norkový kožich a vykročila z restaurace.

Larry ji následoval, celý přikrčený ve vánici.
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Max   Friedlander   měl   přízemní   byt   v   zanedbaném   dvoře   sešlého bloku.

Helga,   celá   zasněžená   a   promrzlá,   se   podívala   na   jmenovku přišroubovanou na dveřích.

„Tady je to,“ oznámila.

Larry si sundal čepici a otřepal z ní sníh, zase si ji nasadil a přečetl si jmenovku.

„Jo. Podívejte, madam, já vás do toho nechci zatahovat. Se mi zdá, že…“

„Nechte toho! Tohle jsme už probrali,“ přerušila ho Helga netrpělivě a zazvonila.

Chvilku čekali v chumelenici, pak se dveře otevřely. Stála v nich nejasná postava malého muže. Na konci chodby svítilo chabé žluté světlo, které vrhalo stíny.

„Co je? Kdo je to?“ Hlas zněl pronikavě a hádavě.

Teplouš! pomyslela si Helga. Homosexuály si ošklivila. Postoupila a  zatlačila   mužíka  do  chodby,  aby se  dostala  z  chumelenice.   „Pan Friedlander?“

„Ano… ano. Co je? Našlapete mi tady spoustu svinstva!“

„Larry… promluvte s ním,“ řekla Helga ostře.

Larry proklouzl vedle ní, sníh mu opadával z ramen. Svým statným tělem jí úplně zakryl výhled na mužíka. Slyšela, jak tiše povídá. „Ron Smith mi říkal, abych k vám šel.“

„Tak pro smilování boží zavřete dveře! Podívejte se, co jste mi tu nadělali!“

Helga   zavřela   dveře;   potom,   protože   se   jí   ten   mužík   protivil,   si setřásla sníh z kabátu, sňala klobouk a zatřepala jím také, takže se na podlaze z tajícího sněhu utvořila pořádná kaluž.

Larry   postoupil   dopředu.   Teď   se   otevřely   jiné   dveře   a   do   úzké, chatrně osvětlené chodby padlo jasné světlo.

Z   pokoje   vanulo   vítané   teplo   a   Helga   vstoupila.   Místnost   byla ošuntěle zařízena těžkým staromódním otlučeným nábytkem. Na stole stál stříbrný bažant. Jak se Helga rozhlížela, došla k názoru, že je to jediná kvalitní věc v pokoji, a docela ráda by ji vlastnila. Teď viděla líp na toho muže, když stál ve světle zdobného lustru, z jehož mnoha žárovek svítily jen tři.
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Bylo mu asi šedesát. Jeho ztrhaná nažloutlá tvář nesla stopy trápení.

V   černých   očích   byla   prohnanost   lišky   zahnané   do   kouta.   Zpod černého   baretu   se   mu   draly   dlouhé   šedivé   vlasy.   Na   sobě   měl usmolený   zelený   rolák   a   beztvaré   šedé   manšestráky.   Vypadal ušmudlaně; viděla jeho dlouhé černé nehty.

„Ronnie že říkal, abyste ke mně šel? Jak to můžu vědět?“ zeptal se, hledě na Larryho.

„Ron říkal, že Gilly na vás mysli… říkal, že budete vědět, co to znamená.“

Friedlander se zavrtěl blahem a zachichotal se. Helga na něj hleděla a byl jí stále protivnější.

„Ano, já vím… Jak se má Ronnie?“

„Teď zrovna je zavřenej.“ Friedlander přikývl.

„Četl jsem o tom v novinách. Ronnie je šikula. Udělali mu něco?“

„Ne.“

„To je fajn.“ Následovalo dlouhé mlčení, při němž se všichni tři navzájem pozorovali, pak řekl Friedlander. „Co pro vás mohu udělat, milý hochu? Ronnieho přítel je i můj přítel.“

„Potřebuju pas,“ vysvětlil Larry. „Takovej ten váš.“

Pohled Friedlanderových očí se přesunul na Helgu.

„Kdo je vaše přítelkyně, můj milý?“

„Já   jsem   ta,   která   to   zaplatí,“   odbyla   ho   Helga.   „Víc   nemusíte vědět.“

Friedlanderovy oči zaregistrovaly její norkový kožich a klobouk.

Pak přejel pohledem na kabelku z ještěří kůže a usmál se.

„Máte fotografie, můj drahý hochu?“

Larry zašátral v kapse kalhot a vylovil upatlanou obálku.

„Všechno je tady.“

„Bude to čtyři tisíce pět set franků,“ sdělil jim Friedlander a vzal obálku   do   ruky.   „Krásně   udělaný   a   za   hotové…   za   tu   cenu   je   to levné.“

Starý šejdíř, pomyslela si Helga a hleděla na Larryho, který zíral na Friedlandera. Dám mu šanci, ale jestli si s tím neporadí, udělám to já.

„Ron říkal, že to budou tři tácy.“ Potěšilo ji, že Larryho hlas zní pevně.

Friedlander zdvihl ušmudlané ruce v gestu politování.
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„Drahý Ron nestačí sledovat vzrůstající životní náklady. Teď je to čtyři a půl tisíce, a bude to krásně provedená práce.“

„Ron říkal, že nemám platit víc než tři,“ namítl Larry.

„Je mi líto… Ron nekráčí s dobou.“ Úsměv, lišácký a těkavý, se přesunul z Larryho na Helgu.

„To je škoda,“ prohodil klidně Larry. „My nezaplatíme víc než tři.“

„Sbohem,“ prohlásil Friedlander a ukázal na dveře. „Až zase uvidíte Ronnieho, řekněte mu, že cena stoupla.“

„To nebudu muset,“ řekl Larry. „Ronnie mi něco pověděl. Říkal, že jste velkej umělec.“ Předklonil se a zíral na Friedlandera zblízka. „Jak by to vypadalo, kdyby se vám třeba rozmačkaly ruce ve dveřích?“

Helga   ztuhla   a   v   zádech   pocítila   mrazení.   Hleděla   na   Larryho.

Vypadal pořád stejně jako ten milý hoch žvýkající žvýkačku, ale tento nový tón jeho hlasu prozrazoval, že mysli svou hrozbu doopravdy.

Friedlander zíral na Larryho, pak o krok ustoupil.

„Co to povídáte?“

„Jste hluchej? Já chci pas a basta, a nezaplatím víc než tři tácy.“

Larry žvýkal a vypadal mírně a přátelsky. „Dohodnem se, nebo vám mám skřípnout prsty ve dveřích?“

Friedlanderova tvář prozrazovala hrůzu. Stál teď zády až na samé zdi.

„Udělám   to   za   tři,“   řekl   chraptivě.   „Pro   nikoho   jiného   bych   to neudělal.“

„Nechci po vás, abyste to dělal pro někoho jinýho,“ ujistil ho Larry.

„Dejte se do toho… my počkáme.“

Friedlander přešlápl.

„Nejdřív bych chtěl peníze.“

„My počkáme,“ opakoval Larry.

Friedlander pohlédl s nadějí na Helgu.

„Můžu se opravdu spolehnout, že mi zaplatíte?“

„Já vám zaplatím,“ řekla Helga, přistoupila k židli a posadila se.

Friedlander pohlédl na ni, pak na Larryho, potom vyšel z místnosti a zavřel za sebou.

Zavládlo dlouhé mlčení, pak promluvila Helga. „Poradil jste si s tím docela dobře, Larry.“

Popotáhl se za štítek čepice.
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„Děkuju, madam. Jde o vaše peníze. Jste ke mně tak štědrá. Nemůžu vás nechat brát na hůl.“

„Díky.“ Hleděla na něj. „Byl to docela nápad – s tím rozmačkáním rukou ve dveřích. Udělal byste to?“

Zase si popotáhl štítek a zavrtěl hlavou.

„Ne, madam. Já nejsem pro ubližování lidem.“

Opět na něj pohlédla se vzpomínkou na onen tón v jeho hlasu, z něhož ji zamrazilo. Je to opravdu takový upřímný, přátelský prostý hoch, jak vypadá?

„Jak   mu   zaplatím?“   vzpomněla   si   náhle.   „Mám   jenom   cestovní šeky. Místo toho čekání bych měla radši najít banku.“

Přešel k oknu, nadzdvihl špinavou záclonu a hleděl do nepřetržité chumelenice.

„Do tohohle nemůžete jít ven. Nemohla byste mu složit peníze v jeho bance?“

„Nechci, aby znal moje jméno.“ Obrátil se od okna k ní a přikývl.

„No jo… to je to.“ Zamračeně váhal. „Udělala jste pro mne dost.

Já…“

„V pořádku,   Larry,  já  vím,   co   pro   vás  dělám.   Nemusí   se   mi   to připomínat.“   Vstala.   „Najdu   banku.   Vy  tady   počkejte,“   a   vyšla   na chodbu   k   venkovním   dveřím.   Doufala,   že   půjde   za   ní,   ale   nešel.

Pokrčila rameny, přitáhla si kožich a vyšla do chumelenice.

Když hledala banku, napadlo ji, jestli by se neměla raději vrátit k zaparkovanému mercedesu a ujet. Byla čím dál tím víc přesvědčena, že si tím klukem vytváří kolem sebe komplikace, kterých bude litovat.

Ale   našla   na   konci   ulice   banku   a   vyměnila   pět   tisíc   dolarů   za švýcarské franky, které si zastrčila do kabelky. Vycházejíc z banky se ohlédla vlevo, kde, jak věděla, nedaleko stál pod sněhovým příkrovem její mercedes. Váhala jen několik vteřin. Byla osamělá a potřebovala muže.   Vykročila   vpravo   a   za   pět   minut   klepala   na   Friedlanderovy přední dveře.

Larry otevřel.

„Všechno v pořádku, madam?“ zeptal se a ustoupil stranou, aby ji vpustil dovnitř.

„Všechno   v   pořádku.“   Vešla   do   ošuntělého   obývacího   pokoje   s pocitem,   že   jí   proniká   žár.   „Jak   dlouho   budem   muset   čekat,   co myslíte?“
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„Já nevím,  madam.“  Zavřel dveře a opřel se o ně, velké ruce v kapsách džín. Čelist se mu rytmicky pohybovala, jak žvýkal.

Svlékla kabát a přehodila ho přes židli, pak se posadila. „V téhle vánici nemůžeme doufat, že bychom jeli dál. Raději si najdeme hotel.“

„Jestli   chcete,   můžeme   jet   dál,   madam.   Já   jsem   zvyklý   řídit   ve vánici.“

Pohlédla   na   hodinky.   Bylo   15.15.   Zatoužila   po   přepychu   hotelu Adlon, po horké ulevující koupeli a pak po odpočinku v posteli až do večeře. Uvědomovala si, že nemůže vzít Larryho do hotelu tak, jak vypadá,   a   bez   zavazadla.   Byla   tam   totiž   dobře   známa.   Pak   si vzpomněla, že cestou do banky šla kolem obchodu.

Učinila náhlé impulsivní rozhodnutí.

„Poslyšte, Larry, já dál jet nechci. Chci si odpočinout. V tom, co teď máte   na   sobě,   se   mnou   do   hotelu   nemůžete.“   Otevřela   kabelku   a vyndala   švýcarské   peníze.   „Na  konci   ulice   je  obchod   -  až  vyjdete odtud, dejte se vpravo. Chci, abyste si koupil černý oblek, bílou košili a   černou   kravatu.   Budete   potřebovat   taky   nepromokavý   plášť   s podšívkou a boty. Do hotelu půjdete jako můj šofér. Prosím vás, vemte si tyhle peníze a kupte si to všechno. A mohl byste se tam taky hned převléknout. Co máte na sobě, dejte do kufru.“

Třeštil na ni oči.

„Ale to nemůžu, madam. To by nebylo správný. Já…“

„Ach, proboha, dělejte, co vám říkám.“ Její hlas zazněl podrážděně.

„Jsem unavená. Tady jsou peníze a dělejte, co vám povídám.“

Zaražený jejím tónem sebral peníze, popotáhl si štítek čepice a šel.

Slyšela bouchnout domovní dveře.

Dlouze   se   nadechla,   pak   si   nejistýma   rukama   zapálila   cigaretu.

Čekala, vědoma si zlověstného ticha, které v domě vládlo. Zamotávám se do toho víc a víc, pomyslela si, ale něco takového se jí přihodilo už na   různých   dřívějších   cestách.   Ve   svém   současném   rozpoložení přistupovala i na rizika.

Asi   tak   za   hodinu,   pomyslela   si,   budu   v   hotelu,   kde   perfektně fungují služby. Představovala si, jak se vykoupe, bude odpočívat v posteli   a   pít   své   první   martini.   Hotel   ubytuje   Larryho   jako   jejího šoféra. Bude však muset být opatrná. Larry bude muset jíst sám, a to jí bylo   lito   -   jak   nudné   bylo   jíst   sama   v   luxusních   restauracích,   ale věděla,   že   by   celý   hotel   koukal   a   dlouho   si   pamatoval,   že   choť
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Hermana Rolfea večeřela se svým šoférem. Ale po večeři, až se octne v soukromí svého pokoje, zatelefonuje Larrymu, aby k ní přišel. Je skoro jisté, že je jako milenec nemotorný a sobecký, ale však ona ho zvládne. Při představě okamžiku, kdy ji drsně obejme, se jí rozbušilo srdce.

Škubla sebou, protože se otevřely dveře a v nich stál Friedlander.

Rozhlédl se, jeho prohnaná očka hleděla zmateně.

„Kde je Larry?“

„Vrátí se. Máte to?“

„Ovšem.“   Vstoupil   do   pokoje   a   zavřel   za   sebou.   „Je   to   skvělá práce.“

„Ukažte mi to.“

Zaváhal, pak k ní přikročil a podal jí pas. Vypadal dost nefalšovaně a byl právě tak opotřebovaný, aby působil věrohodně. Jméno v pasu znělo   Larry   Sinclair.   Povolání.   student.   Larry   student?   Pokrčila rameny. Slovo „student“ dnes nic neznamená – kouřová clona, za níž se   schovává   mnoho   mladých   lidí,   stejně   jako   se   slovo   „modelka“

právě tak často používá jako kouřová clona pro prostitutku.

Fotografie byla špatná, ale razítko vypadalo autenticky.

„Ano… je to dobré.“

„Je   to   umělecké   dílo,“   prohlásil   Friedlander   nevrle.   „Má   větší hodnotu než tři tisíce. Buďte spravedlivá, drahá paní… dejte mi ještě pět stovek. To nebude nepřiměřené.“

Otevřela kabelku a aniž vyndala roličku bankovek, oddělila z ní tři tisícifrankovky a položila je na stůl. Pak si vložila pas do kabelky a zavřela ji.

„Chcete-li víc, promluvte si s Larrym,“ řekla. Sebral bankovky a zastrčil je do kapsy.

„Nedělejte chyby, drahá pani… chyby se dělají tak snadno.“ Upřeně na ni hleděl. „Lakota se nakonec vždycky vymstí.“ Pohrdavě si ho změřila.

„Dejte pokoj. Otravujete mě, stejně jako celá ta vaše špinavá sorta.“

Jeho očka nabyla zlověstného výrazu.

„Pak neříkejte, že jsem vás nevaroval.“ Ustoupil ke dveřím. „Radši jsem to, co jsem, než bych byl, co jste vy,“ a vycouval z místnosti.

Seděla tiše, celá zuřivá, a když trochu zapřemýšlela, bylo jí náhle nanic ze sebe samé. Jeho úder na rozloučenou ji zasáhl.
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Larry se vrátil o dvacet minut později. Slyšela ho klepat na domovní dveře a šla otevřít. Přešel z chumelenice do světla ošuntělého pokoje.

Stěží ho poznala. Ten přežvykující  americký křupan zmizel.  Černá vázanka a bílý límeček úplně změnily jeho vzezření. Černý trenčkot byl společenský jako uniforma. Vypadal jako šofér bohaté majitelky mercedesu 300SEL. V ruce držel levný kuirík z umělé hmoty a napjatě na ni hleděl v očekávání souhlasu.

„Skvělé, Larry,“ ocenila ho s úsměvem. „Vypadáte nádherně.“

Klukovsky se zazubil.

„Pořídil jsem si, co jste řekla, madam.“

„Ano… Váš pas už mám… pojďme.“

„Přivezl   jsem   vaše   auto,   madam.“   Pohlédl   na   ni   trochu   nejistě.

„Stojí přímo před domem. Promiňte, že jsem si to dovolil.. . pomyslel jsem   si,   že   se   vám   nebude   chtít   jít   pěšky   celou   tu   cestu   až   na parkoviště.“

Zírala na něj.

„Ale jak jste mohl? Klíček k zapalování mám u sebe.“ Automaticky sáhl po štítku čepice, pak, když zjistil, že ji nemá na hlavě, si otřel čelo hřbetem ruky.

„Já jsem na auta  zvyklej, madam.  Nepotřebuju klíčky. Promiňte, jestli jsem udělal chybu.“

„Ale auto bylo zamčené.“

„Ano… to je pravda. Jenom jsem myslel, že vám ušetřím tu cestu.

Hrozně tam chumelí.“

Projel jí pocit strachu. Pominul však v okamžiku, kdy si uvědomila, jak protivné by bylo  brodit se množstvím sněhu k autu. Je chytrý, pomyslela si. Nejen chytrý, i pozorný.

„Děkuju vám, že jste na mne tak myslel,“ pravila a usmála se na něj.

Otevřela  kabelku  a podala  mu  klíček  k zapalování.  „I při  vší  vaší šikovnosti bude lepší, když si tohle vezmete.“

Otevřel  domovní  dveře  a  kráčeli   spolu k  autu.  Otevřel  dveře  na straně  spolucestujícího  a  ona   vklouzla   dovnitř.  Pak  obešel   auto   ke straně řidiče, zastavil se, aby si oklepal sníh z nových černých bot, a usedl na sedadlo řidiče.

Řekla mu, kudy se jede k hotelu.

„Dala   jste   mi   příliš   mnoho   peněz,   madam,“   poznamenal,   když opatrně vyjížděl ze dvora. „Mám tu drobné nazpátek.“
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„To je v pořádku, Larry. Budete potřebovat něco na útratu… nechte si to.“

Zavrtěl hlavou.

„Ne, madam, děkuju. Už jsem vám to vysvětlil… že peníze neberu.“

Usmála se.

„Dobře, Larry. Chápu. Vyrovnáme to, až přijedem do hotelu.“

Uvolněně   se   opřela   zády   s   myšlenkou,   že   je   opravdu   docela roztomilý.

Když   pak   řídil   auto   v   městském   provozu   a   stěrače   stíraly   sníh, pohlédla   zkoumavě   na   jeho   profil,   ozářený   míjejícími   pouličními svítilnami, a opět cítila nával horké krve.

Když Helga, následována Larrym a nosičem, který nesl její kufry, vstoupila do vestibulu hotelu Adlon, náhodou zde majitel hotelu Karl Fock právě konal jednu ze svých vzácných návštěv. Jakožto jednoho z nejváženějších hostů hotelu ji okamžitě poznal.

Karl   Fock   byl   blahobytně   rostlý.   Připomínal   Helze   nebožtíka Hermanna   Göringa,   neblahé   paměti.   Fock   se   domníval,   že   stačí lusknout prsty a celý svět se mu položí k nohám, a v jeho ohraničeném okruhu se  mu   svět  opravdu  k  nohám  kladl.  Přivítal   Helgu  vřele  a vykartáčoval   jí   rukavici   svými   tlustými   vlhkými   rty.   Zvučným hrdelním hlasem, rozléhajícím se po celé hale, ohlásil, jak je šťastný, že ji opět zří. Měl pro ni to nejlepší apartmá. Uvede ji tam osobně.

Vestibul   byl   plný   amerických   a   japonských   turistů,   kteří   přestali brebentit a zírali. Helga se stala středem pozornosti. Fockův příval vřelého vítání jí lichotil. Polichotilo jí též, když viděla, jak se jí klanějí všichni tři recepční, ignorujíce všechny ostatní hosty.

Ohlédla se a zachytila Larryho pohled. Vypadal úplně vyveden z míry; avšak Fock od něho odváděl její pozornost.

„To   je   úžasné   přivítání,“   řekla   s   upjatým   úsměvem.   „Já   mám šoféra… ehm… víte?“

Šoféra? Fockovo husté černé obočí se zdvihlo. Jeho výraz dával na srozuměnou, že šofér přece není nic důležitého, ale když viděl, jak jí na něm záleží, obrátil se a luskl prsty. Helga zděšeně přihlížela, jak je popleteně vyhlížející Larry klanícím se lokajem odváděn z dohledu.

Unavena, zmatena a trochu udolána se Helga nechala doprovodit k výtahu.
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Apartmá,   do   něhož   byla   s   poklonami   uvedena,   bylo   nejlepší   v hotelu.

„Paní Rolfeová, vy jste vyčerpaná,“ podotkl Fock, stoje uprostřed pokoje.   „Pokojská   vám   vybalí   věci.   Prosím,   odpočiňte   si.  Tak   rád bych  slyšel něco o panu Rolfeovi. Prokázala byste mi potěšení, že byste se mnou povečeřela? Prosím, nezklamejte mě.“

Helga   zaváhala,   pak   se   přinutila   k   úsměvu.   Odmítnout   bylo nemožné,   ačkoli  večeřet  s  Karlem   Fockem  bylo   to  poslední,   co  si přála.

„Bude mi potěšením. Jste velmi laskavý.“

Ve dveřích se objevila tlustá, blahobytně vypadající pokojská.

„Potěšení bude na mé straně,“ odvětil Fock s poklonou. „Tedy v půl deváté?“

„Ano.“ Zaváhala. „Můj šofér…?“

Fock zamával tlustýma rukama.

„Madam…   o   nic   se   nestarejte.“   Ukázal   jí   bílé   zuby,   které   se podobaly klávesám klavíru, a byl pryč.

Ale Helga  se starala,  ráda by věděla,  co je s Larrym.  Pokojská, tlustá,   pomalá   a   dobrosrdečná,   ji   rozčilovala.   Chtěla   zatelefonovat dolů   do   recepce   a   zjistit,   co   je   s   Larrym,   ale   cítila,   že   by   to   v přítomnosti pokojské bylo nevhodné. Byla si jistá, že je o Larryho postaráno, ale chtěla znát jeho reakci.

Pokojská ještě zdržovala s přípravou koupele, ale konečně odešla.

Helga toužila po vykoupání, ale ještě otálela u telefonu. Bude se hotel pohoršeně divit, že se ptá po svém šoférovi? Protože neměla svědomí v   pořádku,   nakonec   od   telefonování   upustila.   Musím   být   opatrná, říkala si, ale přece jen toužila vědět, co je s Larrym.

Když   si   nějakých   dvacet   minut   poležela   v   horké   voňavé   lázni, osušila se, přehodila přes sebe černý šifonový župan a natáhla se na širokou   postel.   Pohlédla   na   hodiny   na   stěně.   Bylo   deset   minut   po šesté. Protahovala se jak odpočívající kočka, natahovala krásné nohy a brala do dlaní svoje těžká pevná ňadra. Kdyby tak Larry vešel do pokoje a vzal si mne, pomyslela si. Zavřela oči a rozpustila myšlenky do erotického snu.

Procitla   jemným   zaklepáním   na   dveře.   Vyrušena   pohlédla   na nástěnné   hodiny.   Bylo   půl   osmé.   Přitáhla   si   kolem   sebe   župan   a
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pozvala příchozího dál. Mohl by to být Larry? Srdce se jí rozbušilo rychleji.

Avšak   tlukot   srdce   poklesl   téměř   k  nule   při   pohledu   na   číšníka, který   vkročil   s   ojíněným   koktejlovým   šejkrem   a   sklenicí   a   s rozmáchlým gestem je postavil na stůl.

„S komplimenty pana ředitele, madam,“ řekl a nalil ze šejkru. Když odešel,  vděčně  se  napila  vodky s  martini  a   pak  se  začala  oblékat, protože čas plynul. Při nanášení pleťové emulze na obličej a úpravě řas myslela na Larryho. Po druhé vodce s martini, která byla velmi silná, se cítila dostatečně povzbuzena, aby zavolala do recepce.

„Tady paní Rolfeová… Co jste podnikli s mým šoférem?“

„Madam   Rolfeová?“   Hlas   nabyl   servilního   tónu.   „Váš   šofér?

Okamžik prosím.“

Následovala pauza, bylo slyšet šeptání. Helga litovala svého dotazu.

Tohle udělat bylo hloupé, nebezpečné. Proč by se měla žena v jejím postavení ptát na svého šoféra? No, už se stalo, teď si to musí vylízat.

„Madam Rolfeová?“ Nový hlas, ještě úlisnější.

„Ano.“

„Váš   šofér   je   v   pokoji   556.   Povečeří   s   personálem.   Je   to uspokojivé?“

S personálem? Co to znamená? Ale neodvážila se ptát.

„Ano… děkuji.“ A zavěsila.

Jelikož se styděla za svou zbabělost, dala si třetí vodku s martini, a než   dokončila   oblékání,   byla   poněkud   podroušená.   Zastavila   se   u dveří apartmá před zrcadlem a zkontrolovala se pohledem. Obraz v zrcadle   ji   potěšil.   Opravdu   za   něco   stojím,   řekla   si.   Ve  čtyřicítce (třiačtyřicet?)   byla   štíhlá,   vypadala   rozkošně   a   oblečena   byla dokonale. Věděla, jako ví mnoho žen, které vyznávají pravdu, že je pořád přitažlivá pro kteréhokoli muže.

Karl Fock na ni čekal v koktejlovém baru. V oparu dalších dvou vodek   s   martini   a   poněkud   udolána   jeho   hrdelním   hlasem   pustila Larryho z hlavy. Když ji Fock doprovázel do restaurace, vzpomněla si na   něj,   ale   zase   na   něj   zapomněla,   když   byla   obklíčena   vrchním číšníkem a jeho třemi satelity, kteří se ukláněli, zářili a potřásali si s ní rukama, zatímco ostatní hosté v restauraci zírali, šuškali si a záviděli.

Večeře byla dokonalá. ústřice a chablis, krmená koroptev a petur 1959.
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Slyšela   sama   sebe   mluvit.   Ne,   manžel   se  necítí   zcela   dobře,   ale plánuje přijet do Basileje napřesrok. (Lež.) Ano, jízda z Bonnu byla špatná, ale náledí na dálnici nebylo. Ano, ovšem, je nadšena, že se zase octla ve svém oblíbeném městě. (Lež.) Její šofér? Tato otázka byla nečekaná a na moment ji vyvedla z konceptu, pak se ale usmála a pokrčila krásnými rameny. Ano, to je novinka, ale manžel chtěl, aby ji někdo vezl. Pohlédla do Fockových vlhkých obdivných očí a komicky se zašklebila. Manželové se vším nadělají… raději řídí sama. Ale ti manželové! Smála se a Foek byl u vytržení. Ano, ten nový šofér se zdá být velice schopný. Byl jí doporučen… americký student… velmi solidní hoch.

Unavena   všemi   dotazy   převedla   řeč   na   Fockovu   ženu   (děsně ohavná) a děti (příšery).

Fock trval na šampaňském se šerbetem, a než se podávala káva a koňak, byla Helga už pěkně opilá.

Ke   konci   večeře   přednesla   okouzlující   krátký   proslov   a   pak   se nechala doprovodit do pokoje.

S   Fockem   se   s   díky   rozloučila   ve   dveřích   ložnice,   pak   došla poněkud nejistým krokem k posteli a klesla na ni.

Byla hýčkána. To přijetí bylo úžasné. Večeře byla výborná. Fock je sice nudný, ale choval se k ní tak laskavě. Teď, na závěr dokonalého večera, chtěla Larryho. Chtěla, aby ji ten primitivní kluk použil, jako asi používal hloupé hihňavé holky na své farmě. Chtěla být mačkána, násilně použita, třeba i bita, kdyby se mu líbilo právě to, ale chtěla ho… jak ho chtěla!

Vstala   z   postele   a   shodila   ze   sebe   oblečení,   odhazujíc   šaty, podprsenku, kalhotky, punčochy, až byla nahá.

Opilá, vzrušená stála uprostřed ložnice, rukama si svírala ňadra a cítila bodavou potřebu muže, který by ji třeba i týral. V dalších pár minutách si představila tu scénu. Musí si dát pozor, aby se nechovala příliš nestoudně, aby ho nešokovala. Nechá si na sobě šifonový župan.

Až vejde Larry do pokoje, pohlédne na něj… dlouhá přestávka… pak úsměv. Pak, až za sebou zavře dveře, přistoupí k němu. Byla si jistá, že   si  její   úsměv   přečte   jako   zelenou   k   jednání   a  že   se   jí   zmocní.

Doufala, že nebude ostýchavý. Je možné, že se jí bude příliš bát, než aby si vzal, co mu nabídne… ale přece jen si myslela, že tomu tak nebude.
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S bušícím srdcem zdvihla telefonní sluchátko.

„Dejte mi pokoj 556, prosím.“

„Zajisté, madam… okamžik, prosím.“

Helga se ušklíbla. To děvče určitě ví, s kým mluví. Trochu nervózní tón hlasu to prozrazoval.

Nastalo dlouhé ticho, pak děvče řeklo. „Bohužel, madam, nehlásí se.“

Nehlásí se! Helžiny prsty pevně sevřely sluchátko. Přece nemůže už spát?

„Zkuste  to ještě  jednou!“  Okamžitě  ji mrzelo,  že  promluvila  tak drsně.

„Ano, madam.“ Zase dlouhá pauza, pak děvče oznámilo. „Je mi líto, madam, pořád se nehlásí.“

Helga se dlouze nadechla. Vší silou potlačovala rozčilení.

„Dejte mi recepci!“

Následoval   další   rozčilující   průtah,   pak   se   k   telefonu   dostavil vedoucí   recepce.   Helga   během   čekání   usoudila,   že   ho   to   děvče upozornilo. Když se ozval, bylo z jeho hlasu slyšet, jak se klaní.

„Madam Rolfeová? Mohu pro vás něco udělat?“

„Chci mluvit se svým šoférem.“

„Se   šoférem?“   Jeho   tón   trochu   stoupl   překvapením.   Trpce   si pomyslela,   že   kdyby   požádala   o   spojení   s   Bohem,   byl   by   méně překvapen. „Ovšem, madam… okamžik, prosím.“

Seděla na posteli a cítila, jak se smyslný žár z jejího těla vypařuje.

„Madam?“ ozval se opět hlas z telefonu.

„Tak co?“ Věděla, že její štěknutí nebylo na místě, ale nedokázala se ovládnout.

„Váš   šofér   šel   ven.   Odešel   před   hodinou.   Mohu   pro   vás   něco učinit?“

„Šel ven?“ Chyba, pomyslela si hned, ale nedokázala ta dvě slova zadržet.

„Potřebujete ho, madam?“ Klanivý hlas nabyl starostlivého tónu.

Potřebujete ho? Helgu bolelo tělo. A jak ho potřebuji!

„Ne… není to důležité.“ Zvolna položila sluchátko.

Vstala z postele a šla k oknu, odhrnula závěsy a dívala se na rušnou ulici. Už přestalo sněžit.  Tramvaje zvonily a z jejich kladek sršely jiskry.  Lidé   v   kožiších   opatrně   kráčeli   po   zmrzlém   sněhu.   Zatáhla
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závěsy, došla k posteli a přehodila si šifonový župan. Bylo jí chladno a mrzelo ji, že tolik pila.

Byla  to její chyba,  říkala si. Vždyť  mu  nedala  ani v nejmenším najevo, že chce, aby přišel do jejího pokoje. Ale kam jen šel? Klesla na postel a hleděla na strop.

Dostal   to   nutkání,   o   kterém   jí   říkal?   To   nutkání,   které   teď natahovalo na skřipec i ji? Šel ven do chladu a sněhu hledat nějakou lacinou kurvičku, zatímco ona tady po něm touží v přepychu a teple?

Tak tam ležela s utrápenou mysli a za chvíli se dala do pláče.

3. kapitola

Z obluzeného spánku se Helga probudila v osm. Rozsvítila noční lampičku a tiše ležela, zírajíc na strop. Díky Bohu, pomyslela si, za prášky pro spaní.

S určitým úsilím se chopila sluchátka telefonu.

„Kávu, prosím. A prosím, řekněte mému šoférovi, že budu odjíždět v devět. Připravte mi účet,“ a položila sluchátko.

Když  vstala,  přemýšlela,  jak bláznivě  by vypadala,  kdyby jí teď zavolali a řekli, že její šofér zmizel. Bylo to možné. Larry se na ni vykašlal… možná jí dokonce sebral auto! Pak se napomenula, že musí být realistka. Má přece jeho pas. Proč by ho měla vůbec podezírat?

Včera   večer   –   to   byla   její   chyba.   Vždyť   mu   ani   v   nejmenším nenaznačila, že by se s ním chtěla milovat.

Když se dívala v koupelně do zrcadla, ošklivila se sama sobě, ale neděsila   se.   S   odstraňováním   napáchaných   škod   měla   zkušenosti.

Když vypila dva šálky kávy a použila všechno, co měla v krabici se šminkami,   podívala   se   do   zrcadla   znovu   a   tentokrát   pochvalně přikývla.

Pak se ozvalo zaklepání na dveře. Vklouzla do norkového kožichu, sebrala klobouk a otevřela.
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Usmíval se na ni správce hotelu s nosičem v závěsu. „Vaše auto čeká, madam.“

Společně   nastoupili   do   výtahu,   aby   sjeli   do   vestibulu.   Jelikož věděla, co se od ní očekává, vykládala, jak dobře se vyspala a jak spokojena byla s pokojem.

Správce,   zářící   potěšením,   ji   doprovodil   k   recepčnímu   pultu   a úředník jí s poklonami přisunul po leštěném dřevu účet. Pohlédla na výslednou   sumu   a   zaplatila.   Teprve   když   jí   úředník   vyměňoval cestovní šeky, podívala se na účet blíže.

Upoutala ji jedna položka.

„Co je tohle? Telefonát do Hamburku?“

Úředník pohlédl na účet, pak na ni a jeho tvář nabyla ustaraného výrazu.

„Ano, madam. Váš šofér telefonoval.“

Patnáct franků! To musel být dlouhý hovor, pomyslela si.

„Ovšem… já jsem zapomněla.“

Vzala si vyměněné peníze, potřásla si rukou s úředníkem, slíbila, že se s ním uvidí napřesrok, a pak, doprovázena správcem a pozorována skupinou turistů čekajících na autobus, vykročila do chladu, kde byl zaparkován mercedes.

Larry stál vedle auta. Rychle na něj pohlédla. Když otvíral dveře, obdařil   ji   svým   vřelým   kamarádským   úsměvem.   Nosič   složil   její kabely   do   zavazadlového   prostoru   a   byl   odměněn.   Správce   si   i   s nosem   zmodralým   chladem   dokázal   udržet   na   tváři   zářivý   úsměv.

Potřásla   si   s   ním   rukou   a   vklouzla   na   sedadlo   spolujezdce.   Larry mezitím oběhl auto a usedl za volant.

Následovaly další úklony, pak Larry vyjel do pouliční dopravy.

„Dobrýtro, madam,“ pravil vesele.

„Na konci ulice zahněte vpravo, pak rovně,“ řekla Helga chladně a nepřátelsky.

„Jistě, madam, já cestu znám, prohlédl jsem si to na plánu města.“

„To bylo od vás chytré.“

Úsečnost jejího tónu se neminula účinkem. Rychle na ni pohlédl.

„Není vám nic, madam?“

„Bolí mě hlava. Byl byste, prosím vás, zticha?“

„Jistě, madam… Můžu pro vás něco udělat?“

„Jen být zticha.“
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Věděla, že se chová špatně, a při pohledu na něj si uvědomovala, že na něj její nevrlost nikterak nepůsobí. Viděla, že lehce pokrčil rameny, pak se soustředil na řízení. Dráždila ji jeho výkonnost, s níž se hravě propletl basilejskou dopravou a dostal na dálnici do Curychu. Tenhle úsek cesty úplně nenáviděla a často se na něm dopustila chyb.

Odhodlána trucovat kouřila mlčky cigaretu za cigaretou a zírala na širokou   vozovku   před   sebou.   Projela   tudy   už   tolikrát,   že   ji   cesta nudila.   Ale   nakonec,   když   se   přiblížili   k   předměstí   Curychu,   se zeptala. „Trefíte ve městě?“

„Jistě, madam,“ odvětil klidně. „Přímo, u dopravních světel doleva, tunelem a na Churský obchvat.“

„Správně.“   Pohlédla   na   něj.   Žvýkal   a   tvářil   se   zcela   uvolněně.

Dívala se na

jeho  velké  ruce   na  volantu   a  její   tělo   zase  tálo   touhou  po  něm.

Teprve když začali stoupat po točité silnici k Churu, začala pátrat.

„Kde jste byl včera večer, Larry?“ zeptala se příkře.

Předjeli peugeot 504 a řítili se po vozovce s ručičkou tachometru na stoosmdesátce.

„Včera večer, madam?“

„Jedete moc rychle!“

„Promiňte, madam,“ a ručička tachometru klesla na sto třicet.

„Ptala jsem se vás, kde jste byl včera večer.“

„V hotelu, madam.“ Zaťala pěsti.

„Nelžete mi!“ Sama se lekla ječivosti svého hlasu. Odmlčela se, pak ovládla hlas a pokračovala. „Chtěla jsem s vámi mluvit. Řekli mi, že jste šel ven. Kde jste byl?“

Přehnal vůz kolem jaguáru. Řidič zatroubil na protest proti rychlosti mercedesu.

„Jedete příliš rychle, Larry, nechte toho.“

„Ano, madam,“ a rychlost jízdy povolila.

„Kde jste byl včera večer?“ trvala na svém.

„Na procházce.“ Pohlédl na ni, pak na druhou stranu. „Vadí vám to, madam?“

Jemná výčitka byla pro ni jako facka. Ztrácím kvůli tomu klukovi hlavu,   řekla   si.   Proč   by   nešel   na   procházku,   když   se   mu   chtělo?

Uvědomila   si,   že   když   po   něm   toužila   a   ještě   touží,   dramatizuje všechno, co udělá.
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„Ne… nevadí,“ odvětila, ovládajíc hlas. „Jen jsem chtěla vědět, kde jste byl.“

„Podíval   jsem   se   po   městě.“   Jeho   čelisti   se   žvýkáním   rytmicky pohybovaly. „Není to nic moc. Byla mi zima. Byl jsem rád, když jsem pak vlezl do postele.“

„Ano.“ Měla dojem, že lže, ale nebyla si tím jistá.

Další hodinu jeli mlčky a ji dráždilo, jak vypadal docela šťastně, že řídí   a   nemusí   poslouchat   jakékoli   její   řeči.   Když   dojeli   k ústí Bernardinského   tunelu   a   zapnul   tlumená   světla,   vzpomněla   si   na telefonát do Hamburku.

Řekla. „Hotel mi naúčtoval telefonát do Hamburku. Prý jste tam volal.“

Pozorovala ho, ale jeho tvář zůstávala uvolněná a pořád žvýkal.

„To je pravda, madam. Volal jsem tam. Chtěl jsem vědět, co Ron.

Promiňte, jestli jsem se dopustil chyby.“

Dlouze   a   zvolna   se   nadechla.   Jeho   věčné   „promiňte“   jí   hryzalo nervy.

„Jak se má Ron?“

„Dobře, madam.“

„Policie ho pustila?“

Pohlédl na ni, pak stranou.

„Ale jo.“

„Tak co teď dělá?“

Při pohledu na něj měla dojem, že mu nasypala sůl do rány. Stáhl se do ulity. Jeho prázdný výraz a žvýkání jí prozradily, že je to ulita, do které nepronikne.

„Já nevím, madam.“

„Nezeptal jste se ho?“

„Já jsem s ním nemluvil. Mluvil jsem s jedním jeho kamarádem. Jen mi řekl, že je Ron venku.“

Pokrčila rameny. Nechce se jí svěřovat… proč by ostatně měl? Jízda tunelem trvala několik minut.

„Cesta před námi je záludná a nebezpečná, Larry. Já ji dobře znám.

Budu   teď   řídit,“   prohlásila,   když   viděla,   že   přijíždějí   k   výjezdu   z tunelu.

„Jak chcete, madam.“

Pohlédla na ukazatel benzínu.
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„Kousek od výjezdu z tunelu je čerpací stanice. Tam si vyměníme místa.“

„Dobře, madam.“

Deset kilometrů za tunelem přijeli k čerpací stanici a Larry zastavil u pump.

Vystoupil, a když pracovník stanice vyšel ze své budky, přesedla Helga za volant.

Řekla obsluhujícímu, aby doplnil nádrž.

Larry obešel auto a usedl na sedadlo spolujezdce.

„Zaplaťte,“ požádala ho. „Bude to třicet franků.“

„Cože, madam?“

Když slyšela jeho poplašený tón, ostře na něj pohlédla. Okamžitě odvrátil zrak.

„Řekla jsem… zaplaťte třicet franků,“ odsekla.

Stísněně poposedl.

„Promiňte, madam… já třicet franků nemám,“ přiznal, a viděla, že mu tvář zrudla jako ředkvička.

Zdvihla ruce, pak je složila na norkový kožich do klína.

„No dobře, Larry.“ Otevřela kabelku, zaplatila obsluhujícímu dvacet sedm franků a dala mu frank navíc. Pak zařadila rychlost a vyjela na širokou horskou silnici. Když se octli mimo dohled čerpací stanice, zajela k boku hory a zastavila. Vypnula motor, vyndala pouzdro na cigarety a zapálila si.

„Chtěla bych to vědět na rovinu, Larry,“ prohlásila.

Kradmo na ni pohlédl.

„A co, madam?“

„Chci   vysvětlení.   V  Bonnu   jsem   vám   dala   tři   sta   marek.   Oběd nemohl stát víc než dvacet marek, takže vám muselo zbýt asi dvě stě osmdesát. Pak jsem vám dala tisíc pět set franků na oblečení. Řekl jste mi, že vám z toho něco zbylo. Taky jste mi dvakrát řekl, že peníze nepřijímáte. Teď nemáte ani třicet franků… to jste utratil všechno, co jsem vám dala?“

Váhavě se podrbal na čelisti, pak přikývl.

„Jo… se mi zdá, že jo.“

Zírala na něj.

„Ale jak jste všechny ty peníze utratil, Larry?“

Žvýkal a bylo vidět, jak se mu na čele perli pot.
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„Se mi zdá, že jsem je prostě ztratil, madam.“

„Myslíte, že takhle pitomé odpovědi uvěřím?“ Zlobné ostří jejího hlasu  způsobilo,   že  zpozorněl.  Mlčel  a  díval  se  předním  sklem   na padající sníh.

„Vždyť je to spousta peněz,“ pokračovala, ale zmírnila tón, když viděla, že se nedočká odpovědi. „Jak jste je ztratil?“

Pořád nic neříkal. Kdyby měl na hlavě svou čepici, určitě by teď popotahoval za štítek.

„Larry! Odpovíte mi, prosím? Sebrala vám je včera v noci nějaká ženská?“

Stísněně sebou zavrtěl, pak přikývl.

„Se mi zdá, že to tak bylo, madam.“

Myslela na předchozí večer. Jak hrozně se cítila, když zjistila, že šel ven.   I   teď   se   cítila   tak   zklamaná,   že   několik   vteřin   nedokázala promluvit. Nakonec řekla nejistým hlasem. „Chtěl jste ženskou a šel jste do vánice nějakou shánět… je to tak?“

„Ano, madam.“

Zavřela oči a zaťala pěsti.

Následovalo dlouhé mlčení, pak ho vyzvala. „Povídejte mi o ní.“

Opět sebou stísněně zavrtěl.

„Není co povídat, madam… promiňte, je mi to líto.“

„Povězte mi o tom!“ Její hlas zněl ošklivě a drsně.

Poplašeně na ni pohlédl, pak odvrátil zrak.

„Larry!“

Sklesl na sedadle jako poražený.

„No, madam, jestli to musíte vědět… šel jsem do kavárny. Byla tam holka o samotě. Dali jsme se do řeči.“ Projel si prsty vlasy. „Snad to pochopíte.   Chtěl   jsem   ji.   Šli   jsme   k   ní.   Měla   tam   kamarádku.“

Zamračeně zíral předním oknem. „Se mi zdá, že mě voškubaly. Když jsem se vrátil do hotelu, měl jsem už jen asi pět franků.“

Dvě   holky!   Helga   se   chvějivě   nadechla.  Ty  pitomý   dobře   rostlý blázne! Mne jsi mohl mít zadarmo a se vším komfortem!

„Vy máte zřejmě s děvčaty smůlu, že?“ řekla a nastartovala.

„To bych řekl, madam. Se mi zdá, že vo mě ženský moc nestojí.“

Při pohledu na jeho nával deprese jí ho bylo lito.

Jela   po   horské   silnici   a   právě   začínalo   náročné   klesání   do Bellinzony.
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Herman   Rolfe   rád   trávil   v   zimě   měsíc   ve   Švýcarsku.   Hory   se zasněženými vrcholky a jasně modré nebe ho fascinovaly. Koupil vilu o čtyřech ložnicích v Castagnole, nad Luganským jezerem, vylepšil její zařízení a v únoru ji používal.

Vilu postavil úspěšný filmový režisér asi před patnácti lety, když cena   pozemku  i   stavby  byla   přiměřená.  Vila  to   byla  dost  zvláštní, neboť visela na úbočí hory a byla ohrazena zdmi vysokými téměř dva a půl metru,  patřily k ní dva hektary pozemku  a byl  z ní s ničím nesrovnatelný   výhled   na   jezero   a   vesničky   kolem   něho.   Byl   v   ní vytápěný bazén, zasklené patio, herna a sálek na promítání filmů, plus všechny možné vymoženosti, jaké si režisér na výši své úspěšnosti jen mohl vysnít. Patřila k ní též garáž pro čtyři auta a nad garáží pokoje pro personál.

Každoročně v únoru jezdila Helga do Švýcarska připravit vilu pro manželův příjezd.

Přijede s Hinklem, který hrál roli jeho ošetřovatele, komorníka a kuchaře. Hinkle byl v Rolfeových službách už asi patnáct let. Vypadal jako dobrácký anglický biskup: kulatý,  plešatý,  s bílými  chomáčky vlasů, které dodávaly jeho růžovoučké pleti jemný vzhled. Způsoby měl hladké jako hedvábí, mluvil pouze, když se na něj někdo obrátil, a byl neuvěřitelně výkonný ve všem, co dělal. Ačkoli vypadal starší než na svých padesát let, byl to atlet a překvapivě silný.

Helga k němu pojala obdiv. Brzy zjistila, že si Hinkle potrpí jen na to   nejlepší.   Všechno,   co   nebylo   špičkové,   dokázal   velmi   rychle odsoudit. Nejprve se ho bála. Během prvních dvou měsíců manželství si uvědomovala,  že  ji pozoruje,  a  to ji  hrozně  znervózňovalo.   Pak zřejmě   akceptoval   skutečnost,   že   je   ve   svém   postavení   hostesky, osobní sekretářky a manželky právě tak výkonná jako on ve svých rozličných   úlohách.  To si  uvědomila,   když  se  v její  ložnici  začaly objevovat květiny a děly se i jiné věci, které jí usnadňovaly život, a věděla, že je to Hinkleův způsob, jak jí sdělit, že je akceptována. Stále zůstával   odměřený,   ale   kdykoli   se   setkali   očima,   měl   jeho   pohled dobromyslný výraz.

Odteďka za tři dny, přemýšlela, když jeli k Luganu, přijede manžel s Hinklem do vily. Už z Bonnu pověřila úklidovou agenturu, aby uvedla vilu do pořádku a zapnula topení. Během tohoto dění bydlela vždycky v Luganu v hotelu Eden. Když byla vila připravena, jela vždy na malé
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letiště   do   Agna   naproti   manželovu   soukromému   letadlu,   aby   ho odvezla do vily.

Ale teď měla s sebou Larryho a nezamýšlela ubytovat se v hotelu Eden.   Ve   vile   už   bude   uklizeno.   Topení   bude   zapnuto.   Jídlo nepředstavovalo problém. Mrazák byl pro případ nečekaného příjezdu vždy dobře zásoben.

Tři dny!

Mít toho chlapce tři dny pro sebe Helgu úplně rozpalovalo. Bylo to riziko. Přijedou do vily ve dvě hodiny odpoledne. Ale protože Herman i   ona   jezdili   do   Castagnoly   jenom   na   měsíc   ročně,   nevedli   tam společenský život, ani v okrese nikoho neznali. Je to jen malé riziko, ujišťovala sama sebe. Nikdo se nebude pohoršovat ani drbat.

Teď nastala pravá chvíle informovat Larryho, pomyslela si, když sjížděla po točité úzké silnici vedoucí přímo k jezeru. Bude s ním muset zacházet jemně. Vždyť on je taková podivná směsice. Myslela na ty dvě holky. Možná ho připravily o veškerou sexuální touhu. Žena starší než on mu v jeho současném rozpoložení možná také nebude připadat žádoucí. Nebyla si jistá. Muž rostlý jako on bude mít spoustu vitality, ale musí se na něj opatrně.

„Povězte mi, Larry, jaké máte plány?“ zeptala se náhle.

Trochu sebou škubl, jako by byl překvapen, že ji má vedle sebe.

„Moje plány, madam?“ Dlouhý okamžik jen žvýkal. „Se mi zdá, že budu hledat práci.“

„Myslíte, že nějakou najdete?“

„Ale jistě… vždycky jsem sehnal práci. Jo, ňákou určitě seženu.“

„Ale budete potřebovat pracovní povolení, Larry.“

Pohlédl na ni, pak zdvihl těžká ramena.

„Tak je to? No, tak se mi zdá, že si budu muset pracovní povolení sehnat.“

Vší silou ovládla podrážděnost.

„Myslím,   že   nevíte,   o   čem   mluvíte,“   řekla   tak   jemně,   jak   jen dovedla.   „Pracovní   povolení   se   tady   dostává   moc   těžko.   Tak poslouchejte, Larry, já vám chci pomoct. Vím, že jste proti přijímání peněz,   ale   ráda   bych   vám   půjčila.   Vždycky   mi   tu   půjčku   můžete později splatit.“

Zavrtěl hlavou.
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„Díky,   madam,   ale   já   si   poradím.   Cením   si   vaší   nabídky.   Můj starouš by vypěnil, kdyby věděl, že jsem přijal od někoho peníze.“

„Ale váš otec se nic nedoví, pokud mu to nepovíte,“ namítla Helga, jako by mluvila s dítětem.

Mlčel tak dlouho, že se na něj ostře podívala. Bezvýrazně hleděl na auto  před   nimi,   žvýkal,  tvář  měl   staženou   do  zadumaného  výrazu.

Rozhodla se na něj nespěchat a raději počkat, protože právě vjížděla do husté dopravy a do centra Lugana.

Konečně   promluvil.   „No,   madam,   já   si   toho   cením.   Vo   mým staroušovi říkáte úplnou pravdu. Nemusím mu to vykládat, ale vadí mi, že bych vám ten dluh třeba nemohl splatit. Už jsem vás stál dost.“

„Co kdybyste to nechal na mně?“ Teď byla šťastná, uvědomovala si, že konečně prorazila kůru jeho umíněnosti  a dostávala se k němu.

„Podívejte, Larry, pro mne peníze moc neznamenají. Mám je, a jsem šťastná, když můžu pomáhat jiným.“

Chvilku o tom uvažoval, pak přikývl.

„Jo… se mi zdá, že bych se cítil zrovna tak, madam, kdybych měl peníze.“

Teď jeli krokem podél jezera. Doprava kolem jezera byla vždycky hustá a pomalá.

„Je tu hezky, že?“ nadhodila.

„To  teda   jo,   madam.“   Hleděl   na   jezero,   lesknoucí   se   v   náhlém slabém slunečním svitu, a na vzdálené kopce se stromy obalenými sněhem. „Jak se to tu jmenuje?“

„Tohle   je   Lugano.   Teď   jedeme   ke   mně   domů.   Byla   bych   ráda, kdybyste se tam podíval. Už to není daleko.“

„K   vám   domů?“   Obrátil   se   a   hleděl   na   ni,   čelist   se   mu   hýbala žvýkáním a usmíval se tím svým vřelým úsměvem, který jí zažíhal krev. „To jsem nečekal, že mě vezmete domů.“

Zasmála se.

„Proč ne? Můžete tam zůstat přes noc… je tam spousta místa. Pak uvidím, co pro vás můžu zítra udělat.“

„Chcete říct, že mě zvete, abych zůstal přes noc u vás doma?“

„Proč ne?“

Plácl se velkýma rukama do kolen tak divoce, až si byla jistá, že se zranil.

„Páni!“ zvolal. „Mám já to štěstí! Páni! Páni! Mám to štěstí!“
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Helga na něj ostře pohlédla. V jeho hlase bylo slyšet příliš nadšení, než aby znělo pravě. Okamžik pochybovala, dokonce se obávala, ale když  se k ní otočil  s tím svým  vřelým  přátelským  úsměvem,  byly veškeré pochybnosti a obavy tytam.

„Jsem ráda, že máte radost, Larry.“

„Vy nevíte, co to pro mne znamená, madam,“ tvrdil. „Dostával jsem strach. Neuměl jsem si představit, jak tady někde nocuju pod širákem.

A neuměl jsem si představit, kam půjdu spát.“

Spát   budeš   se   mnou,   pomyslela   si   Helga,   když   řekla.   „S   tím   si nedělejte   starosti,   Larry.“   Usmála   se   na   něj,   odolávajíc   pokušení položit ruku na jeho. „S tím si nedělejte starosti.“

Helga ležela na velké posteli, nahotu přikrytou černým šifonovým županem, paže a nohy rozhozeny v dokonalém uvolnění. Spokojeně se rozhlížela po své prostorné ložnicí.

Byla to krásná místnost se stěnami čalouněnými  kůží meruňkové barvy, se zrcadly, bílým vlněným kobercem ode zdi ke zdi a dubovým nábytkem kouřové barvy na míru. Zrcadlo umístěné proti velké posteli jí říkalo, že je smyslně krásná a vypadá o patnáct let mladší, než je.

Zastavili   se   s   Larrym   v   Castagnole   v   malé   hospůdce   a   dali   si očekávaně mastné švýcarské jídlo – vepřové kotlety s hranolky. Pak ho zavezla po Svatomořické silnici nahoru do vily.

Jeho reakce na vilu ji potěšila. Ten ohromený výraz, když odemkla těžké   dubové   dveře,   pobité   zdobnými   hřeby,   a   vedla   ho   halou   do prostorného obývacího pokoje, ji držel v nadšení do chvíle, kdy si vzpomněla   na   svoje   vlastní   ohromení   při   prvním   vstupu   do   této místnosti.

„Jé!“ Stál a zíral kolem sebe. „Tohle je teda opravdu něco! Úplně jak ve filmu.“

„To je… kdysi to patřilo filmovému režisérovi. Odložte si kabát.

Porozhlédněte se po domě.“

Dům   prozkoumali   společně.   Nejprve   vyrážel   výkřiky   překvapení nad přepychem, který se mu otvíral každými dveřmi. Zíral na domácí vytápěný   bazén,   vyhlížel   dvojitými   okny   na   venkovní   bazén,   na velkou   terasu   a   vzdálený   pohled   na   Lugano.   Když   pak   stál   v projekčním   sálku   s   dvaceti   plyšovými   sedadly   a   panoramatickým plátnem,   ztichl.   Když   mu   ukázala   čtyři   ložnice,   každou   s   luxusní
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koupelnou, už jen stál a neříkal vůbec nic. Pak si začala uvědomovat, že tolik přepychu a komfortu na něj špatně působí. A ještě mu měla ukázat jiné věci. dvě sauny, malý výtah, který dopravoval polena ze sklepa do velkého krbu, dva sedačkové výtahy, kterými se dalo sjet dolů na hlavní silnici, pokud se někomu zachtělo procházky a neměl zrovna chuť sestupovat po sto schodech zahradou. Byla tu kuchyně, kde   stačilo   mačkat   zázračné   knoflíky,   plně   zařízená   pro   přípravu večeře pro dvacet lidí, stereorádio a gramofon, které mohly rozezvučet hudbou   všechny   místnosti   v   domě   nebo   kteroukoli   jednotlivou místnost,  pokud  se  stiskl   správný  knoflík.  Také  barevná  televize  v každém pokojí, mrazicí skříň, zařízení u telefonu, které umožňovalo hovor s kýmkoli v kterémkoli městě na světě, aniž by člověk vstal z křesla – malé reproduktory, vyladěné tak jemně, že mohl být slyšet i něčí dech z Tokia… ještě tolik jiných věcí, ale už viděla, že začíná být rozmrzelý   jako   dítě   překrmené   čokoládou,   možná   dokonce znechucený tím přepychem.

Přerušila prohlídkovou obchůzku domem se slovy. „Ukážu vám váš pokoj. Je na druhé straně.“

Otevřela   dveře   a   vedla   ho   krytým   průchodem   k   dalším   dveřím.

Odemkla   je   a   vystoupili   po   schodech   do   úzké   chodbičky   s   třemi dveřmi.   První   vedly   do  Hinkleova   pokoje,   další   do  koupelny,  třetí dveře do pokojíku, který byl obýván zřídkakdy. Otevřela je.

„Jako doma, Larry. Tu koupelnu používejte. Já chci teď rozbalit a převléknout se. Jestli se chcete projít, tak jděte. Buďte jako doma.“

Nahlédl do pokoje, čelisti se mu hýbaly žvýkáním.

„Vy  musíte   mít   spoustu   peněz,   madam,“   podotkl.   Uvědomila   si nevrlý přízvuk jeho hlasu.

„To má manžel, já ne.“ Usmála se. „Dnes si dáme večeři jako na výletu. V mrazáku je spousta jídla.“ Obešla ho a vrátila se do vily.

Rozbalila, vykoupala se a klesla na postel.

Bylo   17.45   a   bylo   už   tma.   Hora   Sv.  Salvátora   s   rozhlasovou   a televizní věží byla zahalena mračnem. Světla Lugana matně prosvítala mlžným   oparem.   Jantarové   světlo   ve   velké   ložnici   zdůrazňovalo meruňkovou barvu stěn a bylo laskavé k jejímu obrazu v zrcadle.

Teď nadešel čas pro milování, pomyslela si a její tělo tálo touhou.

Zdvihla   sluchátko   telefonu   a   stiskla   knoflík   číslo   deset,   kterým   se volalo   do   Larryho   pokoje.   Následovalo   dlouhé   ticho   a   srdce   se   jí
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sevřelo.   Přece   tam   musí   být?   Pak,   právě   když   začínala   propadat panice, se ozval jeho hlas.

„Ano, madam?“

„Pojďte   mé   navštívit.   Držte   se  modrých   světel.   Přivedou   vás   ke mně.“

„Jak to, madam?“

Netrpělivě sebou pohnula a pevně sevřela nohy.

„Až   vyjdete   z   pokoje,   uvidíte   na   stropě   modrá   světla,   Larry,“

vysvětlovala,   potlačujíc   netrpělivost   svého   hlasu.   „Budete-li   je sledovat, zavedou vás do mého pokoje.“

„Jistě, madam, to udělám,“ a zavěsil.

Sáhla po baterii knoflíků zabudovaných do pelesti postele a stiskla modrý, pak čekala. V protějším zrcadle vypadala trochu úzkostně. Co když se ukáže, že je ostýchavý? Co když… ne! Je to mladý živočich.

Vždyť se jí přiznal, že mívá sexuální nutkání. Znovu se podívala na svůj obraz v zrcadle a byla spokojena.

Čekala   a   slyšela   ho   stoupat   po   schodech.   Doufala,   že   zrovna nežvýká.   Následovalo   dlouhé   ticho   a   pak   zaklepání   na   dveře.

Mimoděk si přitáhla kolem sebe župan v náhlé obavě, že je možná příliš průsvitný.

„Jen pojďte dál, Larry,“ zvolala, a teď si ho žádala tak, jak si ještě nikdy žádného muže nežádala.

Vstoupil.

Je tohle možné? pomyslela si, když si přinutila k úsměvu. Měl na sobě ještě ten tmavý oblek, bílou košili a černou vázanku.

Když ji spatřil ležet na posteli v černém šifonu, který stěží zakrýval bělost jejího těla, strnul a ustoupil.

„Promiňte, madam,“ řekl nejapně a začal couvat z pokoje.

„Jen pojď, Larry!“ Vlastní hlas jí samotné zněl podrážděně. „Zavři dveře!“

Zavřel dveře a zůstal tichý. Pohlédl na ni, pak stranou.

„Přece se mě nestydíš, nebo jo?“ zeptala se, myslíc si. Panebože, jestli se tohle nepovede, tak se zabiju.

„Se mi zdá, že ne, madam.“

„Pojď sem.“

Pohnul se zvolna k její posteli, pak nad ní zůstal stát a shlížel na ni.

„Teda! Vy jste krásná! Nikdy jsem neviděl tak krásnou!“
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Byl   to   spontánní   výbuch,   který   roznítil   její   tělo.   Vztáhla   ruku.

Zachytil ji. Stáhla ho na postel.

„Jsi moc oblečený, Larry,“ a její prsty mu rozvazovaly kravatu.

„Je to takhle správný, madam? Určitě?“

„Proboha! Vždyť nejsi malý kluk, nebo jo?“ Její prsty mu začaly horečně rozepínat košili.

Odtáhl se od ní.

„Já to udělám, madam. Můžu vás vidět… můžu se na vás koukat?“

Rozhalila si župan a předvedla svou nahotu.

„Ach, madam.“

Zíral na ni, zatímco našla zip jeho kalhot.

Když za něj zatáhla, začal se zbavovat saka. Ruka mu uklouzla a zavadila o řadu knoflíků, kterými se ovládaly světla, televize a další hračičky ve vile. Následoval oslepující záblesk a pak úplná tma. Už mu rozepnula poklopec. Cítila, jak od ní uskočil. Zůstala tiše ležet s bušícím srdcem, oslepena zábleskem a pak tmou.

„Co se to stalo?“ zeptala se chraptivě.

„O něco jsem zavadil,“ ozval se Larry ze tmy. „Se mi zdá, že jsem vyrazil pojistky. Dám to do pořádku. Počkejte tady.“

„K   čertu   s   pojistkami!   Larry!“   Nadzdvihla   se   a   zírala   do   tmy.

„Larry!“

„Já to dám do pořádku.“

Podle zvuku hlasu byl už venku z pokoje a slyšela, jak klopýtá po chodbě.

Já nechci, abys to dával do pořádku, ty troubo zatracenej, pomyslela si, ležíc zase v posteli.  Komu  sakra záleží na pojistkách? Vrať se!

Chci, aby ses se mnou miloval!

Čekala dlouho, slyšela ho tápat někde ve tmě, pak vstala. Přitahujíc si   župan   k   tělu,   kráčela   po   hmatu   ke   dveřím.   Ve  tmě   vůbec   nic neviděla.

„Larry!“

Slyšela, jak se otevřely a zase přibouchly dveře.

„Vrať se!“ zaječela. „Larry! Slyšíš mě?“

Stála ve tmě a naslouchala. Ticho a tma na ní ležely jak závaží.

Vyvinula úsilí, aby potlačila vztek ze zklamání. Bože, to je křupan!

Nějak vyrazil pojistky a má pitomý pocit méněcennosti, že je musí
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okamžitě spravit. Vzdálená světla na silnici trochu osvěcovala pokoj, takže viděla obrys postele. Klesla na ni.

Bylo jí zima a třásla se. Ten pitomec vyrazil pojistky, zrovna když se mu nabízela. A musel ji tu nechat a jít je do sklepa spravit. Byla tak málo žádoucí? Možná ho vzrušují jen mladé holky. Horké slzy se jí hrnuly do očí a z očí. Možná to není takový mladý živočich plný sexu, jak si představovala.

Čekala. Nic se nedělo a ve vile vládlo ticho. Myslela na něj, jak asi tápe v tmavém sklepě a snaží se spravit pojistky. Vždyť by se mohl zabít!   Vzpomněla   si,   že   má   v   jedné   z   mnoha   zásuvek   u   postele baterku. Musela prohrabat tři zásuvky, než ji našla. Rozsvítila ji. Jasná záře baterky ji uklidňovala. Hledala a našla svoje kalhotky, natáhla si je, pak vyšla s baterkou rychle z ložnice, po chodbě kolem obývacího pokoje ke schodům, které vedly do sklepa.

Nad schodištěm se zastavila a zvolala. „Larry!“

Odpovědí jí bylo ticho a zachvátila ji studená vlna hrůzy. Nemohl se ten pitomeček zabít? Zasažen elektrickým proudem? Stála bez hnutí.

Co když ano? Co když leží mrtev před pojistkovou skříní? Co by si počala? Jak by komu vysvětlila, co tam dělal, že ho zasáhl elektrický proud?

Promrzlá  a rozechvělá  vykročila po schodech dolů. Před ní byly dveře vedoucí k pojistkám a aparatuře ústředního topení. Za těžkými železnými dveřmi slyšela hučení motoru. Než je otevřela, zaváhala, pak stiskla ocelovou páku a vší silou dveře otevřela.

„Larry?“

Kromě   divokého   bušení   elektrického   motoru   nebylo   slyšet   nic.

Váhala   jít   dál,   pak   si   dodala   odvahy,   zdvihla   baterku   a   kolísavě osvěcovala celý prostor.

Po Larrym ani vidu ani slechu. Vešla do místnosti a posvítila na pojistkovou   skříň.   Viděla,   že   je   zelený   knoflík   venku   a   červený knoflík zatlačený. Po okamžiku váhání zelený knoflík stiskla. Světla v kotelně se rozsvítila. Obrátila se, vyšla na chodbu, stiskla vypínač a rozsvítila se tři stropní světla na chodbě.

Zmatená a poděšená spěchala po schodech zpátky do ložnice. Světlo nad její posteli už svítilo. Rychle se otočila, rozběhla se po chodbě a po   schodech   dolů   a   cestou   mačkala   vypínače,   až   došla   k   chodbě vedoucí   ke   garáži   a   k   pokojům   pro   personál.   Přidržujíc   si   župan,
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otevřela  dveře,   rozsvítila  i   zde  a  hnala  se  chodbou  a   po  schodech nahoru,   až   doběhla   k   pokojům   určeným   personálu.   Došla   k poslednímu, rozrazila dveře – a našla pokoj prázdný.

Stála   ve   dveřích   a   se   srdcem   divoce   bušícím   se   rozhlížela.

Pamatovala si, že Larry postavil svůj levný umělohmotný kufřík vedle postele. Byl pryč. Postel byla netknutá. Obrátila se, rozsvítila, šla do koupelny   a   do   Hinkleova   pokoje.   Obě   místnosti   byly   prázdné.   Na okamžik se zastavila, pak vykročila na nejistých nohou zpět do své ložnice.

Tam se zase zastavila.

Kde je Larry? Co je s ním?

Přitiskla si chladnou rukú na čelo a snažila se uvažovat. Přece musí existovat   vysvětlení.   Buďto   zpanikařil   a   utekl,   nebo   ho   potkala nehoda, když  tápal ve tmě.  Mohl spadnout do bazénu, zřítit  se po některých schodech – cokoli!

Musí si vzít něco na sebe! Hbitě se oblékla, a když se obouvala, cítila   se   už   klidnější.   Měla   v   sobě   ocelovou   pružinu,   která   ji   v tísňových situacích vždycky podržela, a nyní se jí zachytila také.

Dodala si odvahy a prošla všechny místnosti ve vile. Když Larryho nenašla, vrátila se do svého pokoje, oblékla norkový kožich a rukavice a šla dolů do garáže.

Mercedes   stál   tam,   kde   ho   Larry   zaparkoval.   Dokonce   otevřela prostor pro zavazadla, aby se ujistila, že neuspořádal nějaký kanadský žertík. Šla k venkovnímu bazénu a svítila si baterkou na modrou vodu, napůl očekávajíc, že v ní spatří Larryho ponořené tělo, ale viděla jen lesklou vodu.

Bylo třeskutě chladno a mrazivý vzduch ji štípal.

Kde jen je… zatraceně!

Zoufale   hleděla   na   tmavou   zahradu,   rozprostírající   se   dole,   nyní ozářenou stoupajícím měsícem. Musela se přesvědčit, že neklopýtl na strmých schodech a nezranil se. Musela si být jistá.

Začala   sestupovat   po   schodech,   pohybujíc   světelným   kuželem baterky, a každou chvilku se zastavila a volala. „Larry!“ Teprve když došla k tepané železné  bráně, která vedla přímo  na Svatomořickou silnici, byla přesvědčena, že Larry na pozemku není. Ten blbec! Ten křupan! Zatracenej, blbej, pitomej pacholek!
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Určitě ho vyděsilo, že se před ním objevila polonahá. Ta pitomá neohrabanost, že vyhodil pojistky, byla jen výmluva, aby mohl utéci.

Nebyl  schopen se milovat se zralou ženou. Nechtěl  nic jiného než hihňavou pitomou nedovyvinutou pubertačku. Cítila takové zklamání a vztek, že zdvihla zaťaté pěsti nad hlavu a zatřásla jimi.

Zpátky do vily vyjela sedačkovým výtahem.

V ložnici shodila norkový kožich a nechala ho ležet na podlaze.

Přitiskla   si   ruce   na   studenou   tvář,   pak   pohlédla   do   zrcadla   proti posteli. Ztuhla. Je to ona, tahle bledá, přepadlá, zoufale stará ženská?

Může to být ona?

„K čertu s ním!“ řekla polohlasně, zírajíc na svůj obraz. „Vždyť já snad   ztrácím   rozum!   Takovej   žvejkavej   parchantek!   Musím   toho nechat.   Musím   se   ovládat.   Jestli   budu   takhle   pokračovat,   vyjde   to najevo, a pak bude konec životu, jaký znám a jaký se mi libí. Musím toho nechat, a taky že toho nechám!“

Vědoma si své rozechvělosti, stála nehybně a pomalu a dlouze se nadechovala. Když už se cítila jistější, šla do obývacího pokoje. Stála v prostorné místnosti a rozhlížela se. Rozloha pokoje a osamělost ji drtily.

Tady nemůžu nocovat, říkala si. Musím mít kontakt s lidmi. Zavolá do hotelu Eden. Budou pro ni mít pokoj. Dá si osamělou, ale chutnou večeři v grilovém baru, pak jí tablety pro spaní poskytnou až do rána úlevu, ale nejdřív si musí dát něco k pití.

Přešla k dobře zásobenému baru a nalila si do broušené sklenice pořádnou porci vodky. Přidala led z ledničky a zastříkla martini, pak si nápoj přenesla na jednu z velkých pohovek. Usedla, srkala drink a zapálila si cigaretu.

Hleděla   velkým   oknem  na   vzdálený  obzor, mlžný  opar  a   světla.

Dokud nedopila nápoj, nedovolila si přemýšlet. Pak vstala, připravila si další a vrátila se na pohovku.

Už   byla   klidnější   a   její   důvtipná   mysl   začala   znovu   nabývat pohotovosti.   Najednou   byla   otřesena   rizikem,   které   podstoupila.

Přivést si domů cizího kluka, to byl přece vrchol šílenství! Dlouze a roztřeseně   se   nadechla.   No,   je   to   pryč!   Díky   bohu,   že   to   byl   jen křupan, a díky bohu, že ho pohled na její nahotu odstrašil!

Zamáčkla cigaretu a okamžitě si zapálila další.

Už nikdy!
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Když   už   musí   mít   mužského,   pak   si   musí   najít   hotelového zaměstnance někde v hotelu, kde ji neznají… něco takového.

Ale v pozadí mysli se jí rozrůstal pocit tísně. Ten žvýkající kluk si od ní vzal hromadu peněz. Jen pas stál tři tisíce franků. Nevrátí se pro další? Nemohl by ji považovat za ideální předmět vydírání?

Jak tak seděla a přemýšlela, cítila, že jí vlhnou dlaně.

Ale po chvilce uvažování potlačila paniku a začala se uvolňovat.

Ne, vydírat ji se neodváží. To nemůže. Věděla přece, že jeho pas je falešný. Ovšem, měla víc co ztratit než on, ale kdyby šlo do tuhého, měla by v ruce zbraň, kterou by mohla použít, a také by ji použila.

Dopila drink.

Posílena dvěma koktejly se cítila mnohem uvolněněji. Vzpomněla na   jeho   vřelý   přátelský   úsměv.   Chlapec,   který   se   takhle   usmívá, nemůže být vyděrač, ani nemůže mít v sobě něco špatného. Pak si vzpomněla na jeho slova, která klidně řekl tomu šejdíři.  Jak by to vypadalo, kdyby se vám třeba rozmačkaly ruce ve dveřích?  Cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. Ale vždyť blufoval, ujišťovala se. Vždyť jí říkal, že byl  odkrmen násilím z televize. To byla pohrůžka malého kluka… ne, to je v pořádku, je to jen křupan, tak je to. Může ho pustit z hlavy.

Byla to chvíle šílenství… teď na ni musí zapomenout.

Přešla pokoj a zatelefonovala do hotelu Eden.

Vítací pozdrav správce recepce jí polichotil, ukonejšil ji a potěšil.

„Jistě, ovšem, madam Rolfeová. Mám vaše obvyklé apartmá. Jsem ohromně potěšen. A jak se má pan Rolfe?“

Řekla, že se manželovi daří docela dobře. Sama se dostaví asi za půl hodiny a rezervoval by pro ni stůl v grilbaru?

Zavěsila a šla do ložnice. Z jedné z mnoha skříní vyndala kufřík a sbalila si, co bude potřebovat na noc. Když kufřík zavírala, zarazila se a znehybněla.

Zaslechla něco? Znovu naslouchala, ale slyšela jen tlukot vlastního srdce. Tichounce přešla ke dveřím a otevřela je. Stála v otevřených dveřích a hleděla do osvětlené chodby, celá ve střehu, napínajíc sluch.

Teď   bylo   jen   tlumeně   slyšet   hukot   motoru,   pohánějícího   ústřední topení, a slabé vrčení mrazicího boxu v kuchyni. Zamračila se zlostí na sebe samu, že si namlouvá divné zvuky; pak, když se už obracela zpět do ložnice, opět se zarazila a znehybněla.
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Teď si byla jistá, že něco zaslechla. Kroky? Zavírání dveří? Nebo otevření? Nějaký zvuk, který nezapadal do obvyklých zvuků vily.

Naslouchala, ale už neslyšela nic.

Vrátil se Larry?

Vyšla   na   chodbu   s   bušícím   srdcem,   těžce   dýchajíc.   Čekala, naslouchala, pak ten zvuk slyšela znovu. opatrné zavírání dveří. V tom se nemohla mýlit. Všechny dveře ve vile byly z těžkého dubu. Nedaly se   zavírat   úplně   tiše.   Každé   trochu   klaply,   byt   byly   zavírány sebeopatrněji.

Ve vile někdo byl.

Larry?

Roztřásla se hrůzou, ale sebrala se. Hbitě se vrátila do ložnice, vrhla se   k   jedné   skříni,   otevřela   ji,   vytáhla   zásuvku   a   nahmatala automatickou pistoli ráže 22 – malou, ale nebezpečnou zbraň, kterou často nosívala v ulicích New Yorku, kde žena jejího vzhledu musela potmě mít ochranu. Zbraň jí dodala pocitu bezpečí, a s tímto pocitem se dostavila i zlost.

Šla a otevřela dveře ložnice.

„Kdo je tam?“ zvolala vysokým hlasem.

Odpovědělo   jí   mlčení.   Váhala   jen   okamžik,   pak   zdvihla   zbraň, namířila na dveře na vzdáleném konci chodby a stiskla spoušť.

V tichu vily zaduněl výstřel jako hrom. Ve dřevěné výplni dveří se objevil malý otvor a od něho odletěly třísky.

Teď, pomyslela si, ať už je ve vile kdokoli, aspoň ví, že mám zbraň.

Dodala si odvahy, prošla chodbou a otevřela dveře. Vidět nebylo nic – jen světla, tlustý koberec v barvě královské modři a chodbu vedoucí k domovním dveřím. Opět se zastavila, aby naslouchala, ale ačkoli se několik nervy drásajících minut nepohnula, neslyšela už nic, co by ji znovu poplašilo.

Pořád ještě se zbraní v ruce se vrátila do ložnice. Oblékla si kožich, klobouk a rukavice. Když se zastavila a podívala do zrcadla na svůj bledý stažený obličej, musela  znovu přemáhat  záchvat  paniky. Pak nechala všechna světla svítit a se zbraní v pravé ruce a s kufříkem v levé   ostražitě   vykročila   chodbou,   otevřela   přední   dveře,   okamžik váhala a poté rozsvítila světla u garáže. Odložila kufřík, zamkla dveře, obrátila se a rázně kráčela do bezpečí mercedesu.
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4. kapitola

Ve svém luxusním apartmá v hotelu Eden Helga právě dokončila oblékání k večeři, když zazvonil telefon.

Kratičký   okamžik   na   něj   hleděla.   Žádné   telefonáty   neočekávala.

Stále   ještě   měla   plnou   hlavu   Larryho,   takže   ji   cokoli   nečekaného vyvádělo   z   míry.   Při   druhém   zazvonění   přešla   pokoj   a   zdvihla sluchátko.

„Jsi to ty, Helgo?“

Zdvihla obočí. Tenhle dunivý hlas by poznala kdekoli. Jack Archer se svého času věnoval ochotnickému divadlu. Často říkal, že jen dva muži na světě mají opravdu herecký hlas. sir Laurence Olivier a on sám.

„Cože, Jacku… to je překvapení. Jsem tady teprve hodinu.“

„Jak se máš? Mělas dobrou cestu z Bonnu?“

„Nebyla špatná… spousta sněhu. Kde jsi, Jacku?“

„Zrovna jsem dorazil. Jsem v baru.“

„Chceš říct – tady v hotelu?“

„Přesně tak. Přiletěl jsem včera z Lausanne. Napsalas, že dneska přijedeš – pamatuješ si?“

Teď se rozpomněla, že mu napsala z Paradise City a uvedla datum příjezdu, ale zapomněla na to. Strnula při myšlence, že to bylo o fous.

Co kdyby ji přišel hledat do vily a našel by ji tam s Larrym!

„Plánovala jsem jet zítra do Lausanne a navštívit tě,“ řekla, snažíc se, aby její tón zněl ledabyle.

„Já tady mám na práci něco jiného, Helgo, tak jsem si myslel, že ti ušetřím cestu. Jsi sama?“

„Ovšem.“

„No… a co takhle společná večeře?“

„Ano… báječné.“ Pohlédla na hodinky a všimla si, že se jí trochu chvěje ruka. Bylo 20.35. „Hned jdu dolů.“

„Do baru.“

Zavěsila a chvilku stála bez hnutí. Do Lausanne jezdila každého půl roku a s Archerem kontrolovala Rolfeovy investice. Jejich důvěrnost skončila  dnem,  kdy se Helga vdala. Nikdo z nich se o tom nikdy nezmínil. Teď bylo mezi nimi poklidné přátelství a dobrý obchodní
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vztah.   Archer   měl   čich   pro   investice.   Někdy   byl   poněkud lehkomyslný, a pak ho Helga brzdila, ale stávalo se to zřídka, a když odmítla některý z jeho lehkovážných návrhů, zazubil se na ni, pokrčil rameny   a   řekl.   „No,   jsou   to   konečně   vaše   peníze.   Nechceš-li spekulovat, taky dobře.“

Našla ho sedět u rohového stolu, stranou té hrstky lidí, kteří byli v baru. Když vstoupila, povstal a zamával na ni.

Trochu smutně si pomyslila, že věk člověku nikdy nepomáhá. Před pěti lety byl Archer jeden z nejhezčích mužů, jaké kdy spatřila jinde než ve filmu. Teď mu slámové vlasy řídly a ustupovaly z čela. Příliš přibral. Se svou výškou hodně přes sto osmdesát centimetrů a statnou postavou byl stále ještě impozantním zjevem, ale hezkým by ho už nenazvala. Určitě je tak o pět let starší než já, pomyslela si, když mu s úsměvem podávala ruku.

Už pro ni objednal dvojitou vodku s martini, protože věděl, že je to její nápoj, a když ji usazoval u stolu, začal se jí vyptávat na cestu.

V   jeho   společnosti   cítila   uvolnění.   Měl   uklidňující   způsoby   a spoustu šarmu, což byla jedna z jeho velkých předností při jednání s boháči. O své cestě mluvila  vyhýbavě, nezmiňujíc se o zastávce v hotelu Adlon v Basileji. Pověděla mu o novém autě.

„A co Herman?“ Pokrčila rameny.

„Pořád stejně… má pořád co dělat.“

Hleděl na ni jasně modrýma očima zamyšleně a trochu zkoumavě.

„Nelituješ, Helgo?“

„Do toho se nepouštějme.“ Dopila svůj drink. Nehodlala vzpomínat na to, že právě Archer ten sňatek domluvil. V obchodních věcech mu dostatečně   vyhověla,   aby   se   cítil   odměněn.   Ale   naprosto   nechtěla odhrnovat oponu nad těmi vzrušujícími zážitky v jeho kanceláři, když zamykal dveře, aby se na pohovce rychle pomilovali.

„Dejme si večeři… já mám hlad.“

Večeře, jemně krájené uzené hovězí s nakládanou okurkou a pak bažant, byla bezvadná.

Když pak čekali na pojízdný stolek se zákusky, prohodila. „To jsem nevěděla, že máš v Luganu ještě jiné kšefty, Jacku.“

„Pár   starých   zkamenělin.“   Zazubil   se.   „Musím   je   tak   jednou   za půldruhého roku navštěvovat. Myslel jsem, že by to bylo docela dobré
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– že bych ti taky ušetřil cestu – kdybych přijel a vyřídil jejich i vaše záležitosti při jednom. Chce se ti po večeři ještě pracovat?“

Přikývla. Neměla jinak na práci nic než starosti a přemítání, a tak uvítala nápad strávit zbytek večera s ním.

„Mám   všechny   papíry   ve   svém   apartmá,“   pokračoval.   „Po   kávě půjdeme nahoru, ano?“

Váhala. Bylo by moudré jít do jeho pokoje? Nevzbudí to pohoršený údiv? Viděl její váhání a okamžitě jí přečetl myšlenky.

„Mají tady malou zasedačku. Pojďme do ní,“ navrhl. „Tam se dají na stole líp rozložit všechna lejstra.“

S úsměvem přikývla. Tohle byla další věc, která se jí na Archerovi líbila. Byl vysoce vnímavý, taktní a vždycky měl po ruce řešení.

Po zákusku řekl. „Sejdeme se za pět minut ve vestibulu. Kávu si můžem dát v zasedačce.“

O půl hodiny později si Archer nad stolem posetým papíry a nad prázdnou kávovou konvicí dopřál přestávku na doutník.

„Tím   to   asi   končí,   Helgo.   Nebyl   to   moc   dobrý   půlrok,   ale   ty eurodolarové   obligace   jsou   pohyblivé.   Žádné   strachy.   Ty  se   vrátí.

Aspoň že platí mastné úroky. Kmenové akcie jsou dole… ale Dow Jonesův index vyletěl. No, mohlo by to být i horší. Chceš, abych ty ztráty Hermanovi vysvětlil, nebo to uděláš ty?“

„Já mu to vysvětlím. Nemůže přece očekávat, že bude pořád jen vyhrávat.   Ráda   bych   se   podívala   na   ceny,  pro   srovnání   s   čísly   za minulý měsíc. O kolik jsme klesli, Jacku?“

Hleděl na žhnoucí špičku doutníku a pokrčil těžkými rameny. „Furt o míň než většina investorů.“

Dívala se na něj.

„Jiní investoři mě vůbec nezajímají, Jacku. O kolik jsme klesli?“

„Ach… asi o deset procent. Během příštího půlroku se to vyrovná.“

„Deset   procent!“  Vsedě   se   napřímila.   „Ale   to   je   ztráta   asi   dvou milionů dolarů!“

„Ano… tak nějak, ale dvacet milionů je ve společné kase.“ Usmál se. „Moje dvě zkameněliny, ty jsou ve srabu.“ Potřásl hlavou. „Ty jsou na tom tedy hůř než Herman… mnohem hůř.“

„Podívala bych se na seznam.“

Pokrčil rameny, otevřel aktovku a vyňal svazek.

64

„Určitě   to   chceš   všechno   prohlížet?   To   může   trvat   pár   hodin.“

Pohlédl na hodinky. „Jistě jsi unavená.“

„Jsem fit.“

Převzala od něho svazek a položila jej na stůl.

„Pro   úsporu   času   bys   mohla   parafovat   každou   stránku,   kterou projdeš. Já jsem svoji kopii už parafoval.“ Podal jí zlaté plnicí pero a začal sbírat papíry, rozprostřené po stole.

Helga   si   zapálila   cigaretu,   chopila   se   pera   a   začala   procházet seznam. Měla výbornou paměť, ale majetku byla taková spousta, že si nemohla  pamatovat  přesnou cenu každého cenného papíru a akcie, jaká byla před šesti měsíci. Mnohé si však pamatovala.

Pravda, ceny akcií klesly, ale jen o dvě nebo tři procenta. Očekávala něco mnohem dramatičtějšího. Obracela stránky a očima  přejížděla pečlivě napsané sloupce cen.

Archer seděl v křesle a pozoroval ji, jeho doutník rovnoměrně hořel.

„Jedna stránka schází, Jacku,“ upozornila ho nakonec.

„Ale ne… máš je tam všechny.“

Ostře vzhlédla.

„Stránka   schází.   Aspoň   čtyři   obligace   tu   nejsou.   Mobile, Transalpine,   National   Financial,   Chevron.   Chybějí   taky   kmenové akcie.   Calcomp,   Hobart,“   zarazila   se,   pohlédla   do   seznamu,   pak dodala. „A CBS.“

Usmál se.

„Ty máš úžasnou pamět. Opravdu pozoruhodnou. Ano, nejsou tam.

Jednu jsi vynechala – General Motors.“

Odložila seznam.

„Tak   mi   ty   scházející   stránky   dej…   Co   tohle   má   být,   zkouška paměti?“

„Myslíš, že Hermanovi budou v seznamu chybět?“

Zachmuřeně na něj zírala.

„Proč…   ale   ne.   Vždyť   víš,   že   se   na   to   všechno   nikdy   nedívá.

Zkontroluješ to ty, zkontroluju to já… a je to.“ Podívala se na něj zblízka. „Oč jde, Jacku?“

„Parafovala jsi ty listy?“

„Ne, a neudělám to, dokud nedostanu ty scházející.“

Dlouhý   okamžik   zíral   trochu   zamračeně   na   svůj   doutník,   pak vzhlédl a zadíval se na ni tvrdým pohledem světle modrých očí.
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„Ty nedostaneš, drahoušku.“

Opřela se zády.

„Proč ne?“

„Protože už neexistují.“

Najednou jí bylo zima a trochu nevolno. Žila v džungli financí dost dlouho, aby vycítila, co se jí snaží povědět.

„Tak, Jacku… vysvětluj.“

„Obávám  se, že  se stala  taková  věc,“  řekl  a zdvihl  ramena.  „Ta australská niklová záležitost… zuřivě jsem se do toho pustil… bublina pukla… a je to.“

„Ty ses do toho zuřivě pustil… jak to myslíš?“

Učinil netrpělivý pohyb, který okamžitě ovládl.

„Ale no tak, Helgo! Byla to obrovská šance… životní šance. Byl jsem při tom hned od začátku na deseti dolarech… představ si! Čekal jsem moc dlouho… to se stává. Byl bych mohl z toho vypadnout na sto dvaceti dolarech, ale nedokázal jsem toho nechat. Přísahal jsem, že vypadnu na sto padesáti, a bylo by to. Pak zjistili, že tam žádný nikl není.“

„Ale odkud jsi vzal ty peníze?“

„Odkud myslíš? Prodal jsem ty chybějící obligace a akcie. Podívej, Helgo,   Herman   se   o   tom   nesmí   dovědět.  Vždyť   víš,   že   nikdy  nic nekontroluje. Na to má příliš mnoho práce. Parafuj tohle všechno a on to bude akceptovat. Já tě žádám, abys mi pomohla ze srabu. Vždyť konečně má asi šedesát milionů… tak nebude ty dva postrádat, nebo ano?“

„Ty jsi prodal obligace a akcie?“ Helga seděla vzpřímeně a zírala na něj. „Ale tos přece nemohl! Máme na účtu společné podpisové právo!

Co to vykládáš?“

Zase   se   zadíval   na   žhnoucí   špičku   doutníku,   pak   na   ni,   potom stranou.

„Vždycky jsem ti říkal, Helgo, že máš trochu beztvarý podpis.“

Nemohla uvěřit vlastním uším.

„Máš vypito?“

„To by mi nijak nevadilo.“ Usmál se svým okouzlujícím upřímným úsměvem. „Omlouvám se, uznávám, že je to svinstvo, ale i svinstva se stávají.“

„Chceš říct, že jsi zfalšoval můj podpis?“
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Zaváhal a jeho plná tvář na okamžik potemněla.

„To zní pekelně, že? Ale udělal jsem to.“

„Ty to nemáš v hlavě v pořádku!“

Zdvihl ruce.

„Myslím, že jsem to tehdy v hlavě v pořádku neměl, ale vypadalo to tak bezpečně. Byl bych mohl narejžovat tři miliony.“

Zakryla si oči dlaněmi. Nechtěla ho ani vidět. Nastalo dlouhé tíživé ticho, pak je protrhl slovy. „Mrzí mě to. Vypadalo to tak jistě.“

Odkryla si oči. Zablýskly jí při zuřivých slovech. „To říkají všichni slaboši, všichni blbí, chamtiví, nepoctiví pitomci! S touhle blbostí na mne   nechoď!   Zklamal   jsi   důvěru!   Ještě   hůř.   ..   vyklubal   se   z   tebe zloděj a podvodník!“

Škubl sebou.

„Ano… to si zasloužím.“

„Jak jsi mohl, Jacku? Jak jsi mohl něco takového udělat?“

Zamáčkl doutník.

„Okamžik pominutí smyslů… ty takové nemíváš?“

Cítila, že jí buší srdce jako o závod.

„Nemluvíme o mně. Mluvíme o tobě.“

„Ano… Tak co teď uděláš?“

„Co bych tak asi měla dělat? Musím to povědět Hermanovi. Nic jiného dělat nemůžu. V tomhle nepojedu. Tys to udělal a ty musíš taky nést následky. Pokusím se přesvědčit Hermana, aby se smířil s tím, co se stalo… to udělám.“

„Herman   je   bezohledný   parchant,   ten   neumí   odpouštět,“   podotkl Archer klidně. „Ten to dá určitě k soudu. Podívej, Helgo, už kvůli našim   starým   časům,   nepodáš   mi   ruku?   Vždyť   jsme   přece   byli milenci…   Domluvil   jsem   vaši   svatbu…   Nemáš   pocit,   že   mi   něco dlužíš?“

„Ne, a ty to víš! Tys chtěl, abych si vzala Hermana, aby sis byl jistý jeho kontem!“

„Jen k tomu zkus přistoupit z druhé strany. Podívej, co kdybys mu řekla,   že   jsem   navrhl   investovat   do   australského   niklu   a   že   ty   jsi souhlasila? Akcie začaly stoupat, tak jsme do toho vrazili dva miliony.

Co kdybys mu řekla, že jsme hráli jeho kartu? Myslíš, že by to bral?“

Zaváhala. Uvědomila si, že tohoto člověka nemůže poslat do vězení – vzpomínka na ta rychlá pomilování působila i teď. Ano, mohla by
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Hermana přesvědčit, že šlo o špatnou spekulaci, která nevyšla. Bude mluvit kajícně a slíbí, že se něco takového už nikdy nestane. Určitě jí vynadá, ale zachová-li se Helga dostatečně pokorně, ponechá jí nadále kontrolu svých záležitostí – ale pouze tehdy, zbaví-li se Archera. To bude muset udělat. Od nynějška bude muset jednat s nějakou firmou jako Spencer, Grove & Manly, s lidmi koženými, ale úctyhodnými a nezpochybnitelně čestnými. S Archerem už pracovat nemůže. Nemůže mu důvěřovat.

Zapálila si cigaretu, aby si uklidnila nervy.

„Dobře, já tedy Hermana přesvědčím,“ pravila klidně. „Ale řeknu mu,   aby   převedl   konto   ke   Spencerovi,   Groveoví   &   Manlymu.   V

budoucnu s tebou nemůžu spolupracovat. Chápeš to?“

„Opravdu myslíš, že to Herman přijme?“ Archer s úlevou na tváři poposedl.

„Vždyť to povídám, ne?“

„Tak proč uzavírat konto, Helgo? To přece není nutné. Jestli jsi si jistá, že to Herman přijme, tak se nic nemění.“

Hleděla na něj jako na neznámého člověka.

„Než Herman přijede, budu mít pro něj k podpisu dopis, kterým tě požádá o převod veškerého svého majetku ke Spencerovi, Groveovi & Manlymu.“  Sebrala seznam cenných papírů a vstala. „Už tě nechci vidět,“ a vykročila ke dveřím.

„Helgo.“

Zastavila se a ohlédla. Zapaloval si další doutník.

„No?“

„Je to tvoje poslední slovo?“

„Ano,“ přisvědčila a sáhla po klice.

„Neutíkej,“ řekl kousavě. „Ještě máme o čem mluvit.“ Odmlčel se a upřeně na ni hleděl. „Jak se ti zamlouval Larry? To je charakter, co?“

Děkan   právnické   fakulty,  kde   Helga   získala   doktorát,   říkal   mezi mnoha jinými věcmi i to, že někdy je třeba blufovat, ale je třeba mít i dost inteligence k rozpoznání, kdy se blufovat nemá.

Během svého právničení přijala Helga tuto moudrost za svou. Když blufovala,  pak  s finesou  zkušeného  hráče  pokeru,  ale  když  nastala situace jako tato, pak vždy přistupovala na nevyhnutelné.
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Ocelová pružina v ní nedovolila, aby Archer spatřil šok, který jí svými   slovy   zasadil.   S  bezvýraznou   tváří   se   obrátila,   odlepila   ode dveří a usedla.

„O čem máme ještě mluvit?“ Sama byla překvapena vyrovnaností svého hlasu.

Hleděl na ni a v očích se mu objevil nefalšovaný obdiv.

„Vždycky jsem si myslel, že máš kuráž, Helgo, a teď to vím jistě.

Přijalas to jako šampion.“

„O čem máme ještě mluvit?“ opakovala prkenně.

„O mně  a  o  tobě.“   Opřel  se v  křesle   zády  a potáhl   z doutníku.

„Koukej, Helgo, o to konto mě nemůžeš připravit. Copak nechápeš, že bych   nezfalšoval   tvůj   podpis   a   nepřipravil   Hermana   o   ty   peníze, kdybych  nebyl  v zoufalém  srabu?  Nepřišel jsem jen o Hermanovy peníze, ale taky o svoje. Firma je na tom špatně. Totiž, hodně těch starých vykopávek nedávno zemřelo, a tak podle nových daňových zákonů bylo mnoho kont zablokováno, takže jen s bídou přežíváme.

Hermanovo konto je snad jediné, co nás drží solventní.“

„Na to jsi měl myslet dřív, než ses dal na zlodějinu a falšování,“

upozornila ho Helga drsně.

„Neměl jsem na vybranou. Už jsem v tom byl moc zamotaný. Bylo to hop nebo trop. A já nejsem trop typ.“

„To věřím.“

„Je fakt, že nemám v úmyslu o to konto přijít. Ty a já zůstaneme partnery, a já ti povím proč. Oba jsme podvodníci – já kradu a falšuju a ty jsi děvka. Ani jeden z nás by se od Hermana nedočkal slitování.

Kdyby nás dopadl, nepřežili bychom. Ty bys přišla o šedesát milionů dolarů a já bych šel do basy. Proto zůstaneme partnery.“

Tiše seděla.

„Čím mi to vyhrožuješ?“ zeptala se.

Zkoumal ji pohledem, pak pokývl hlavou sám sobě na souhlas. Sáhl po své aktovce, otevřel ji a vyndal obálku.

„Tímhle,“ řekl a cvrnkl obálku přes stůl. Přejela stůl a přistála na Helžině klíně.

Vzala   ji   do   rukou,   pořád   ještě   jistých,   a   odklopila   její   chlopeň.

Vyňala  lesklou fotografii. Prohlížela  si ji, vší silou ovládajíc  výraz tváře, ačkoli měla pocit, jako by jí po zádech stékala ledová voda.
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Na fotografii ležela na posteli, nahá a odhalená, s rukou na zipu Larryho kalhot, zatímco Larry vypadal, jako by ze sebe strhával sako.

Přese všechno sebeovládání cítila, jak jí z obličeje vyprchává všechna krev. Vrátila fotku do obálky a obálku položila na stůl.

„Zloděj, podvodník… a teď ještě vyděrač,“ řekla nejistým hlasem.

„Konečně tě poznávám.“

Usmál se – slabý úsměv, ale přece úsměv.

„Všechny   tyhle   názvy   jsem   si   už   dal   sám,   Helgo.   Už   se   ani nestydím. Jen se nehodlám potopit, a domluvil jsem sám sobě, že účel světí všechny prostředky. Vždyť ty taky nejsi světice, že?“

„Jak jsi přišel k téhle fotce?“

„Chceš to opravdu vědět?“ Zabořil se hlouběji do křesla. „To byla dlouhodobá záležitost a technický úspěch. Před týdnem jsem byl ve vile   –   pamatuješ   si   přece,   že   mám   klíč…   a   v   jednom   okenním výklenku jsem ukryl fotoaparát. Byl zaměřený na postel. Měl jsem s sebou elektrikáře. Upravil vypínač horského slunce u postele. Stačilo, aby Larry zavadil o vypínač, a tím uvedl v chod spoušť foťáku a blesk a vyrazil pojistky. Byl to docela výkon.“

Dlouze a zvolna se nadechla, snažíc se ovládnout vztek.

„Chceš říct, žes najal elektrikáře, aby nastražil tuhle vyděračskou past?“

Zdvihl ruce.

„Děvče   drahé,   přece   si   nemyslíš,   že   jsem   tak   šikovný,   abych   to udělal sám? Ale nestarej se. Dostal dobře zaplaceno. Prostě si myslel, že jsem výstřední… vždyť znáš Švýcary.“

„A ten snímek jsi dal někde vyvolat?“

„Ale   no   tak,   Helgo,   přece   nejsem   blbec.   Najal   jsem   si   temnou komoru   u   jednoho   místního   fotografa.   Vyvolal   jsem   to   sám.   Ve fotografování se docela vyznám.“

Dlouhou chvíli seděla, snažíc se strávit jeho sdělení, pak řekla. „A Larry?“

„Je to docela charakter, že?“ Archer potáhl z doutníku a zahleděl se na strop. „Byl jsem si jistý, že s tebou budu mít potíže. Když jsem projel ty prachy, bylo mi jasné, že tvůj první impuls bude letět za Hermanem a povědět mu, co se stalo, a že si s tím musím poradit.

Taky jsem věděl, že to Herman dá k soudu. Ale každý má nějakou slabost, které se dá využít. My dva se přece známe už pěknou řádku
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let.   Tvou   slabost   znám.“   Pohlédl   na   ni.   „Sedm   let   jsi   vdaná   za impotentního mrzáka. Pokud se budeš chovat slušně, zdědíš šedesát milionů dolarů, ale byl jsem si jistý, že nežiješ jako jeptiška. Rozhodl jsem se hodit ti udičku. Otevřeně řečeno, Helgo, u žádné jiné ženy bych se o tohle nepokusil – bylo by v tom příliš mnoho překážek.

námaha, vydání, cestování sem a tam, ale v tvém případě jsem si byl jistý, že to za pokus stojí. Věděl jsem, že pojedeš do Hamburku pro auto. Přiletěl jsem tam dva dny před tebou a začal jsem se poohlížet.

Chtěl jsem sehnat atraktivního samčího mladého muže bez předsudků.

V   Hamburku,   kde   se   slézá   spodina   celého   světa,   to   není   nic nemožného. Našel jsem Larryho. Když člověk hledá, najde někoho, kdo   je   schopen   provést   i   tu   největší   hanebnost,   dostane-li   dobře zaplaceno.“ Odmlčel se, pak pokračoval. „Larry zrovna přemlouval mladou kurvičku, aby ho k sobě vzala zadarmo. Vrazila mu facku a plivla na něj. Šel jsem za ním na ulici a dali jsme se do řeči. Požádal mě o peníze. On má přece v sobě okouzlující vřelost, že? Jenže já jsem muž a ty jsi žena. Já jsem tu jeho balíkovskou komedii prokoukl, zatímco tys mu na ni naletěla, jak jsem si byl předem jistý. Řekl jsem mu, že pro něj mám práci. Že bych chtěl, aby svedl atraktivní ženu, abych ji mohl vydírat. Nabídl jsem mu za to tisíc dolarů. Nebál jsem se mu to povědět. Nezná mě – pro něj jsem člověk, který ho sebral na ulici. Kdyby odmítl, mohl jsem prostě odejít a nechat ho být, ale on ovšem   neodmítl.“   Předklonil   se,   aby   oklepal   popel   z   doutníku   do popelníku. „Nevěděl jsem, kde budeš v Hamburku nocovat, ale věděl jsem, že se obchodně zastavíš u Schultze v Bonnu, a taky kde v Bonnu vždycky bydlíš. Najal jsem si auto a dovezl Larryho do Bonnu. Čím déle   jsem   s   ním   mluvil,   tím   víc   jsem   si   byl   jistý,   že   se   do   něj zabouchneš; ale úplně jistý jsem si přece jen nemohl být, a potřeboval jsem  jistotu.  Tak  jsem  jako  druhou  linii  útoku  vymyslel  ten   trik   s pasem.   Larry   stejně   potřeboval   nový   pas.   Dezertoval   z   armády   a zapletl   se   do   nějakých   výtržností.   Šla   po   něm   německá   policie   a americká   vojenská   policie.   Připadalo   mi,   že   mu   pomůžeš,   jestli správně zahraje na tvou velkorysost. Ovšem, byla to všechno hazardní hra, ale znám tě natolik dobře, abych si dokázal vylepšit vyhlídky na úspěch. Před odjezdem z Bonnu jsem ti nainstaloval do auta štěnici.

Teď je na trhu nové elektronické odposlouchávací zařízení, fantasticky účinné. Štěnice je velká jako náprstek a má úžasný doslech. Když jsi
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pak   přijela   do   hotelu   Königshof,   upozornil   jsem   na   tebe   Larryho.

Jakmile jsem věděl, že s tebou Larry navázal kontakt, a když mi řekl, že ho chceš vzít s sebou do Švýcarska, bylo mi jasné, že ses na udičku chytila. Zbylo jen se ujistit, že na ní taky zůstaneš. věděl jsem, kdy odjíždíš, a jel jsem napřed. Byl jsem celou dobu asi půl kilometru před tebou   a   poslouchal   jsem   váš   rozhovor.  Pak   jsem   přidal   rychlost   a zastavil se u Friedlandera, o kterém mi pověděl Larry. Dal se snadno podplatit. Slíbil, že jeho pomocník tebe a Larryho vyfotí, až k němu přijedete. Mám tvou pěknou fotku, jak dáváš Friedlanderovi tři tisíce franků. Herman by se tě docela dobře mohl zeptat, proč jsi zaplatila takovou sumu, pokud ten kluk nebyl tvůj milenec. Není to moc silná karta, ale aspoň něco. Je fakt, že jsem pevně doufal, že si vezmeš Larryho do vily. Když jste odjížděli z Basileje, jel jsem před vámi a poslouchal  jsem,  jak říkáš  Larrymu,   že  bys   mu   chtěla   ukázat,  kde bydlíš. A věděl jsem, že mi ta sázka vyšla.“ Usmál se. „Larry mi svým vítězným jásáním málem protrhl bubínky. On mě totiž ujišťoval, že si ho pozveš domů, a já jsem se s ním vsadil o dalších pět stovek dolarů, že to neuděláš.“

Helga típla cigaretu a zapálila si další. Vzpomněla si na Larryho jásavý pokřik. „Páni! Mám já to štěstí! Páni! Páni!“ Rozpomněla se, jak se tomu podivila; teď se jí tedy dostalo vysvětlení.

„Ovšem,   stejně   to   pořád   ještě   byla   sázka,“   pokračoval   Archer.

„Mohlas ho taky znásilnit v obýváku, ale já znám tvůj styl. Když je po ruce postel, použiješ postel. No a tak mám fotku a jsme partneři.“

„Ty si teda ceníš své kůže, co?“ utrousila.

„Vždyť   jsem   ti   řekl,   že   ke   dnu   nepůjdu.   Tak,   Helgo,   teď   znáš situaci. Poběžíš za Hermanem?“

„Nic za to nedostanu?“

„Jestli   máš   na   mysli   negativy   –   nedostaneš.   Ale   můžeš   na   ně zapomenout.   Budou   dokonale   v   bezpečí.   Konečně,   Helgo   –   jestli padneš ty, padnu i já. Jsme partneři tak dlouho, dokud bude Herman živ.“

„Kde jsou ty negativy?“

Usmál se.

„Teď právě bezpečně na cestě do mé banky, v obálce s nápisem ,Otevřít   v  případě   mé  smrti‘.  Ty jsi  nebezpečná  osoba,  Helgo,  nic nenechám náhodě. Netvrdím zrovna, že by ses mě pokusila zavraždit,
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ale taky nechci, abys pocítila sebemenší pokušení to udělat. Musím přiznat,   žes   mi   málem   způsobila   srdeční   záchvat,   když   jsi   tam vystřelila.“

Její oči se zúžily. „Tak to tebe jsem tam slyšela?“

„Přesně tak. Když jsi sháněla Larryho, došel jsem si pro ten foťák.

Málem jsi mě při tom přistihla. Abych nezapomněl, měla bys zavolat elektrikáře,  aby dal do původního stavu horské slunce, chceš-li ho používat.“

„Takže   ty   negativy   budou   uloženy   ve   tvé   bance?“   řekla   Helga.

„Obálka se má otevřít jen v případě tvé smrti. Co si myslíš, že ředitel banky udělá, až po tvé smrti obálku otevře a spatří obsah?“ Pokoušela se získat informace a hleděla na něj s pohrdavým úsměvem. „Zničí ty fotky.“

„Ne,   nezničí.   Až   otevře   obálku,   najde   uvnitř   další   zapečetěnou obálku s instrukcí, aby byla poslána Hermanovi. Já ti nevěřím, Helgo.

Opakuju, že jsi nebezpečná osoba.“

„To se ke mně tedy nechováš zrovna spravedlivě. Žiješ si až příliš dobře. Ztloustl jsi, jsi změkčilý. Můžeš padnout mrtev k zemi ve tvém věku se to mužským stává, když si příliš dopřávají. Moc často létáš malými letadly. Nejsou zrovna nejbezpečnější. Můžeš se zřítit. Můžeš mít   autonehodu.   Můžeš   přijít   o   život   kdykoli,   dnešním   večerem počínaje. Trochu moc tvrdá dohoda, nemyslíš?“

„To asi ano, když to bereš takhle, ale já bych byl raději v bezpečí než zavražděný, Helgo. Musíš doufat, že zůstanu naživu.“ Pohlédl na hodinky.   „Zítra   mám   nabitý   den.   Touhle   dobou   chodím   spát.

Oparafuješ prosím ten seznam?“

„Kdy odjíždíš?“

„Někdy zítra odpoledne. Proč ten zájem?“

„Chci si to všechno promyslet,“ prohlásila Helga a vstala. „Zítra ve tři odpoledne ti povím, jak jsem se rozhodla.“

Seděl vzpřímeně a jeho plná tvář znehybněla. Poprvé za tu dobu, co ho znala, ho spatřila bez jeho hladkého šarmu.

„Rozhodla?“ V jeho hlase se ozval ostrý tón, jaký od něho dosud nikdy neslyšela. „Jak to myslíš? Nemáš na vybranou. Mám tě tam, kde jsem tě chtěl mít. Okamžitě ty stránky oparafuj!“

Její rty se stáhly do zmrzlého úsměvu.
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„Souhlasím, Jacku…  ty mě máš, kde jsi mě chtěl mít, ale já tě taky mám, kde jsem tě   já  chtěla mít. Mně hrozí ztráta šedesáti milionů dolarů, tobě hrozí aspoň deset let ve švýcarském vězení. Podle toho, co jsem slyšela, to není zrovna zotavovna.“

Jeho oči nabyly zlomyslného výrazu.

„Ty mi nemáš čím vyhrožovat! Já přece vím, co pro tebe znamenají peníze. Tak to zkrat! Parafuj!“

Zavrtěla hlavou.

„Musím se rozhodnout. Musím sama sebe přesvědčit, že ty peníze stojí za to, abych  se dala  dohromady s partnerem,  který je zloděj, podvodník   a   vyděrač.   Nejsem   o   tom   přesvědčena.   Jestli   se   vzdám šedesáti milionů, budu mít pořád ještě svobodu, ale ty ne. Ty budeš sedět… a panebože, jak ti to bude protivné!“ Sebrala seznam. „Dám ti vědět zítra odpoledne. Zavolám ti z vily,“ a opustila místnost.

Ve svém pokoji Helga přistoupila k oknu a rozhrnula závěsy. Stála tam několik minut a hleděla na světla Cassarate, na červené signály B-R-E, na obrys hor a reflektory aut sjíždějících z Castagnoly. Začínalo sněžit - v Luganu něco neobvyklého. Jezero, světélkující v měsíčním svitu, vypadalo jako černé zrcadlo.

Byla   sama   překvapena   svým   klidem   a   rovnoměrným   tlukotem srdce. Už ten šok strávila. Byla vmanévrována do pasti a teď musela uvažovat, co dál.

Odvrátila se od okna a převlékla se do bledě modrého pyžama. S

balíčkem cigaret a zapalovačem v ruce si lehla do postele. Uvelebila se, rozsvítila lampičku a zhasla velké světlo. Zapálila si cigaretu a uvolnila se. V posteli s cigaretou se jí vždy nejlíp přemýšlelo.

Nejprve se sama sebe tázala, nakolik důležité pro ni je zůstat ženou jednoho   z   nejbohatších   lidí   na   světě.   Pro   porovnání   se   v   duchu přenesla   do   minulosti   a   přemýšlela,   jak   žila,   když   byla   otcovou   a později Archerovou osobní asistentkou. Slušně tehdy vydělávala, užila si spoustu zábavy, svobody i sexu. Na druhé straně bydlela v mrňavém a   dost   bezútěšném   bytě.   Jedla   narychlo   a   neměla   vlastní   auto.

Vždycky si potrpěla na oblečení, ale nikdy si nemohla dovolit takové, jaké   si   přála.   O   dovolených   musela   bydlet   v   méně   přepychových hotelech a pamatovala si, jak záviděla těm, kteří si mohli dovolit lepší.

Musela stát ve frontách na vstupenky do kina a do divadla a nemohla
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si dopřát nejlepší místa. V dobrých restauracích jedla, jenom když tam měla s někým schůzku. Až do svatby neměla žádné šperky, a líbily se jí ty špičkové – obzvláště diamanty. Před svatbou neznala požitek z lyžování,  ani z rozrážení  vody svým  vlastním rychlým  motorovým člunem, ani z mercedesu 300SEL. Myslela na různé svoje domy a na služebnictvo, které se o ni stále stará. Myslela na lichotivé jednání, kterého   se   jí   po   vyslovení   jména   Rolfeová   dostává   na   letištích,   v hotelech, v luxusních restauracích různě po světě.

Tak dospěla nakonec k závěru, že se musí ve svém postavení udržet, i když to znamená přijmout Archera jako partnera.

Ale musí ho opravdu přijmout?

Raději bych byl v bezpečí než zavražděný, řekl.

Zavrtěla hlavou.

Ne! To bylo hloupé a zmatené myšlení. Věděla, že by nikdy nikoho nedokázala připravit o život, ani stvůru, jako je Archer.

Tak kde je řešení… je-li jaké?

Chvíli o tom přemýšlela. Pro ni, rozhodla nakonec, by bylo ideálním řešením, kdyby se manžel skácel mrtev. Lidé v jeho věku – vždyť už překročil   sedmdesátku   –   se   vždycky   kácejí   mrtvi.   Jak   báječné   a fantastické   řešení   jejího   problému   by   to   bylo,   kdyby   v   tomto okamžiku   zazvonil   telefon   a   Hinkle   jí   sdělil,   že   Herman   podlehl srdečnímu   záchvatu!   Smrtí   by   ji   Herman   vysvobodil   z   té   hrozby vydírání. Automaticky by zdědila jmění – bezpochyby by něco nechal své dceři, ale i kdyby to neudělal, mohla by si Helga s tou spoustou peněz   dovolit   velkorysost.   Ale   v   tom   není   opravdové   kouzlo Hermanovy smrti. Pravé kouzlo by bylo v tom, že by měla Archera ve své moci tak, jako on teď má ji. Představila si, jak by ho nechala čekat až do tří hodin zítřejšího odpoledne, pak by ho požádala, aby přišel do vily. „Něco s tebou chci prohovořit, Jacku,“ řekla by. „Ne, po telefonu ne. Ostatně, ty chceš ty papíry, že?“ Přišel by, možná obezřetný, ale vítězoslavný vědomím, že podlehla. Hrála by si s ním jako kočka s myší, až by mu došlo, že ty seznamy cenných papírů nedostane. Pak by poslouchala jeho výhrůžky a naparování a smála by se mu.

Přestala si vymýšlet, oči se jí úžily.

Raději bych byl v bezpečí než zavražděný.

To řekl Archer, a Archer byl také nebezpečný.

75

Ne,   dřív   než   s   ním   změří   síly,   bude   muset   upozornit   Spencera, Grovea & Manlyho. S Edwinem Grovem, vysokým vyschlým mužem, se seznámila na koktejlovém večírku v Lausanne. Než Archer přijde, zatelefonuje Groveovi, poví mu, jak se věci mají, a požádá ho, aby podnikl nutné kroky – že bude Archer asi za dvě nebo tři hodiny ve vile, a aby uvědomil policii.

Pak, až skončí všechny ty řeči, se dostaví policie a odvede ho.

To všechno ale… jen kdyby se Herman skácel mrtev.

Típla   cigaretu   a   zahleděla   se   na   strop.   Instinktivně   věděla,   že Herman  bude žít ještě aspoň deset let. Denně ho navštěvoval jeho lékař. Herman o sebe maximálně dbal. Vzpomněla si, jak jí doktor říkal, že Herman má srdce mladého člověka.

Neklidně sebou pod přikrývkou zavrtěla.

To všechno jsou jenom sny!

Donutila se k realistickému uvažování. Octla se v pasti a měla by si to také přiznat. V každém případě nechá to tlusté prase škvařit se ve vlastní šťávě do tří hodin zítřejšího odpoledne, pak mu řekne, aby přišel do vily, že mu ten seznam cenných papírů předá.

Poslední   čtyři   roky   si   koledovala   o   malér,   a   teď   tedy   přišel.

Akceptujte nevyhnutelné, řekl kdysi děkan právnické fakulty při jedné ze svých suchopárných přednášek.

To bude muset, ale nezabrání jí to nenávidět Archera a doufat, že ho potká něco hrozného… ale zemřít Archer nesmí.



Sáhla po svých prášcích pro spaní, spolkla tři bez vody, jak si dávno osvojila praxí, pak se natáhla a zhasla lampičku, při čemž se lehce otřásla, znechucena sama sebou.

Příštího dopoledne v deset hodin zatelefonovala Helga do hotelové recepce.

„Je pan Archer ještě v hotelu?“

„Ne, madam, asi před dvaceti minutami odešel.“

„Děkuji… o nic nejde.“

Byla si předem jistá, že Archer bude pryč, ale chtěla se přesvědčit.

Nesnesla by narazit na něj v hale a spatřit jeho samolibou zavalitou tvář a zkoumavé oči.
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Přehodila   si   norkový   kožich,   pohlédla   do   zrcadla,   narovnala   si klobouk, pak sebrala aktovku se seznamem cenných papírů a opustila apartmá.

Měla seznamy cenných papírů za minulý měsíc ve vile a chtěla si ceny porovnat s cenami, které jí dal Archer. Chtěla si být jistá, kolik peněz ukradl. Ledabyle řekl dva miliony dolarů, ale Helga chtěla znát přesnou sumu.

Dveřník  jí rozmáchle  otevřel  dveře auta.  Kývla  mu,  nastartovala motor a vplula do proudu dopravy podél jezera.

Omámena pilulkami měla té noci těžký spánek a pořád ještě cítila tíži   v   hlavě   a   podrážděnost.   Přemýšlela,   že   pozítří   bude   muset   jet naproti Hermanovu letadlu do Agna. Ráda by věděla, v jaké náladě ho najde. Po cestě letadlem býval mrzutý a nevrlý. Bude muset vyndat něco z mrazicího boxu, aby mohl Hinkle vařit. Herman hodně nadělal s jídlem. Jeden z jeho oblíbených pokrmů bylo obalované telecí se špagetami – to Helga nejedla. Jako mnoho žen středního věku měla hrůzu z tloustnutí. V mrazáku budou telecí filátka. Zítra je vyndá.

Zastavila v Cassarate u obchodu Migros a koupila cibuli, plechovku loupaných rajčat a plechovku rajského protlaku. Věděla, že ve špíži bude baliček špaget. Koupila ještě tucet vajec a litr mléka. Hinkle byl přímo   geniální   v   přípravě   omelet,   které   by   mohla   jíst   pořád.   Na okamžik se zarazila a přemýšlela, ale už ji nenapadalo, co by ještě mohla koupit. S nákupem v papírové kabele nastoupila do auta a jela točitou silnicí vzhůru na Castagnolu. Zastavila u pošty a vyzvedla si asi tucet dopisů. Dívka za přepážkou se na ni přátelsky usmála.

„Zdržíte se dlouho, madam?“

„Do konce měsíce. Prosím vás, zítra mi dejte poštu doručit.“

Jela k vile.  Už zapracoval  sněhový pluh a silnice  byla  čistá, ale lemovaná vysokými sněhovými hradbami po obou stranách, a když jednou příliš šlápla na plyn, dostala se zadní kola auta do smyku, který rychle   vyrovnala.   I   soukromou   příjezdovou   cestu   k   vile   cestář   už vyklidil   a   posypal.   Padesát   franků,   které   mu   každoročně   v   únoru dávala, byla investice, která se vyplácela, když sníh a led ztěžovaly příjezd.

Dveře garáže, které byly ovládané elektronicky, se otevřely a Helga vjela a zaparkovala vedle Hinkleova volkswagenu. S poštou, aktovkou a   papírovou   kabelou   v   rukou   kráčela   podzemní   chodbou   do   vily.
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Vzpomněla   si,   že   nechala   dveře   ze   sklepa   do   vily   odemčené,   a zachmuřila   se   nad   svou   neopatrnosti.   S   pokrčením   ramen   otevřela dveře, zavřela je za sebou a zamkla, pak vyšla po schodech nahoru do vstupní   haly.  Položila   poštu  na  stůl,  odložila   si kabát   a klobouk  a nechala je ve výklenku. Nákup zanesla do kuchyně, pak pohlédla na hodinky. Bylo už čtvrt na dvanáct. Chvíle pro drink, řekla si, pak se musí  dát   do  práce.  Bude   jí  trvat  hodinu   nebo  i  víc,   než  si  projde všechny seznamy… ale nejdřív se napít. Rázně vkročila do obývacího pokoje, pak zůstala stát jako přimrazená a srdce jí vynechalo.

U velkého okna stál Larry se svou baseballovou čapkou v ruce.

5. kapitola

Nekonečný okamžik  stála a zírala  na toho statného plavovlasého mládence, vědoma si pouze slabého zvuku motoru ústředního topení dole a zběsilého tlukotu svého srdce.

Během   té   chvilky   byla   její   mysl   ochromena   šokem,   pak   zlost pohltila   šok   a   zmocnila   se   jí   zuřivost,   vehnala   jí   krev   do   tváře, rozechvěla   její   krční   tepny   a   dodala   jejímu   obličeji   výraz   zlobné pomstychtivosti.

„Co   si   to   dovoluješ   přijít   zpátky?“   zaječela   na   něj.   „Vypadni!

Slyšíš? Ven!“

Škubl sebou, pak si hřbetem dlaně přejel ústní koutek.

„Promiňte, madam… musel jsem vás vidět.“

Přikročila ke dveřím a otevřela je dokořán.

„Ven, nebo zavolám policii!“

V okamžik, kdy to vyslovila, si uvědomila, že se přestává ovládat.

Policii? Poslední věc, kterou by si přála, byla přítomnost zvědavých švýcarských policistů tady. Potlačila vztek a mysl jí začala pracovat.

Co tady dělá… další vydírání? Toho by se neodvážil! Je to dezertér…
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ale Archer je zloděj a podvodník, a přece ji neváhal vydírat. Dokáže si ten klacek uvědomit, oč by přišla, kdyby ji vyzradil?

Ale byla odhodlána ho zastrašit.

„Ven!“ ječela na něj.

„Madam… prosím vás… vyslechla byste mě? Chci říct, že mě to mrzí.“ Se zoufalou tváří ždímal v ruce svou čepici. „Čestně, madam…

chtěl bych, abyste mi věřila… mrzí mě to…“

Zhluboka se nadechla, ovládajíc vztek.

„Trochu   pozdě,   nemyslíš?“   odtušila   trpce.   „Mrzí?   Když   jsi   to provedl! Po tom, jak jsem se k tobě chovala? A máš tu drzost přijít sem a vykládat, že tě to mrzí. Vypadni! Je mi z tebe nanic!“

„Jo… se mi zdá, že máte proč.“ Zašoupal nohama. „Madam, já vám chci pomoct. Když jsem to pověděl Ronovi, řekl, že jsem svinskej parchant.   Řekl,   že   jestli   s   tím   něco   neudělám,   už   se   mnou   nikdy nepromluví.“

Helga ztuhla.

„Tys to vykládal Ronovi?“

„Ano, madam.  Řekl jsem mu  to  včera  v noci po telefonu.  Víte, madam, já mu dlužím peníze. Ten tlustej chlap mi dal tisíc pět set dolarů. Se mi zdá, že jsem z toho byl dost celej pryč. Ještě nikdy jsem neměl v ruce tolik peněz najednou. Řekl jsem Ronovi, že si koupím auto z druhý ruky, a von chtěl vědět, jak jsem přišel k penězům, tak jsem mu to pověděl.“

Kolik lidí se ještě doví, jaký praštěný, ztřeštěný magor jsem byla?

pomyslela si. Tenhle kluk, tamten příšerný teplouš, Archer a teď ten Ron.

Přistoupila   k   baru,   nalila   si   do   sklenice   pořádnou   porci   vodky, nenamáhala se přidat led a na ex ji vypila. Čistý alkohol jí orosil oči, ale dal ji natolik dohromady, že se přestala chvět. Usedla, otevřela kabelku a vyndala  cigarety. Jednu si zapálila,  pak ukázala  na židli opodál.

„Sedni si!“

„Ano, madam.“

Nešikovně a vystrašeně usedl na okraj židle a prohlížel si ruce.

„Ron se na mne opravdu moc rozzuřil, madam,“ vyprávěl. „Povídal, že   vyděrač   je   to   nejšpinavější   hovado   na   světě.   Říkal,   že   jsem smradlavej hnusák, když jsem něco takovýho udělal. Já… já jsem mu

79

řekl, že nejsem vyděrač. Dostal jsem zaplaceno, abych něco udělal, a tak jsem to udělal. Já bych nikoho nevydíral.“ Uboze k ní vzhlédl.

„Říkal,  že to,  co jsem  udělal,  je vydírání,  a  že se mnou  už  nikdy nebude mluvit, jestli nepůjdu za vámi a nevysvětlím vám to.“

„Pověděl jsi mu, kdo jsem?“ zeptala se Helga.

Přikývl.

„Se mi zdá, že jo. Řekl jsem mu všechno. jak jste mi sehnala novej pas, a o tom tlustým chlapovi. Povídal, že vám musím pomoct… tak jsem tady, madam. Čekal jsem tu celý hodiny, až přijdete. Pomůžu vám, madam.“

Helga   učinila   netrpělivý   pohyb   a   popel   z   cigarety   jí   spadl   na koberec.

„Pomůžeš? Ty?  Co si myslíš,  že můžeš  udělat? Teď už je na to pozdě, aby mi někdo pomáhal. Teď vypadni, dělá se mi z tebe zle.“

„On nás fotil, že?“

„To víš, že jo, a teď mě vydírá.“

„Já ty fotky od něj dostanu, madam, a dám vám je.“

„Mluvíš jako blázen, a to taky jsi. K těm fotkám se už nedostaneš.

Poslal je do své banky.“

Nastala chvíle ticha, pak se Larry klidně zeptal. „A nedostanu se k němu, madam?“

V jeho hlase zazněl hrozivý tón, který zaslechla už tehdy, když řekl Friedlanderovi.  Jak by to vypadalo, kdyby se vám třeba rozmačkaly ruce ve dveřích? 

Hleděla na něj, náhle plna napětí.

„Jak to myslíš?“

Položil čepici na podlahu vedle sebe a vyndal  baliček žvýkaček.

Když strhával obal, vysvětloval. „Kdybych ho mohl dostat, madam, mohl bych ho taky přesvědčit, aby vzal fotky z banky zpátky, a pak byste je měla.“

Přitiskla si dlaně na obličej.

„Ty nevíš, o čem mluvíš. Ty fotky jsou pro něj příliš důležité, než aby se nechal přesvědčit, že se s nimi má rozloučit. Jen si jdi po svých a nech to na mně – mluvíš nesmysly.“

Strčil si proužek žvýkačky do úst a začal žvýkat.
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„Madam… chcete, abych vám pomohl?“ Jeho hlas nabyl ostrého tónu – mužského ostrého tónu, který napovídal, že ho její hysterie už otravuje.

„Jak mi můžeš pomoct?“ Byla natolik mazaná, aby zmírnila tón.

„Jeho nic nepřesvědčí, aby se s těmi fotkami rozloučil.“

Hleděl na ni, jeho slovanské rysy byly bez jakéhokoli výrazu.

„Já nevím, madam, ale mohl bych.“

Zase v jeho hlase zazněl onen tón. Pohlédla na něj pozorně a měla pocit, jako by ji přejel ledový kartáč a zmrazil ji.

„Ale jak?“

„Takhle.“ A zdvihl svoje velké ruce. „Je měkkej a tlustej… nebylo by to těžký.“

Oči  se  jí  rozšířily,  protože   zahlédla  jiskřičku  naděje.  Srdce   se  jí rozbušilo.

„Ale ty fotky budou touhle dobou už v bance.“

Pokrčil rameny.

„Stačí, aby do banky napsal, že je mají poslat sem… To by přece udělal, ne?“

Vstala na vratkých nohou a šla k baru. „Dej si radši něco k pití, Larry.“

„Já ne, madam, pokud nemáte pivo.“

Vyndala z ledničky pivo, nalila mu, sobě nalila další vodku, přidala led a martini. Při přípravě nápoje přemýšlela. Dokázal by ten kluk donutit   Archera,   aby   napsal   dopis   bance?   Myslela   na   Archera, mohutného, ale změkčilého a tlustého. Pohlédla na Larryho – postava zápasníka, pod sakem se mu rýsovaly svaly.

Podala mu pivo a posadila se.

„Kdyby od něj banka dostala dopis,“ řekla, „postupovala by podle jeho pokynů, ale on to nepodepíše.“

„Podepíše, madam. To není problém.“

Způsob, jak mluvil, jí dodal naděje a náhle měla pocit, jako by z ní bylo sňato tíživé drtivé břemeno.

„Myslíš, že ho k tomu dokážeš přimět?“

Přikývl.

Usrkla nápoje, odložila sklenici a zapálila si další cigaretu.

„Musím si to rozmyslet, Larry.“
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Po   dlouhé   odmlce   se   zeptala.   „Jak   dlouho   ti   bude   trvat,   než   ho přinutíš k podpisu?“

Larry žvýkal a uvažoval o otázce, pak pokrčil rameny.

„Těžko říct, madam. Přijde na to, jak moc má tvrdou palici. Kdyby byl mladší, tak by to dlouho netrvalo – pár hodin, ale von už stárne a je měkkej a tlustej. Musím s ním vopatrně.“ Vzhlédl se vzdáleným výrazem.   „Řekl   bych   čtyřiadvacet   hodin,   nanejvejš.   Počítám,   že podepíše dřív, ale pro jistotu řekněme čtyřiadvacet hodin.“

Zamrazilo ji. V tom klukovi bylo něco tak chladného a střízlivého, že ji teď začínal děsit, a přece – tady bylo řešení. Řešení, na které si nemohla dovolit nepřistoupit. Ty fotky musí mít. Instinktivně cítila, že Archer na konto sáhne znovu, jen co si bude jistý, že ji má tam, kde ji chtěl mít, a tak bude muset Hermanovi znovu a znovu lhát.

„Tak dlouho nemůžu čekat, Larry. Pozítří přijede manžel. Aspoň den bude trvat, než banka fotky vrátí. Archem tady bude muset  zůstat, dokud fotky nedorazí. Je pozdě.“

„Archer… tak se jmenuje, madam?“

„Ano. Je pozdě.“

„Problém je výzva – to vždycky říká Ron. Nemohla byste vymyslet něco jinýho – jak na to?“

Byla naladěna té výzvě čelit. Mysl jí hbitě zapracovala a vyrukovala s   možným   řešením.   Pohlédla   na   hodinky.   Manžel   teď   ve   své newyorské   kanceláři   nejspíš   vyřizuje   poslední   záležitosti   před zítřejším   odletem   do   Ženevy.   Vstala,   šla   k   telefonu   a   vytočila newyorské   číslo.   Následovalo   dlouhé   ticho,   pak   se   ozvalo   dlouhé zvonění.

„Byt pana Rolfea.“

Poznala Hinkleův sytý hlas.

„Ach, Hinkle, tady je Rolfeová. Mohu mluvit s manželem?“

„Ne, madam. Je na konferenci. Mohu pro vás něco udělat?“

„Ano… ve vile se rozsypalo to zatracené ústřední topení. Volám z hotelu Eden. Nějaká součástka se porouchala a technik říká, že topení nebude fungovat aspoň čtyři dny. Myslím, že by pan Rolfe měl zrušit let. Ve vile naprosto nemůže bydlet… je to učiněná lednice, a vždyť víte, jak nesnáší bydlení v hotelu.“

„Ano,   jistě,   madam.   Říkáte   čtyři   dny?   To   bude   pan   Rolfe zklamaný.“
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„Zavolám, jakmile topení půjde.“ Zaváhala, pak pokračovala. „Jestli se přesto rozhodne letět, pošlete mi telex do Edenu?“

„Ujišťuji   vás,   madam,   že   let   odloží,“   řekl   Hinkle,   a   Helga   si oddechla úlevou. Vzpomněla si, že Hinkle nenávidí bydlení v hotelu ještě víc než Herman, a podle tónu jeho hlasu si byla jistá, že Hermana přesvědčí, aby neletěl.

„Jak se daří panu Rolfeovi?“

„Velice slušně, madam.“

To byla Hinkleova otřepaná odpověď, která mohla znamenat cokoli.

„Tak ho nemám očekávat?“

„Ne, madam.“

„Dobře, Hinkle… zavolám, jakmile bude něco nového.“ Zavěsila.

„To bylo šikovný, madam,“ pochválil ji Larry. „Vidíte, problém je výzva… Ron má pravdu.“

Neposlouchala. Přemýšlela o Archerovi. Byl tu další problém. co když do vily nepřijde? Co když pojal podezření, že má Helga něco za lubem? Momentálně měl vrch. Mohl by odmítnout přijít a trvat na tom, aby přišla do hotelu.

Larry řekl, jako by sledoval její myšlenky. „Co Archer? Můžete ho nějak dostat sem?“

„Nejsem si jistá… přemýšlím o tom.“

Přešla   k   oknu   a   zahleděla   se   dolů   na   jezero,   s   hlavou   plnou myšlenek. Kdyby Archer odmítl přijít, bylo by veta po celém plánu, a je docela možné, že odmítne. Ona by tedy na jeho místě odmítla. Proč by sem měl chodit? Řekl o ní, že je nebezpečná. Náhle si byla jistá, že nepřijde, ale bude trvat na tom, aby přinesla seznam cenných papírů do hotelu… nepodaří-li se jí nějak ho sem přilákat.

Ustoupila od okna, vzala si cigaretu a zapálila ji. Byla si vědoma, že ji Larry pozoruje. Pohlédla na hodinky. Bylo 12.05. Archer se možná vrátil do hotelu na koktejl před obědem. Čeká, že mu ve tři hodiny zavolá.   Rozhodla   se,   že   jediný   způsob,   jak   ho   dostat   do   pasti,   je přilákat   ho   sem   tak,   aby   neměl   čas   na   nějakou   opatrnost   nebo podezření, že je to past.

Larry sebou zavrtěl, což ji vytrhlo ze soustředění. Netrpělivě na něj pohlédla.

„Promiňte, madam, já bych něco snědl. Máte tu něco k jídlu?“

Přitiskla si dlaně na čelo.
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„Proboha, neotravuj mě… snažím se přemýšlet. Jdi do kuchyně a posluž si.“

„Díky, madam.“

Když odešel, usedla a vzala do ruky sklenici s nápojem. Seděla tiše, soustředěna na problém. Nakonec, po deseti minutách úvah, ji napadlo možné řešení. Došla teď k určitému závěru, jak by mohla Archera vlákat   do   vily.  Ale   až   tady   bude,   dokáže   si   s   ním   Larry   poradit?

Zřejmě si je jistý, že dokáže, ale co když Archer odmítne podepsat dopis? Možná je ocelovější, než se zdá. Kdyby Larry selhal, Archer by se pomstil. Pak si vzpomněla na hrozivý tón v Larryho hlase a na vzdálený chladný pohled jeho očí, když řekl.  Je měkkej a tlustej…

nebylo by to těžký.

Hop nebo trop, řekl Archer. Ne, ona také není trop typ.

„Je to hotovo, madam,“ ohlásil Larry ve dveřích. „Pojďte… musíte se najíst.“

„Já nic nechci.“

„Ale   jen   pojďte,   madam.   Možná   budem   mít   tuhý   vodpoledne.

Vymyslela jste něco?“

„Ano.“

„Prima… Tak se naobědváme.“

S pokrčením ramen s ním šla do kuchyně. Připravil velkou mísu špaget s loupanými rajčaty, rajským protlakem a cibuli, co dopoledne nakoupila.

Vypadalo   to   tak   lákavě,   že   náhle   pocítila   hlad.   Vespolek   mlčky těstoviny zlikvidovali.

„Ty jsi úplný kuchař, Larry.“

Obdařil ji tím vřelým přátelským úsměvem.

„Jo…   docela   jo…   máma   mě   to   naučila.“   Otřel   si   ústa   hřbetem dlaně. „Kdy ho tady budete mít, madam?“

Vstala a odstrčila kuchyňskou židli.

„Jestli přijde… tak za půl hodiny.“

Šla si do obývacího pokoje pro cigaretu a Larry ji následoval.

„Máte představu, jak přijede, madam?“

„Má najaté auto.“

Když Larry strhoval obal ze žvýkaček, zapálila si cigaretu.

„Myslíte, že vjede do garáže, když otevřu dveře?“

Pohlédla na něj, vyvedena z míry.
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„Proč se ptáš?“

„No, madam, bylo by nejlepší, kdyby se to mluvení vyřídilo dole v herně.“ Rozhlédl se po elegantně zařízeném pokoji. „Tohle je pěknej pokoj. Byla by hanebnost ho zasvinit.“

Opět cítila ledový závan.

„Přece ho neporaníš?“

„To   nevím,   madam.   Doufám,   že   ne.“   Usmál   se.   „Ale   tihle staroušové si někdy mysli, že jsou mladší, než doopravdy jsou. Možná ho budu muset párkrát praštit. Nepočítám s tím, ale kdybych to udělal a kdyby sebou majznul, tak by to bylo nejlepší v herně, ne?“

Najednou jí bylo trochu nevolno.

„Není to magor, Larry. Nemůžu ho přemluvit, aby šel dolů do herny.

Hned by pojal podezření.“

Larry žvýkal a přemýšlel.

„Jo… no jo, to jo. Tak já ho tak moc nepraštím. Jestli ho budu muset zmáčknout, zavedu ho dolů do herny. Tak teď bysme možná už neměli ztrácet čas, madam. Dostanete ho teda nějak sem?“

Chvilku váhala. Má to udělat? Nebo si přivodí další pohromu? Pak si vybavila Archerovy nelítostné oči, když říkal.  Rozhodla? Ty nemáš na vybranou. Mám tě tam, kde jsem tě chtěl mít.

Přistoupila k telefonu a vytočila číslo hotelu Eden.

„Je pan Archer v hotelu, prosím?“

„Okamžik, madam.“ Chvilku čekala.

„Haló? Kdo volá?“ zaduněl Archerův hlas. Dokázala odhadnout, že má v sobě třetí koktejl.

„Jacku!   Musím   tě   vidět.   Něco   se   stalo!“   Vložila   do   hlasu naléhavost.

„Jsi to ty, Helgo?“

„Ano – ovšem! Přijdeš hned do vily?“

„Jak to myslíš? Zrovna chci obědvat.“ Z jeho hlasu zmizel veškerý šarm. „Jsme přece domluveni na třetí hodinu a očekávám tě tady.“

„Musím za dvě hodiny chytit vlak do Milána, Jacku. Dnes večer odlétám zpátky do New Yorku.“

„O   čem   to   sakra   mluvíš?“   Zachytila   v   jeho   hlase   tón   nejistoty.

„Nevyptávej se, Jacku. Mluvíme na volně přístupné lince. Teď zrovna volal Hinkle. Nastala naléhavá situace. Je to špatné. Dnes večer letím zpátky.“
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„Panebože! Je to…?“

„Jacku!“ přerušila ho ječivě. „Na volně přístupné lince ne! Hinkle říká, že jde o všechno. Ani slovo, Jacku! Mohlo by to rozházet trh…

mohl by klesnout… Přijdeš?“

„To  se   sakra  ví,   že   přijdu.  Za   deset   minut   jsem   tam,“   a   telefon zmlkl.

Pomalu   položila   sluchátko   a   projela   jí   vlna   vítězoslávy.   Byl   to skvělý nápad a zabral. Naznačila přece Archerovi, že Herman umírá nebo je dokonce už mrtev. Zmínila se o trhu cenných papírů. To ho odvrátí od ověřování, jestli to není lež. Věděla, že by i sebemenší fáma o   Hermanově   nemoci   srazila   ceny.   Pro   Archera   by   to   znamenalo vhodnou   chvíli   k   prodeji   dřív,  než   se   zpráva   octne   v   novinových titulcích, a pak, až se burza vzpamatuje z otřesu, by koupil papíry zpět. Také si cestou po Svatomořické silnici uvědomí, že Hermanovou smrtí ztratí svou moc nad Helgou. Bude naladěn ke smlouvání.

Pohlédla na Larryho.

„Zabralo to,“ řekla bez dechu. „Přijde.“

S cigaretou v prstech se pak postavila o samotě k oknu, které vedlo na příjezdovou cestu. Srdce jí bušilo a i při zapnutém topení jí bylo chladno. Už byla ve věci zapletena – nebylo cesty zpět. Nenáviděla násilí. Nesnášela násilí ani v kině nebo na televizní obrazovce, a přece věděla, že tady dnes k násilí dojde. Věděla, že jakmile Archer pochopí, že   sem   byl   vlákán,   bude   se   chovat   jako   rozzuřený   býk.

Nepochybovala o tom, že si s ním Larry, mnohem mladší a schopnější, poradí, ale bylo jí zle z pouhého pomyšlení, co se bude dít.

Larry řekl, že se neobjeví, dokud Archer nebude v obýváku.

„Nejdřív   s   ním   promluvte,   madam.   Možná   byste   ho   mohla přesvědčit, aby hrál s vámi. Já budu poslouchat. Jestli vám to nepůjde, ujmu se toho.“

Pohlédla na hodinky. Už tady bude každou minutu. Touto dobou bude   na   ulicích   silný   provoz,   ale   jakmile   projede   Cassarate,   může přidat rychlost, pokud ovšem neuvázne za místním autobusem.

Pak spatřila fiat 125 – objevil se v dohledu, jel až příliš rychle. Když ustupovala od okna, zahlédla Archera.

„Je tady, Larry.“ Hlas měla nejistý.

„Fajn, madam. Nemusíte si s ničím lámat hlavu,“ zavolal Larry z kuchyně. „Jsem s vámi.“
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Slyšela   bouchnutí   dveří   auta,   pak   divoké   zvonění   domovního zvonku.

„Dej si na něj pozor, Larry,“ varovala.

„To je v pořádku, madam. Nemáte se čeho bát.“ Zvonek u dveří se ozval znovu.

Sebrala se, prošla halou a otevřela. Archer vpadl dovnitř. Zavalitou tvář měl bledou a oči se mu nepřirozeně leskly.

„Je mrtvý?“ zeptal se.

Helga   na   něj   kamenně   pohlédla,   obrátila   se   a   šla   do   obývacího pokoje.   Slyšela,   jak  Archer   šeptem   kleje.   Ve  dveřích   se   zastavila.

„Sundej si kabát, Jacku… je tu horko. Nechtěla bych, abys potom nastydl.“

Když  ze sebe strhával kabát a házel ho na stůl v hale, zeptal se znovu. „Je mrtvý, Helgo?“

Vstoupila do pokoje, uprostřed se obrátila a stála mu tváří v tvář, jak vcházel.

„Helgo! Pro Krista! Je mrtvý?“

„Kdo je mrtvý?“

„Říkalas, že nastala mimořádná situace, že Hinkle telefonoval!“

„Ale ano, Hinkle telefonoval. Herman přijede až příští týden. Má jakousi konferenci nebo takovou nějakou otravu.“

Na Archerově tváři se objevil obezřetný, podezíravý výraz.

„Tak co je vlastně? Naznačovalas mi, že je Herman nemocný nebo mrtvý.“

„Tak? To jsem asi došla k závěru, že není jiné cesty, jak tě dostat sem nahoru, Jacku.“

Tvář mu zfialověla, jak se mu krev nahrnula do hlavy. „Poslouchej, ty čubko, nehraj si se mnou!“ utrhl se na ni zle. „Ty fotky jsou už v bezpečí v bance. Teď tě můžu lusknutím prstů zničit, a ty to víš! Teď sem dej ten seznam cenných papírů! Dej to sem!“

Přistoupila ke křeslu a usedla.

„Situace se změnila, Jacku. Seznam nedostaneš, ale napíšeš dopis své bance a požádáš, aby mi ty fotografie poslali.“

Hleděl na ni, ústa se mu pohybovala.

„Nejradši   bych   ti   dal   přes   držku!“   zavrčel   zlověstně.   „Zešílelas?

Nebo mi snad chceš namluvit, že na těch šedesát milionů kašleš?“
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„Situace se změnila,“ opakovala klidně a cítila, jak se v ní zdvihá zlost. „Tys měl tři esa, ale já teď mám čtyři.“

Zřejmě se náhle vzpamatoval a z jeho tváře vyprchala fialová barva.

Zkoumavě na ni zíral tvrdým pohledem svých malých očí.

„To je zajímavé! Tys vždycky uměla dobře blufovat, Helgo, ale mne neoblafneš.   Jestli   od   tebe   uslyším   ještě   pár   takových   blbostí,   dám bance pokyn, aby tu obálku okamžitě poslala Hermanovi. Já ti dám blufovat!“

„Jestli to uděláš, půjdeš do basy.“

„Poslouchej, ty blbá mrcho, copak nevidíš, že nemám na vybranou?

Jsem   ochoten   vsadit   svou   šanci   jít   do   basy   proti   tvé   šanci   zdědit šedesát milionů dolarů,“ prohlásil Archer. „Dávám ti dvě minuty, abys mi vydala ten seznam – jinak odtud vypadnu, a jen co budu zpátky v Lausanne, garantuju ti, že ty fotky poletí k Hermanovi.“

„Garantuješ? Čímpak?“ Trpce se usmála.

„Jen počkej a uvidíš.“

Odhrnul si manžetu a pohlédl na hodinky.

„Dvě minuty!“

„Jacku… napíšeš laskavě do banky a požádáš je, aby mi ty fotky poslali? Žádám tě o to ve tvém i svém zájmu,“ řekla Helga.

„Jedna minuta!“

Zdvihla   ruce   a   nechala   je   zoufale   klesnout   do   klina.   Přetáhl   si manžetu přes hodinky.

„Dobře, Helgo. A je to. Teď už nejsme partneři. Jakmile Herman opustí ženevské letiště, dostane fotky. Já už se smířím se životem ve vězeňské cele,  když  budu vědět, žes byla  vykopnutá  z pohodlného hnízdečka.“

Obrátil se a vykročil ke dveřím, rázně je otevřel a stál tváří v tvář Larrymu.

Uskočil, jako by se dotkl elektrického drátu pod proudem, zapotácel se a musel vyvinout úsilí, aby získal rovnováhu.

Larry   vešel   do   pokoje   s   rukama   v   kapsách   džín,   čelisti   se   mu rytmicky pohybovaly žvýkáním.

„Ahoj, pupkáči,“ utrousil klidně. „Pamatuješ si mě?“

„Co tady děláš?“ osopil se na něj Archer. Otočil se a zazíral  na Helgu. „To je tvoje dílo?“
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„Neměl jsi mi to provést,“ odtušila Helga klidně. „Měls vědět, že ti vydírání neprojde. Tak teď napiš do banky, aby ty fotografie poslala.“

Ukázala na psací stůl. „Udělej to hned.“

„Dřív  bude po  tobě,“  utrhl  se Archer. „Snad  si nemyslíš,  že  mě tenhle tvůj pasák zastraší?“

Larry   vztáhl   ruku,   uchopil   Archera   za   paži   a   zatočil   jím.   Jeho otevřená pravice uhodila Archera do obličeje tak rychlým pohybem, že Helze připadal jako bílá čmouha. Úder dlaně na Archerovu masitou tvář zněl jako výstřel z pistole. Jak Archer zavrávoral, viděla něco vyletět z jeho úst. Pohlédla dolů. U nohou jí ležela Archerova horní zubní protéza – šest zářivě bílých zubů zasazených do zlatého můstku.

Zavřela oči a odvrátila se.

Slyšela Archera cosi mumlat, pak Larry řekl výhrůžně. „Zůstaň, kde jsi, jinak na to dupnu!“

Sebrala se a obrátila se.

Na  Archerově   tváři   se   objevila   fialovorudá   skvrna.   Bez   horních zubů   vypadal   změněně,   rty   měl   vpadlé.   Vypadal   staře,   hloupě   a vyděšeně.

Larry pokročil k místu, kde ležela protéza. Hleděl na Archera a v tváři měl tvrdý škleb.

„Dostaneš o moc víc, jestli neuděláš, co se ti říká!“

Archer vydal kňouravý zvuk, pak se obrátil a vrávoral z pokoje do haly. Larry kráčel za ním, tiše a hbitě.

Opět se ozval mlaskavý úder. Helga stála bez hnutí a bránila se žluči, která jí stoupala do úst. Náhle slyšela Archera vykřiknout. Byl to hrozný zvuk a zakryla si uši rukama, ale nedokázala je uchránit před   barbarskými   zvuky,   ozývajícími   se   v   hale   –   dupání,   supění, nelidské chroptění člověka, vynakládajícího veškerou svou sílu, a pak těžký pád, který otřásl vilou.

Vrhla se k otevřeným dveřím.

Archer ležel na zádech a Larry stál nad ním. Když Helga stanula ve dveřích, kopl právě Larry ležícího muže do žeber, až se na podlaze posunul a vykřikl.

„Přestaň! Dost!“ křičela Helga. „Larry, přestaň!“

Zamračil se, pohlédl na ni prázdným pohledem a zřejmě ji okamžik nevnímal, pak se jeho rysy uvolnily, zazubil se a odstoupil. „Nic mu není, madam… jen zkoušel bejt mladší, než je.“
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„Nech ho!“

„Jistě, madam.“ Larry odstoupil ještě víc, pak pohlédl na ležícího Archera   se   slovy.  „No   tak,   tlouštíku,   vstávej.   Vždyt   ti   nic   není…

zatím. No tak!“

Archer se velmi pomalu vyškrabal na nohy. Dopotácel se ke stěně a opřel se, těžce dýchaje a podklesávaje v kolenou. Na jeho pravé tváři bylo vidět fialovorndou skvrnu a z koutku úst mu kapala krev.

Helga pohlédla jinam. Z pohledu na jeho tvář v tomto stavu se jí dělalo zle.

„Ták, hodnej hoch!“ pochvaloval si Larry. „Teď jdi a seber si zuby, pak napiš ten dopis.“

Archer na něj zíral, pak pohlédl na Helgu a zamumlal. „Přisámbohu, za tohle mi oba zaplatíte.“ Vytáhl kapesník a osušil si krev na ústech.

Vzdor a zášť v jeho očích působily Helze mrazení v zádech.

„Jistě… jistě,“ prohodil Larry jemně. „To my víme. Tak už jdi… do pokoje.“

Archer   kráčel   do   obývacího   pokoje,   nejistě   a   jako   zmrzačený.

Sebral zubní protézu a nasadil si ji.

„Možná byste, madam, měla ten dopis napsat vy. Se mi zdá, že to nesvede,“ poznamenal Larry, hledě na Archera.

„Ano,“ souhlasila Helga.

„Sedni si,“ nařídil Larry Archerovi. „To chce klid.“

Archer klesl do křesla s tváří v dlaních. Velini těžce dýchal, což Helgu poplašilo.

„Není mu něco?“

„Ale co by, madam… nic mu není. Nestarejte se o něj,“ řekl Larry.

„Tak teď ten dopis.“

Helga   přistoupila   k   psacímu   stolu,   vyndala   ze   spodní   zásuvky přenosný psací stroj Olivetti a položila ho na stůl. Trochu se jí chvěly ruce   a   papír   šustěl,   když   ho   zakládala   do   stroje.   Dlouhý   okamžik váhala, zhluboka dýchajíc, než se uklidnila a začala psát.

Jedinými   zvuky   ve   velké   místnosti   byl   klapot   psacího   stroje   a Archerův namáhavý dech.

Larry rozbalil proužek žvýkačky a vložil si ho do úst.

Napsání dopisu trvalo Helze jen několik minut. Vyndala papír ze stroje a kontrolovala jej po sobě.
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Vila Helios


Castagnola 6976.

Řediteli

Ústředí banky Vaud

Lausanne 1003.

Vážený pane, 

včera jsem Vám zaslal obálku označenou „Otevřít  v případě mé smrti“. 

Nyní   zjišťuji,   že   je   třeba   provést   úpravy   v   dokumentu,   který obsahuje   druhá,   zapečetěná   obálka.   Vraťte   mi   prosím   tu   obálku neotevřenou, doporučeně a expres, na výše uvedenou adresu. Budu Vám zavázán za promptní jednání. 

Váš

John Lee Archer.

Položila dopis na stůl a pohlédla na Archera, který stále seděl bez hnutí, s obličejem v dlaních.

„Jacku…“

Nepohnul se a zachmuřený Larry ho prstem tvrdě šťouchl do zad.

„Mluví s tebou dáma, vašnosto!“

Archer zvolna vzhlédl, a při pohledu na výraz jeho očí klesla Helga na duchu. Viděla, že je ocelovější, než si představovala. První šok už strávil,   a   teď   byla   jeho   odřená   tvář   vyrovnaná   a   oči   mu   blýskaly zlobou zvířete zahnaného do kouta.

„Přečtu ti ten dopis,“ řekla.

Tiskl si ruku na bolavou tvář a stále na ni zíral.

Trochu  chraptivým  hlasem  začala   předčítat   dopis.  Jen  seděl,  teď zíral na koberec a otíral si krvácející ústa.

„Podepíšeš to?“ zeptala se. Vzhlédl.

„Já jsem zfalšoval tvůj podpis… tak se do toho pusť a zfalšuj můj.“

Ze   zášti   v   jeho   očích   jí   bylo   zle.   „Tak   dělej,   a   uvidíš,   kam   tě   to přivede.“

Larry učinil malý pohyb směrem k němu, ale Helga mu pokynula, aby zůstal tam, kde byl.

91

„Jacku, řekla jsem ti, že mám v ruce čtyři esa. Dřív nebo později podepíšeš, ale ty fotky musím mít,“ prohlásila, ruce zaťaté v pěsti na stole. „Mně  se tohle  hnusí. Chci  tě  ušetřit,  ačkoli  si žádné ohledy nezasloužíš, ale ušetřit tě tedy chci. Prosím tě, podepiš ten dopis.“

„Ty  můžeš   táhnout   k   čertu   i   se   svým   pasákem!“   odsekl  Archer.

„Dokud ty fotky mám, nemůže se mi nic stát… a až je mít nebudu, tak může.“

„Jestli   podepíšeš   ten   dopis,   Jacku,   a   já   dostanu   fotky,   svatě   ti slibuju, že to Herman k soudu nedá, ale o konto přijdeš. Ale slibuju ti, že nepůjdeš do vězení.“

„Co pro mne znamená tvůj slib? To je akorát slepá ulička, ty čubko.

Nic nepodepíšu.“

„Larry mi slíbil, že z tebe ten podpis dostane,“ přesvědčovala ho Helga, ze všech sil se snažíc potlačit paniku a zoufalství, které se v ní zdvihaly. „To znamená, že tě bude týrat. Proboha, Jacku, já nechci, abys byl týrán. Prosím tě, podepiš!“

Archer na ni zíral a oči se mu úžily.

„Vždyť jsem ti řekl – je to slepá ulička! Jestli mě tahle gorila začne mlátit,   může   mě   zabít.   V  případě   mé   smrti   –   pamatuješ?   Něco   ti povím, co jsem nikdy nikomu neřekl: mám špatné srdce. Můj felčar mě varoval, že se v žádném případě nemám přepínat. Tak jestli si přeješ   mou   smrt,   jen   pokračujte.   Řekni   své   gorile,   aby   mě   začala mlátit.“

Larry žvýkal a poslouchal, oči mu jezdily z Helgy na Archera a zase zpátky na Helgu. Viděl vzrůstající děs v Helžiných očích a přistoupil k akci.

Pokročil k Archerovi.

„Vstaň!“ poručil. „Půjdem spolu dolů. Jde se!“

„Ne!“ vyjekla Helga. „Nesahej na něj!“

„To nic, madam. Nesáhnu na něj, nebudu-li muset. Chci si s ním promluvit. Vstávej, vašnosto.“

Archer vstal.

„Jdi ode mne!  Já jdu odtud  a neopovažte  se mě  zadržet.  Tak, z cesty!“

Larryho   velká   ruka   se   pohybem   útočícího   hada   sevřela   kolem Archerova   zápěstí,   zkroutila   je,   zatočila   Archerem   a   držela   ho ochromeného se zkroucenou paží.
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Helga vyskočila na nohy.

„Larry! Ne!“

„Nic se neděje,“ prohodil Larry klidně. „Von přece nechce padnout mrtvej, že, tlusťochu? Hejbej nohama!“

S   bušícím   srdcem   Helga   přihlížela,   jak   Larry   odvádí  Archera   z pokoje.  Slyšela  je  scházet   po  schodech,  nejistým  krokem  došla  ke křeslu, klesla do něho a zakryla si obličej rukama.

To  to   její   blufování.   Od   okamžiku,   kdy  souhlasila,   aby   jí   Larry pomohl,   měla   pocit,   že   to   skončí   pohromou.   Neodváží   se  riskovat Archerovu smrt. To se radši podřídí jeho vydírání. Vyskočila na nohy, běžela do haly – a zarazila se při pohledu na Larryho, stoupajícího po schodech ze sklepa.

„Co jsi s ním udělal?“

„Nic, madam. Zamkl jsem ho do sklepa… do toho až na konci… do toho prázdnýho. Ven se nedostane. Myslel jsem, že bysme si my dva měli pohovořit, než podniknem něco dalšího.“

Vrátila se do obývacího pokoje. „Musíme ho pustit, Larry.“

„Nemyslíte,   že   to   s   tím   mizerným   srdcem   jen   hraje,   madam?“

Bezmocně zdvihla ruce.

„Jak to mám vědět? Vypadá na člověka se srdečními potížemi. Já nevím, ale jestli ho budeš nutit k podpisu a jestli zemře… ne, Larry, to nemůžem udělat.“

Larry se poškrábal na zátylku.

„Vadilo by vám, kdybych si dal pivo, madam?“

„Nevadilo, posluž si… dej si cokoliv.“

Přešel k baru, otevřel ledničku a vyndal láhev piva.

„Tohle je šikovná věc, že, madam? Určitě tady máte zásobu všeho.

Dáte si něco?“

„Ne.

Seděla zoufale, marně se snažíc vymyslet východisko.

Přisámbohu, za tohle mi oba zaplatíte.

To  jistě.  Archer   ví,  že   je   Larry   vojenský  zběh.   Udá   ho. A ona?

Archer   bude  nemilosrdný,  beztrestně  vypumpuje  celé   konto,  a  ona bude muset jeho zpronevěru krýt.

„Podívejte, madam, jen klid,“ řekl Larry. Se sklenicí piva se posadil proti ní. „Ještě to můžem zfalšovat. Máte někde jeho podpis?“

Ztuhla a vrhla na něj rychlý pohled.
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„Ano, ale nikdy bych ho nedokázala zfalšovat.“

„Mohl bych ho vidět, madam?“

„Ale proč? To nechápu.“

„Mohl bych ho vidět, madam?“

Šla k psacímu stolu a našla fascikl dopisů, které jí Archer napsal v obchodních   záležitostech.   Hleděla   na   skoro   nerozluštitelný   podpis.

Ne… tohle se padělat nedá.

Podala jeden dopis Larrymu,  který se na něj  zadíval.  „To je ale mizernej podpis, že, madam?“

„To je, ale jeho banka ho zná. Ten se nedá zfalšovat.“

„Maxie by to dokázal se zavřenejma očima.“

Strnula. „Kdo?“ „Maxie Friedlander… ten chlap, co mi vyrobil pas.

Ten by to dokázal.“

Pocit nejzazší porážky a zoufalství, který ji drtil, trochu polevil.

„Udělal by to?“

Larry se usmál svým milým kamarádským úsměvem.

„Podle toho, co o něm povídá Ron, by si Maxie podřízl svůj vlastní krk, kdyby za to dostal pořádně zaplaceno. Jo… udělal by to.“

„Nevyptával by se?“

„Ne, madam.“

„Ale musel by vidět ten dopis, Larry. Je tam moje adresa. Mohl by mě vydírat.“

„Dopis vidět nemusí. Můžete ho zakrýt. A Maxie by stejně nechtěl žádný potíže. Když mu dost zaplatíte, bude po ptákách.“

„Kolik by za to chtěl?“

„To nevím, madam. Možná tolik jako za ten pas. Domluvím to co nejlevněji.“

Předklonila se a sepjala ruce. „Uděláš to?“

„Ale jistě, madam. Ron mi řekl, že vám mám pomoct, a to taky udělám. Dejte mi ty peníze a já pojedu teď hned, jestli mi půjčíte auto.

Počítám, že mi to bude do Basileje trvat něco přes pět hodin.“ Pohlédl na   ozdobné   hodiny   na   římse   krbu.   „Teď   jsou   skoro   dvě.   Budu   u Maxieho kolem sedmý. Možná mu to bude trvat tak hodinu. Kolem druhý v noci budu zpátky. Tak co?“

Opět měla pocit hrozící pohromy. Ale jiná možnost ji nenapadala.

„Díky, Larry. Vem si to auto. A co… on?“
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„Než pojedu, postarám se o něj. Bude chtít něco k jídlu a kbelík na čurání. Nechte to na mně. Do půl hodiny vyrazím.“

Rázně kráčel do kuchyně.

Chvilku   seděla,   přesvědčujíc   sama   sebe,   že   ji   tenhle   nový   plán zachrání, ale byla příliš otřesena a vyvedena z míry, než aby dokázala souvisle myslet. Vstala a šla do kuchyně, kde našla Larryho, jak vaří čtyři vejce a rozmrazuje v troubě chléb z mrazáku.

„Tohle ho podrží, madam, než se vrátím. Držte se vod něj stranou.

Hodím sebou, jak jen to půjde.“

„Neriskuj, Larry. Proboha, ať se nenabouráš.“

„Dám si pozor, madam. Připravíte mi ten dopis?“

„Ano.“

Vrátila   se   do   obývacího   pokoje,   našla   dva   archy   kancelářského papíru   a   vložila   mezi   ně   dopis   tak,   aby   místo   pro   podpis   zůstalo nezakryté. Slepila oba archy dohromady tak, aby byl dopis mezi nimi úplně skrytý. Vše pečlivě složila a vložila do velké obálky.

Znamená to další den zdržení, pomyslela si. Než odešle dopis do banky, musí ho vidět. Musí si být jistá, že podpis je věrohodný.

Pak šla do pokoje, který Herman používal jako pracovnu. Odsunula jeden z dubových panelů, čímž odkryla malý trezor. Vytočila číslo, otevřela   trezor   a   vyndala   z   něho   koženou   složku.   Odpočítala   z   ní čtyřicet stofrankovek. Uložila složku na místo, zamkla trezor a vrátila se do obývacího pokoje.

„Larry!“

Když   neodpovídal,   šla   do   kuchyně,   ale   nebyl   tam.   Došla   ke schodům vedoucím do sklepa. Slyšela ho mluvit. Potichu sestoupila po několika schodech, aby lip slyšela.

Vyslechla. „Udělej si tu pohodli, pupkáči. Teď jsi dostal najíst a brzy tě pustíme. Jen klid.“

Slyšela bouchnutí dveří, pak viděla Larryho běžet po chodbě. Když ji viděl, zarazil se a zazubil.

„Nestarejte se, madam. Jen se držte vod něj dál. Ven se nedostane.

Já teď vyrazím. Ten dopis máte?“

Vystoupili společně po schodech a šli do obývacího pokoje.

„Tady jsou čtyři tisíce, Larry. Myslíš, že to bude stačit?“

„Ale jo, madam. Já ho ukecám. Jistě, je to víc než dost.“

„A tady je dopis.“
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Vyndala dopis z obálky a ukázala mu způsob, jak ho utajila.

„Nehýbej se od něj, Larry, až to bude dělat. Dej pozor, aby neviděl, co je tam napsáno.“

„Krk za to nasadím, madam.“

Položila mu ruku na paži.

„A díky, Larry, za všechno, co pro mne děláš.“

Usmál se.

„Děkuju, madam, že mi dáváte šanci, abych to urovnal. Nestarejte se… já to dám do pořádku. Uvidíme se kolem druhé v noci.“

„Neriskuj.“

„Nebudu. Tak, nashle, madam… na shledanou,“ a vyšel z obývacího pokoje do haly, popadl svou baseballovou čepici, pak otevřel přední dveře a běžel po schodech dolů do garáže. Helga stála u velkého okna, dívala se za ním, jak odjíždí po štěrkované cestě, až jí auto zmizelo z dohledu. Náhle se cítila velice sama.

6. kapitola

Helga   chvilku   zamyšleně   stála.   Nic   se   nesmí   zanedbat,   řekla   si.

Odhlásil se Archer z hotelu Eden? Bylo by nepříjemné, kdyby ho hotel začal shánět. Pak si vzpomněla, že si objednal letecké taxi zpět do Lausanne.   Znala   Toniho   Hoffmana,   tajemníka   Leteckého   klubu   v Agnu. Rychle našla telefonní číslo a za několik minut už s Hoffmanem hovořila.

Jakmile se představila, začal mluvit přátelsky a zdvořile. „Úžasné překvapení, madam Rolfeová! Potřebujete letadlo?“

„Ne, ale příští týden přiletí manžel. Pane Hoffmane, myslím, že si pan Archer objednal letecké taxi?“

„Pan Archer? Ano… je to tak. Má startovat za hodinu.“

„Zrušil byste, prosím, ten let? Pan Archer ještě nepoletí. Náklady samozřejmě uhradí. Až bude připraven k odjezdu, přihlásí se.“
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„Jistě, paní Rolfeová. Řeknu to pilotovi. Jak se daří panu Rolfeovi?“

Pár minut si povídali, pak Helga zavěsila.

Měla   by   zavolat   do   hotelu   Eden!   Okamžik   uvažovala.   Je-li   v Archerově autě kufr, bude zřejmé, že se odhlásil. Přehodila si kabát a vyšla z vily do garáže. Na zadním sedadle fiatu našla kufr. Tak se tedy odhlásil, pomyslela si, zavírajíc dveře garáže.

Pak si vzpomněla, že by jí Herman mohl poslat telex. Měl úplnou mánii   pro   posílání   vzkazů   telexem.   Musí   se   ujistit,   zda   mu   Eden neodtelexoval, že se odhlásila.

Vrátila   se   do   vily   a   zavolala   do   Edenu.   Jakmile   byla   spojena   s vedoucím recepce, zeptala se, zda nepřišel telex od manžela.

„Ne, madam Rolfeová. Očekáváte nějaký?“

„Je to možné. Přijde-li, zatelefonoval byste mi laskavě? Jsem ve své vile.“

„Zajisté, madam, s radostí.“

Zase   stála   a   přemýšlela.   Jelikož   věděla,   jak   je  Archer   pracovně vytížen, byla si jistá, že mu sekretářka na příští den domluvila různá setkání. Musí zařídit, aby se po něm nesháněla. Váhala, pak vytočila číslo Archerovy kanceláře.

Zatímco čekala u telefonu, počítala, jak dlouho bude Archer muset zůstat pod zámkem.  Až se vrátí Latry, zajede na luganskou hlavní poštu a odešle dopis tak, aby odešel s první poštou. Do banky nedojde dřív než dalšího rána. Téhož dne odešle banka obálku do vily. Dojde pak příštího dne ráno. Řekněme tedy tři dny. Dnes je úterý. Pro jistotu řekne, že Archer nebude v Lausanne dřív než v neděli večer.

Za okamžik už mluvila s Betty Brownlowovou. Když byla Helga Archerovou osobní asistentkou, bývala to její podřízená. Když se pak Helga provdala za Hermana, nastoupila Betty na její místo.

„Haló, Betty, tady je Helga.“

„No, Helgo, to je milé, že vás zas jednou slyším. Jak se máte?“

Chviličku si povídaly, pak se Betty zeptala. „Viděla jste Jacka? Je v Luganu.“

„Ano… právě proto volám. Objevilo se něco důležitého. Manžel poslal telex. Požádal Jacka, aby jel do Říma domluvit nějaký obchod.

Jack mě požádal, abych vám zavolala, že máte zrušit všechny jeho schůzky. Nebude zpátky dřív než v neděli večer.“
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„On jel do Říma? Ale to přece nemohl!“ Helga ztuhla a srdce jí vynechalo.

„Jak to myslíte?“

„Nemá u sebe pas.“

Helga nadskočila. Já blbec! Tohle ji nenapadlo. Proč jenom neřekla, že Archer jel do Curychu?

„Víte to jistě?“ Donutila se, aby její hlas zněl jakoby nic.

„Ano. Má pas u mne v zásuvce. Ptala jsem se ho, jestli si ho chce vzít, a on řekl, že ne.“

Helga nutila svou mysl k výkonům.

„To bude v pořádku. Když jsem jela posledně do Milána, zapomněla jsem   si   vzít   pas.   Byla   kolem   toho   spousta   potíží,   ale   nakonec   se spokojili s mým řidičským průkazem. Jack to zvládne.“

„Myslíte?“ Po odmlce Betty ustaraně pokračovala. „Obvykle nocuje v Grandu. Mohla bych mu tam pas poslat expres. Zítra by ho mohl dostat. Ušetřilo by mu to potíže při odjezdu.“

Ach   bože,   pomyslela   si   Helga,   musí   ta   ženská   být   pořád   tak zatraceně výkonná?

„Do Grandu ne,“ řekla. „Telefonoval tam… mají plno. Sežene si něco jiného. Pas neposílejte, Betty. Kdyby se ztratil, Jack by zuřil. Já bych to tedy pustila z hlavy… Vím, že si poradí.“

„No…   když   myslíte.   On   mi   stejně   bude   telefonovat.   To   dělá vždycky, když je na cestách, a pak se ho můžu zeptat, co s tím.“ Helga zavřela oči, pak je zase otevřela. Na tohle měla také myslet.

„Nemyslím, že se ozve, Betty. Bude mít spoustu práce. Vlastně mi říkal,   abych   vás   upozornila,   že   si   nemáte   dělat   starosti,   kdyby   se neozval.“

„Kdyby se neozval?“ Bettyin hlas zazněl poplašeně. „Ale já se ho musím zeptat na spoustu věcí!“

Helga toho už měla dost.

„Takhle to řekl, drahoušku. Vy si s tím už poradíte… já jsem si aspoň vždycky poradila. Tak teď nashle,“ a zavěsila.

Dlaně měla vlhké a chvilku seděla, snažíc se sama sebe přesvědčit, že   Betty   přesvědčila.   Došla   k   závěru,   že   Betty   nemůže   nic   dělat.

Alespoň se nebude plašit a shánět Archera.

Co   má   ještě   udělat?   Pak   si   vzpomněla,   že   příštího   rána   přijde uklízečka.   Tedy   další   telefonát.   Našla   číslo,   zavolala   úklidovou
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agenturu a řekla jí, aby uklízečka nechodila. Řekla, že znovu zavolá, až ji bude potřebovat.

Zapálila si cigaretu a pohlédla na hodinky. Bylo 15.50. Myslela na dlouhé hodiny, které má před sebou. Myslela na Larryho, který se teď řítí k Basileji. Doufala jen, že se nenabourá. Silnice k Bernardinskému tunelu je úzká, točitá a nebezpečná. Domluvila si rozhodně, že si o něj nemusí dělat starosti. Je to zkušený řidič a zná rizika.

Pak myslela na Archera, zavřeného ve sklípku. Je tam aspoň světlo a radiátor. Nebude tam mrznout. Ráda by věděla, na co mysli. Odhadl, že   Helga   shání   falzifikát   jeho   podpisu?   Byl   to   přece   jeho   vlastní návrh. Má bolesti? Pomyslela na brutální kopanec, který mu Larry zasadil, a otřásla se. Má opravdu slabé srdce? Tolik tlustých  mužů mívá slabé srdce, ale mohl to být také mazaný trik, aby ho Larry už nemlátil.  Archerovi   to   vždycky   rychle   myslelo   a   na   blufování   byl expert. Nejspíš to byl trik. Doufala, že byl.

Trochu bezmocně se rozhlédla po velkém pokoji a nevěděla, čím se během nastávajících deseti hodin zaměstná. Přinesla si složitý gobelín, ale   věděla,   že   se   k   němu   nedokáže   usadit.   Zapnula   televizi.   Na obrazovku   vyplul   vlasatý   mládenec,   vyjící   do   mikrofonu.   Rychle otočila   knoflíkem,   aby   chytila   německou   stanici.   Tlustý   muž   tam mluvil o budoucích plánech vzdělávání.  Netrpělivě zkusila italskou stanici – pozdravil ji jen monoskop a vypnula televizi.

Bloumala po pokoji. Denního světla ubývalo a slunce, zapadající za hory,  zalévalo   oblohu   úchvatnou   červení.   Už   nesněžilo.  Aby   něco dělala, stáhla žaluzie a zatáhla závěsy. Pak šla do své ložnice a udělala tam totéž.

Rozhlédla se po elegantně zařízené místnosti, pak si vzpomněla, že Larry   bude   mít   hlad,   až   se   vrátí.   Musí   pro   něj   něco   vyndat   z mrazničky.

Šla do kuchyně, otevřela mrazničku a pohlédla na čistě zabalené zásoby potravin, které obsahovala. Nakonec se rozhodla pro vepřové filé. Spolu s balíčkem hrášku a hranolků by ho mělo nasytit. Položila potraviny na kuchyňský stůl, aby rozmrzly.

Když   pak   opouštěla   kuchyň,   zastavila   se   a   srdce   se   jí   rozběhlo tryskem.

Ze sklepa se ozývalo divoké bušení! Archer!

Bože! Jestli se dostane ven!
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V panice se rozběhla ke schodišti vedoucímu do sklepa. Hluk, který působil, ji děsil. Stejnoměrně kopal do dveří. Mohl by je vykopnout.

Zarazila se, pak se začala plížit dolů, pevně se přidržujíc zábradlí.

Zůstala stát u paty schodiště, aby se rozhlédla po sklepní chodbě.

Vzpomněla si, že se dveře sklepa otvírají ven. Z místa, kde stála, viděla, jak se dveře otřásají pravidelnými dunivými nárazy. Přeběhla chodbou kolem otřásajících se dveří a zamkla ocelové dveře vedoucí do garáže. Vyndala klíč. Stála zírajíc na dveře sklepa a její panika vzrostla, když zahlédla ve výplni prasklinu.

„Jacku!“ zaječela. Bušení ustalo.

„Pust mě ven!“ Archer byl bez dechu a jeho hlas zněl zlověstně.

„Slyšíš? Pusť mě ven!“

Ovládla panický strach.

„Přestaň! Ven se nedostaneš!“ Její hlas zněl i jí samé nepřirozeně pronikavě. „Jestli vzbudíš Larryho, přijde dolů a já za nic neručím.“

„Máš ho v posteli, ty čubko?“

„Varuju tě! Jestli nepřestaneš dělat rámus, přijde dolů.“

Prasklou výplní slyšela jeho těžký dech.

„Tak ať! Neopováží se na mne sáhnout, a ty to víš! Ty si netroufneš nechat ho, aby se mě dotkl!“

„Ale jo! Já vím, že o tom srdci lžeš! Jestli nepřestaneš, přijde dolů.“

„Přisámbohu, za tohle mi zaplatíš.“

„Drž hubu! Jestli budeš dělat ještě rámus, vzbudíš Larryho a pošlu ho na tebe!“

„K čertu s vámi!“

Roztřeseně kráčela chodbou a po schodech vzhůru. Zamkla dveře vedoucí ke sklepům a vzala si klíč k sobě. Šla do obývacího pokoje a položila oba klíče na římsu krbu.

Čekala,   naslouchala,   ale   slyšela   už   jen   tlumený   hukot   motoru ústředního topení. Hluboce se nadechla úlevou. Její vyhrožování, její blufování zaúčinkovalo! Pak myslela na prasklou výplň. Kdyby nešla dolů   a  nezarazila   ho,   vyrazil   by  ji.   No,  teď,   i   kdyby   se   dostal   ze sklepa, musel by vyrazit dveře do haly. Nemohl doufat, že by otevřel ocelové dveře do garáže. Měla by teď něco udělat s dveřmi vedoucími do haly, dokud je čas?

Šla do haly a dívala se na dveře. Nepřipadaly jí příliš pevné jedno mocné kopnutí by je mohlo snadno prorazit.
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Pod   oknem   stála   těžká   lékárnická   skříňka   s   železným   kováním součást sbírky jejího manžela. Přetáhla ji před dveře. Bude to lepší než nic, říkala si. Teď cítila, že se sotva drží na nohou; šla do obývacího pokoje a nalila si velké brandy.

Posadila se. Usrkávala brandy, když zazvonil telefon. Zvuk ji tak vyplašil,  že trochu vybryndala.  Kvapně odložila  sklenici,  skočila k telefonu a zdvihla sluchátko.

Byl to vedoucí recepce hotelu Eden.

„Madam Rolfeová… právě přišel pro vás telex. Přejete si, abych vám ho po někom poslal?“

Co teď? pomyslela si, celá roztřesená.

„Ne… ano… prosím vás, přečtěte mi ho.“

„Je   od   pana   Rolfea.   Praví   se   v   něm.   Pověřil   jsem   odborníka správkou ústředního topení. Slíbil provést dnes večer. Nehodlám rušit let. Zatelefonuj, až bude spraveno.“

Helgu zamrazilo.

„Přejete si, abych to opakoval, madam?“

„Ne, děkuji. Pamatuji si to. Díky za zavolání,“ a zavěsila.

Skříňové pendlovky, které stály Hermana Rolfea víc než šest tisíc dolarů, začaly odbíjet.

Helga pohlédla na hodinky. Bylo 21.25. Hodiny byly sběratelský kousek a nikdo od nich neočekával přesný čas.

Od   Hermanova   telexu   seděla   Helga   s   tupě   prázdnou   hlavou   a očekávala   odborníka   na   ústřední   topení.   Už   si   začínala   myslet,   že nepřijde.

Archera nebylo slyšet. Její výhrůžky ho zřejmě zastrašily. Vykouřila bezpočet   cigaret   a   vypila   ještě   jedno   brandy.   Cítila   se   trochu podroušená, ale i v teple ústředního topení jí bylo zima.

Vytáhla   žaluzii   na   nejmenším   ze   tří   oken   a   rozhrnula   závěsy.

Vzdálené osvětlení Lugana a dvě výstražná červená světla televizního a   rozhlasového   stožáru   na   vrcholku   hory   jí   pomáhaly   proti vzrůstajícímu pocitu klaustrofobie.

Pak slyšela motor přijíždějícího auta. Přistoupila k oknu. Viděla, jak u předních dveří zastavil volkswagen se zasněženou střechou a z něho vystoupil  muž.  Naklonil se do auta,  vyndal  těžký kovový kufřík a přehodil si jej přes rameno.
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Vzchopila se a při prvním zazvonění šla k předním dveřím. Když je otevřela, pozdravil ji ledový závan. Zachvěla se. Netušila, že se tolik ochladilo, a její mysl zalétla k Larrymu.

„Schroder…   topenářská   inženýrská   iirma,“   představil   se   muž italsky. Viděla zmatený výraz v jeho očích, když ucítil z haly teplo.

„Máte tady nějaké potíže, madam?“

„Pojďte dál.“ Nemohla ten chlad vydržet už ani okamžik. Mrazivý vzduch se do ní zařezával jako nůž.

Vstoupil do haly. Zavřela za ním dveře.

„Mrzí   mě,   že   vás   pan   Rolfe   volal,“   řekla.   „Když   jsem   přijela, nemohla   jsem   zapnout   ústřední   topení.   Byla   jsem   hloupá.   Teď   už perfektně hřeje. Moc mě to mrzí.“

Technik,   Švýcar   zavalité   tváře   a   středních   let,   se   dobromyslně usmál.

„To  je   v   pořádku,   madam.   Hlavně   že   to   hřeje.   Můj   šéf   si   dělal starosti. Nechtěl, abyste tu zmrzla. Pan Rolfe hrozil, že to dá k soudu.“

Helga se přinutila k úsměvu.

„Pan Rolfe pořád vyhrožuje soudem a nikdy to neudělá.“

„Když už jsem tady, madam, podívám se na motor. Šéf chce panu Rolfeovi poslat telex.“

„Ne…   neobtěžujte   se.“   Pustit   ho   dolů   do   sklepa   by   bylo   příliš nebezpečné. Rychle mluvila. „Funguje perfektně. Já… já jsem prostě byla hloupá. Zapomněla jsem, který knoflík mám stisknout. Nechápu, jak jsem mohla zapomenout.“

Technik si posunul na rameni řemen kufříku.

„To není obtěžování… je to moje práce.“ Pak spatřila, že se mu v očích   objevil   zmatený   výraz.   Díval   se   na   skříňku   přitaženou   před dveře do sklepa. Věděla, že tu už byl a ve vile se vyzná.

„Promiňte,“ pravila pevně. „Nehodí se mi to. Jsem velice unavená, a když   jste   přišel,   chtěla   jsem   právě   jít   spát.   Počkejte   okamžik.“

Odběhla do své ložnice, roztřesenýma rukama otevřela peněženku a vyndala padesátifrankovku. Pak, když vycházela z místnosti, slyšela ze sklepa bušení.

Archer, pomyslela si v panice, zřejmě slyšel domovní zvonek a vrhl se s novou energií na dveře.
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Když došla do haly, spatřila technika, jak zkoumá skříňku. Bušení ze sklepa bylo slyšet tak silně, že se Helze rozdrkotaly zuby. Jakžtakž dokázala zachovat bezvýraznou tvář.

„Prosím, vezměte si to. Díky, že jste přišel. Manželovi zatelefonuji.

Ušetřte si vydání za telex. Všechno mu vysvětlím… je to plně moje chyba.“

Při pohledu na padesátifrankovku otevřel oči dokořán.

„Děkuju,   madam,   děkuju   mnohokrát.“   Pohled   mu   zabloudil   k dveřím do sklepa. Bušení se teď ozývalo děsivě silně.

„Jeden můj přítel tam něco dělá,“ řekla Helga chraptivě a otevřela domovní dveře.

„No, madam, jste-li si jistá…“

„Ano. Funguje perfektně.“

Vykročil do chladu.

„Dobrou noc, madam, a děkuju vám.“

Když zavírala domovní dveře, slyšela náhle zapraštět dřevo a potom náraz, jak se ve sklepě rozletěly dveře a udeřily o zeď.

Zaťala pěsti. Je venku!

Hlasitě oddechujíc hleděla na těžkou skříňku přede dveřmi. Bude stačit, aby mu zabránila dveře otevřít? Když pak slyšela Archera dupat nahoru po schodech, zaslechla zároveň zavrčet motor volkswagenu a auto odjelo.

Opřela se o stěnu, zírajíc na dveře. Slyšela Archerův těžký dech a pak viděla, jak se klika dveří pohybuje.

„Jacku! Jdi od těch dveří!“ vykřikla. „Je to tvoje poslední šance! Jdi od těch dveří, nebo zavolám Larryho!“

„Vždyť   tady   není,“   supěl   Archer.   „Já   to   vím!   Mne   neoblafneš!

Slyšel   jsem   auto   a   vím,   kam   jel…   jel   do   Basileje!   Otevři,   nebo vylomím dveře! Slyšíš? Otevři!“

Zírala na dveře. Jak by je mohla zajistit? Pak si vzpomněla, že v garáži je tyč od lešení, kterou tu zapomněli stavbaři.

Rozběhla se k předním dveřím, otevřela je a klopýtala po schodech dolů ke garáži. Chlad se do ní zahryzl, ale toho si nevšímala. Otevřela dveře garáže, našla tyč a popadla ji. Byla těžká a špatně se nesla, ale vyvlekla ji po schodech nahoru do haly.

Zastavila se a hleděla na dveře. Zámek byl vylomen a dveře na pár centimetrů pootevřeny, ale skříňka je zadržovala. Slyšela Archerovo
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supění,   jak   nabíral   dech   ke   konečnému   úsilí.   Nebude   ta   tyč   příliš dlouhá?   Sama   též   těžce   oddechovala.   Zapřela   jeden   konec   tyče   o podlažní lištu protější stěny, druhý o dveře. Zavzlykla úlevou, když viděla, že to jde. Tlakem tyče se jí podařilo dveře přibouchnout.

Archer učinil další pokus. Slyšela, jak tělem vrazil do dveří. Týč je držela na místě. Zaslechla jeho bolestné heknutí, když udeřil ramenem o dveře, které se nepohnuly.

Slyšela ho klít. Schod těsně za dveřmi nebyl dost široký, aby na něm našel pevný záchytný bod. Kopat do dveří nemůže, pomyslela si.

A otloukání ramene bude mít brzy dost.

„Ty čubko!“ prskl Archer. „Otevři!“

Šla do kuchyně, kde byla skříňka s nářadím. Herman trval na tom, aby   měl   ve   všech   svých   obydlích   nářadí   po   ruce.   Nikdy   je   sám nepoužíval, ale od Hinklea očekával, že si v případě nutnosti poradí.

Našla těžkou dřevěnou palici a zatloukla jí tyč pevněji na místo.

Během této práce ji Archer častoval všemi sprostými  nadávkami, které ho napadly.

Když  si byla  jistá, že tyč  pevně sedí, odhodila palici a nejistým krokem přešla do obývacího pokoje. Zase pohlédla na hodinky. Do Larryho návratu zbývaly ještě tak tři, možná čtyři hodiny.

Teď   musí   přesvědčit   Hermana,   aby   zrušil   let.   Ale   telefonem   to nepůjde. Začal by se hádat. A nepřesvědčí-li ho, aby let zrušil, přiletí zítra večer do Ženevy a dalšího dne ráno bude na letišti v Agnu. To je nebezpečné. Nesmí ho pustit do vily ještě aspoň tři dny.

Naslouchala, ale nic ze sklepa neslyšela, a tak se posadila k psacímu stolu. Rozhodla se požádat hotel Eden o odeslání telexu. Herman má v newyorském bytě sekretářku, která vzkaz přijme, nebude-li Herman právě přítomen.

Napsala vzkaz na list papíru.

Ústřední topení už funguje, ale vila pořád jako lednice. Prohřátí bude trvat aspoň den. Uklízeči nemohli kvůli chladu pracovat. Přijdou ve čtvrtek ráno. Navrhuji letět do Ženevy v pátek. Přijedu do Agna v sobotu v obvyklou dobu. Myslím, že do té doby bude vše hotovo. Hustě zde sněží. Helga.

Přečetla   si   vzkaz,   došla   k   názoru,   že   se   Herman   jistě   poradí   s Hinklem,   který   bude   zítřejší   let   vetovat,   pak   zavolala   do   Edenu   a
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nadiktovala   vzkaz   úředníkovi   obsluhujícímu   telex.   Slíbil,   že   jej okamžitě odešle.

Když pokládala sluchátko, cítila se najednou krajně vyčerpána až vysáta. Uvědomila si, že od oběda nejedla, ale něco si připravit by znamenalo přílišnou námahu. Zaváhala, zda si má dát ještě brandy, a rozhodla se, že ne. Vstala, odebrala se pomalu do kuchyně a zapnula kávovar.  Usedla   na   kuchyňskou   židli   s   hlavou   v   dlaních   a   očima zavřenýma   a   zůstala   tak   sedět,   dokud   nebyla   káva   hotova.   Srkala horkou   černou   tekutinu,   která   ji   trochu   oživila,   a   když   odkládala prázdný šálek, zaslechla zvuk, který ji vymrštil. Vyskočila na nohy, šla ke kuchyňským dveřím a pohlédla přes halu na dveře do sklepa. Jak tam   stála   a  s  bušícím   srdcem   naslouchala,   zvuk  se   ozval   znovu   – dlouhý sténavý vzdech. Byl to zvuk tak zlověstný, že ji zamrazilo.

Váhavě přešla halu a zastavila se u dveří se zatajeným dechem, tak napjatá, že ji rozbolely svaly. A znovu ten zvuk!

Dostal Archer záchvat? Vždyť  se choval jak zuřivý býk, a má-li opravdu slabé srdce, jak říkal, mohl si tím přivodit záchvat. Při té myšlence se celá schoulila. Co když zemře?

Pak slyšela skrz dveře velice slabě, jako by se za nimi krčil, nejasné.

„Helgo! Helgo!“

„Co je?“ Hlas měla nejistý, chraptivý.

„Srdce.“ Slabě zasténal. „V kapse kabátu mám tablety. Dej mi je…

honem.“

Pohlédla na černý kabát, přehozený přes židli v hale. Roztřesenýma rukama   prohledala   kapsy   a   její   prsty   nahmataly   skleněnou   rourku.

Vyndala ji a prohlédla. Obsahovala osm oválných tablet. Na lékovce nebyla nálepka.

Zasténání se ozvalo znovu.

Bez přemýšlení, teď už ve slepé panice, popadla tyč, aby uvolnila dveře, ale tyč seděla tak pevně, že se ani nehnula.

„Proboha, Helgo… já umírám,“ volal Archer. „Podej mi ty tablety.“

Drsný tón v jeho hlase, zabarvený netrpělivostí, ji zarazil. Předstírá?

Pohlédla na lékovku. Mohla obsahovat cokoli – tablety pro trávení, pro spaní – cokoli.

„Helgo? Jsi tam?“ Jeho hlas zněl silněji, jako by se bál, že se snad vzdálila a neslyší ho.
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Jestliže předstírá, bude mu vydána na milost a nemilost, otevře-li dveře. Ale co když nepředstírá? Co když má opravdu srdeční záchvat?

Přiblížila se ke dveřím.

„Nejsou tam. Mohly by být v autě?“

„Ale   jsou   tam.“   Tentokrát   se   na   ni   utrhl.   „Ty   ses   nepodívala!

Lahvička   s   bílými   tabletami.   Podívej   se   znovu!   Otevři   dveře!   Já nemůžu dýchat! Proboha, Helgo, nenech mě umřít!“

Hádavý   tón   upevnil   její   rozhodnutí   neotvírat.   Nejistým   krokem přešla do obývacího pokoje a zavřela za sebou. Přistoupila k baru, nalila si brandy a vypila celou sklenku jedním douškem, až se otřásla.

Pak klesla na pohovku.

Jestli zemře… tak zemře! Netroufala si otevřít dveře sklepa. Však on k ní také nebyl milosrdný. Proč by tedy měla být ona? Vyděrač je ten nejšpinavější tvor na světě. Ať zemře! Bude od něho mít navždy pokoj! Ale sama věděla, že je to jen zoufalá snaha ospravedlnit svoje jednání.   Věděla,   že   ji   stojí   nesmírné   úsilí,   aby   se   mu   nevrhla   na pomoc.

Blufuje,   snažila   se   sama   sebe   přesvědčit.   Nezná   skrupule,   je bezohledný   a   zkušený   podvodník.   Svírala   si   hlavu   v   dlaních.  Ale blufuje opravdu?

Co když najdou Archera mrtvého, až se Larry vrátí? Z té myšlenky jí bylo hrozně. Co budou dělat? Jak bude reagovat Larry? Olízla si suché rty. Kdyby zemřel, musela by zavolat lékaře. Rozletěla by se zpráva o jeho smrti rychle? Dověděla by se o ní banka dřív, než odešle ten   dopis?  V případě   mé   smrti!   Mrtvému   by  dopis   jistě   neposlali.

Jednali by podle jeho pokynů a posel by předal obálku Hermanovi, až přijede do Ženevy.

V křeči nerozhodnosti a zoufalství udeřila jednou zaťatou pěstí o druhou. Vstala, otevřela dveře a naslouchala.

Od   spodku   výplně   dveří   ke   sklepu   slyšela   slabé   zvuky.

Nepravidelné zvuky jako chabé klepání na dveře.

„Helgo… ty tablety…“ Archerův hlas byl teď tak slabý, že ho stěží slyšela. „Ty tablety.“

S dlaněmi přitisknutými na uši se Helga rozběhla do ložnice a padla na postel, obličejem do polštáře.

Bouchnutí   garážových   dveří   ji   vytrhlo   z   vyčerpaného   spánku.

Poplašeně se vyhrabala z postele. Nohy měla tak vratké, že si musela
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hned zas sednout, jinak by upadla. Pohlédla na hodinky – bylo deset minut po třetí hodině.

Larry se vrátil!

Přinutila se vstát a vyvrávorat z ložnice do haly. Bázlivě pohlédla na dveře ke sklepu, pak šla otevřít domovní dveře.

Ve světle z verandy viděla, že hustě sněží. Ledový chlad ji přímo udeřil. Viděla Larryho, jak k ní kráčí, v ruce obálku, kterou mu dala.

Jedině její vnitřní ocel jí zabránila propuknout v pláč úlevy.

Kráčel   vzhůru   po   schodech,   zuřivě   žvýkal   a   usmíval   se   svým vřelým úsměvem.

„Mám   to,   madam!   Pojďme   dovnitř   a…   vždyť   nastydnete!“

Ustoupila   s   roztřesenými   koleny   a   musela   se   zachytit   dveří,   aby neupadla. Pátravě na ni pohlédl, pak ji podepřel a přibouchl domovní dveře.

„Je vám něco, madam?“

„Jsem ráda, že jsi zpátky.“ Hlas jí selhal a slzy vytryskly. Opřela se o něj, otřásajíc se vzlykotem.

„No  tak,  madam!  Co  je?  Vy jste…“  Zarazil  se,  když  spatřil  tyč blokující dveře do sklepa. „Měla jste tu potíže?“

„Ach bože… měla!“

Zdvihl ji a nesl do obývacího pokoje. Jemně ji položil na pohovku.

„Co se stalo, madam? Neutekl?“

Vší silou se ovládla. Utírajíc si oči kapesníkem hlesla. „Ne… ale, Larry, myslím, že je mrtvý.“

Larry o krok couvl. Jeho starostlivý výraz se změnil ve vytřeštěnou hrůzu.

„Mrtvý?“

Přikývla.

„Málem jsem zešílela.“ Udeřila jednou pěstí o druhou. „Říkal, že má   srdeční   záchvat.“   Musela   přestat   mluvit,   protože   zápasila   se slzami. Za okamžik pokračovala. „Byla to hrůza. Sténal a volal mě.

Chtěl nějaké tablety. Bála jsem se otevřít dveře a dát mu je. Pak začal bouchat na dveře… a teď… není slyšet… nic.“ Otřásla se, tvář se jí vlnila.   „Já   mám   takový   strach.   Nevěděla   jsem,   jestli   to   na   mne nehraje. Nemohla jsem ho přece pustit ven… že?“

Larry na ni zíral. Tvář měl křídově bílou a pohled vzdálený.  Po dlouhém mlčení řekl chraptivě. „Ale nevíte, jestli je opravdu mrtvý?“
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„Ne. Prosím tě, běž se podívat.“

Ucukl a odtáhl se od ní.

„Co budete dělat, jestli je mrtvý?“ zeptal se.

„Já   nevím.   O   tom   jsem   nepřemýšlela.   Proboha,   Larry,   jdi   se podívat.“

Odstoupil od ní ještě dál.

„Já… já s mrtvejma nechci nic mít. Ne… já nechci.“

Pochopila a nedávala mu vinu. Vždyť je to jen nezralý kluk, řekla si.

„Musím   to   vědět!   Já   tam   tedy   půjdu,   ale   pojď   se   mnou,   Larry.

Možná to na mne hrál a teď mě napadne. Půjdeš se mnou?“

Larry zaváhal, pak přikývl.

„Jistě, madam. Jdu s vámi.“

Helga se potácela do haly.

„Nemůžu tím pohnout.“ Ukázala na tyč. „Zkusíš to?“

Larry se chopil tyče svýma silnýma rukama, zakroutil a škubl. Tyč povolila. Odložil ji ke stěně, pak se chopil skříňky a odtáhl ji ode dveří, které se rozletěly.

Helga viděla, že se v dolní  chodbě svítí.  Zůstala stát na horním schodě   a   naslouchala.   Bylo   slyšet   jen   stejnoměrný   hukot   motoru ústředního topení. Sebrala odvahu a začala sestupovat po schodech. V

polovině schodiště se zastavila a ohlédla. Larry stál nad schody, tvář se mu leskla potem. Hleděli jeden na druhého.

„Pojď se mnou,“ zašeptala.

Přikývl   a   začal   sestupovat   po   schodech,   pak   zůstal   stát.   Helga pokračovala a zastavila se až dole na chodbě.

„Jacku?“   Její   hlas   byl   tak   chraptivý,   že   ho   téměř   nebylo   slyšet.

„Jacku! Jsi tam?“

Odpovědí jí bylo ticho a ochromilo ji hrůzou. Nedokázala se přimět k dalším krokům. Zůstala nehybně stát a zírala dlouhou chodbou na oprýskané   sklepní   dveře  na  vzdáleném   konci   chodby  a  na  protější dveře   vedoucí   k   herně   –   byly   dokořán.   Ostatní   dveře   vedoucí   do místnosti s bojlerem a do dvou dalších sklepů byly zavřené.

Určitě je mrtvý, pomyslela si zoufale. A leží ve sklepě. Zřejmě se tam doplazil. Zvítězila nad svíravou hrůzou a její ocelové jádro, které ji nikdy nezradilo, jí dodalo odvahy i teď.
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„Pojď se mnou,“ řekla, a její tón ztvrdl. „Larry! Jedeš v tom stejně jako já.“

Larry váhavě sestoupil o několik schodů a zastavil se.

Helga kráčela chodbou, zůstala stát, pak se donutila nahlédnout do sklepa.   Až   na   dřevěné   třísky   na   betonové   podlaze   byl   prázdný.

Obrátila se a nahlédla do otevřených dveří vedoucích do herny. Viděla, že je tam tma.  Viděla  také,  že se Larry nepohnul. Stál v polovině schodiště a po tváři se mu řinul pot. Náhle k němu cítila pohrdání.

Jeho strach jí dodal odvahy. Došla až ke dveřím do herny, otevřela je, nahmatala vypínač a rozsvítila.

S bušícím srdcem se rozhlédla  po velké  místnosti.  Po Archerovi nebylo ani stopy.

Uprchnout přece nemohl!

Aby se  přesvědčila,   pohlédla   na  ocelové  dveře   na  konci   chodby vedoucí do garáže. Ze své pozice viděla, že je zámek v pořádku.

Byl tu ještě další sklep a místnost s bojlerem, kde by se Archer mohl skrývat nebo ležet mrtvý. Šla k místnosti s bojlerem a otevřela dveře.

Ty byly blízko paty schodiště, a když rozsvítila, ustoupil Larry o dva schody   výš.   Rozhlédla   se.   Zase   tu   nebylo   ani   vidu   ani   slechu   po Archerovi. Už se zase třásla a ohlédla se po Larrym.

Ukazujíc   na   dveře   ke   druhému   sklepu   vyslovila   nehlasně,   jen pohybem rtů. „Je tam… První sklep je zamčený.“

Larry na ni tupě a vyděšeně zíral. Její němohra mu nic neříkala.

Pokynula   mu,   aby   sestoupil   do   chodby,   a   tedy   to   váhavě   učinil.

Nezamčené sklepní dveře se otvíraly ven. Položila třesoucí se ruku na kliku, stiskla ji a otevřela.

Archer se vyřítil jako zuřivý býk. Helga stála stranou, ale Larry mu byl přímo v cestě. Archerova zaťatá pěst vrazila vší jeho těžkou váhou přímo do Larryho hrudi, až se Larry zapotácel. Larry se snažil udržet rovnováhu, ale když se Archer řítil kolem něho, padl k zemi.

„Larry!“ vyjekla Helga.

Na   schodech  Archer   klopýtl   a   padl   na   kolena.   Byl   tak   těžký   a neohrabaný, že mu okamžik trvalo, než vstal. Mezitím byl už Larry na nohou a popadl Archera za levý kotník. Archer divoce kopl pravou nohou, která jen taktak minula Larryho tvář. Larry ho strhl zpět po schodech dolů.
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Archer se mu s klením vyškubl a převalil se. Vleže na zádech k Larrymu bezmocně vzhlížel.

Když se Larry rozmáchl ke kopnutí, vyjekla Helga. „Nech ho být!“

Larry zamručel a ustoupil, utíraje si hřbetem ruky zpocenou tvář.

Archer   vzhlížel   k   Helze,   stále   ještě   vleže,   s   obličejem   křídově bílým.

„Tak máš svýho pasáka zas tady,“ zachraptěl. „No dobře, vyhrálas.

Jen mě už nechte být.“

Okamžik cítila lítost. Modřina na jeho tváři se rozšířila – byla teď ošklivě zfialovělá. Rty měl oteklé a na bradě zaschlou krev. Vypadal staře, zděšeně a poraženě.

„Varovala jsem tě, Jacku,“ pravila nejistým hlasem. „Je mi to líto.“

„To si tak umím představit.“ Znělo to trpce. Pomalu se zdvihl na nohy a opřel se o zeď. „Líto? Vždyť ty ani nevíš, co to znamená.“

Ukázala na hernu.

„Tam budeš mít pohodli. Přinesu ti něco k pití.“

Archer se provlekl kolem Larryho, který stál ve střehu, s velkýma rukama na bocích a s čelistí v pohybu, jak žvýkal. Pak Archer přešel kolem Helgy do herny.

Helga vyšla  vratkým  krokem po schodech do obývacího  pokoje.

Namíchala dvojitou whisky se sodovkou, přidala led a nesla nápoj dolů do herny.

Archer seděl s hlavou v dlaních v křesílku. Postavila sklenici na kulečníkový stůl.

„Chceš něco k jídlu?“

„Táhni k čertu,“ řekl těžce a beze zloby. „Nech mě bejt.“

Vyšla   z   herny   a   zavřela   za   sebou.   Kývla   na   Larryho,   aby   ji následoval, a vykročila po schodech nahoru.

„Dej tam tu tyč, Larry,“ požádala ho a šla do obývacího pokoje.

Třesoucíma   se   rukama   otevřela   obálku,   kterou   Larry   přinesl   zpět, vyndala tři archy papíru, dva oddělila a podívala se na dopis. Podpis byl věrná replika Archerova čmaropisu. Našla jeden dřívější Archerův dopis a porovnala podpisy, pak se roztřeseně nadechla úlevou. Byla si jistá, že bude padělek přijat.

„Je to v pořádku, madam?“ zeptal se Larry, když vstoupil. „Ano, myslím, že je. Vyptával se?“

Larry zavrtěl hlavou.
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„Chtěl pět tisíc, ale srazil jsem to na tři a půl. Peníze jsem utratil za benzin, ale mám pro vás drobné nazpátek.“

„S tím mi dej pokoj,“ odmítla to netrpělivě. Usedla k psacímu stolu a na stroji napsala na obálku adresu. „Pojedu do Lugana a pošlu to.

Jestli máš hlad, tak je v kuchyni na stole jídlo. Už bude rozmrazené.“

„Já to odešlu, madam. Silnice jsou špatný a hrozně tam chumelí.“

„Ne! Já tady sama nezůstanu. Jedu.“

„Buďte opatrná, madam. Silnice jsou opravdu mizerný.“

Šla do haly a oblékla si kabát. Následoval ji, opřel se o stěnu, žvýkal a hleděl na ni.

„Nechoď spát, dokud se nevrátím,“ řekla. „Najez se.“ Pohlédla na tyč zapřenou o dveře do sklepa. „Nedostane se ven, že?“

Larry se zazubil.

„Když jsem tady, madam, tak to nebude ani zkoušet.“

Nasadila si klobouk a pohlédla do zrcadla. Bože, jak staře vypadám, pomyslela si.

Vložila   si   dopis  do   kabelky. V botníku   našla   kozačky   lemované kožešinou a obula si je.

„Nebudu tam dlouho.“

„Dobře, madam… jestli tedy opravdu chcete jet.“

Otevřela domovní dveře a zachvěla se náporem hryzavého chladu.

Opatrně vykročila po zasněžených schodech dolů. Na čtvrtém schodě málem uklouzla, ale udržela rovnováhu.

„Pozor,   madam!“   řekl   Larry   z   otevřených   domovních   dveří.

Pokračovala v chůzi ke garáži. Ve voze si konečně trochu oddechla.

Cestu dolů do Lugana dobře znala. Znala též tři nebezpečná místa.

Nastartovala. Sněhové řetězy se zakously do sněhu. Jela opatrně.

Nepotkala žádné auto ani jediného člověka. Třikrát dostala smyk, ale byla zkušená řidička, a ačkoli ji smyky děsily, vůz ovládla.

Konečně po čtvrthodině jízdy dojela k hlavní poště. Zaparkovala, vystoupila z vozu a vhodila dopis do schránky.

Chvilku zůstala uvolněně stát v husté chumelenici, která proměnila její kabát v bílý plášť.

První krok  celé  operace   byl   dokončen. Teď   zbývalo  čekat,   jestli banka obálku pošle. Otřepávajíc si sníh z kabátu se vrátila k vozu a nastoupila. Zapálila si cigaretu, hleděla z okna a přemýšlela. Svítící hodiny na palubní desce ukazovaly 3.55. Uvědomila si, jak smrtelně je
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unavena. S hrůzou myslela na dva dny a ještě nějakých šest hodin, které   má   před   sebou,   než   se   může   dočkat   odpovědi   z   banky.

Nepřestane-li   takhle   sněžit,   nepřipadá   v   úvahu,   že   by   ji   Herman překvapil. Byl na sebe příliš opatrný, než aby létal za špatného počasí.

Nastartovala a jela zpět do Castagnoly. V příkré stoupavé zatáčce před vesnicí ztratila nad mercedesem kontrolu. Zadní kola uklouzla, vůz   se   octl   napříč   silnice   a   začal   klouzat   z   kopce   dolů.   Otočila volantem,   dotkla   se   plynového   pedálu   a   obrátila   vůz   zase  směrem vzhůru, ale kopec byl  příliš příkrý a kola se naprázdno otáčela, až narazila na obrubník. Chvilku seděla bez hnutí, přemýšlejíc, co má dělat.   Nakonec   se   rozhodla,   že   musí   na   kopec   zaútočit   znovu.

Nahodila zpáteční rychlost a zvolna couvala z kopce dolů, až dojela k vjezdu do Cassarate, který byl na rovině. Zastavila, zápasíc s únavou, pak z posledních sil opět nastartovala do kopce. Tentokrát držela nohu na plynu velmi lehce, jen tolik, aby udržela motor v chodu. Takto, pomocí sněhových řetězů, se auto vyšplhalo na kopec.

Uvědomila   si,   že   nemá   šanci   vyjet   soukromou   cestou   až   k   vile.

Když  byl  vchod už v dohledu, zajela k okraji silnice a vystoupila.

Nechala svítit parkovací světla a klouzala po příjezdové cestě krok za krokem až k domovním dveřím. Zmrzlá, zničená a vyčerpaná stiskla tlačítko zvonku.

Za chvilku Larry otevřel.

„Zvládla jste to, madam?“

Unaveně si svlékla kabát a strčila mu ho do rukou.

„Otřepej ho, ať nezaneseš všechen sníh do domu.“

Opřela se o skříňku a zavřela oči. Teplo, které jí pronikalo, působilo těšivě.

„Je tam hnusně, že?“ podotkl, zavíraje dveře.

„Ano… Musela jsem nechat auto na silnici.“

Sundala si klobouk a upustila ho na podlahu.

„Je uvařeno, madam. Pojďte se najíst.“

Zavrtěla hlavou.

„Ne. To bych nemohla. Jdu si lehnout. Musím se vyspat.“ Hlas se jí zlomil. „Jsem tak unavená.“ Přitiskla si dlaně na oči. „Tvůj pokoj je na konci chodby, Larry.“ Cítila vůni vepřového filé a cibule. Bylo jí z ní nanic.

112

Těžce   se   odlepila   od  skříňky  a   vykročila   ke   své   ložnici,   pak  se zastavila a ohlédla.

„Je v pořádku?“ Přitiskla si hřbet ruky na čelo. „Neměl bys mu dát najíst?“

„Jděte si lehnout, madam.  Nemusíte si dělat  starosti,“ řekl Larry jemně. „Já se o něj postarám.“

Byla příliš unavena, než aby jí na něčem záleželo.

„Dobrou noc, Larry… a díky.“

Jeho vřelý úsměv jí vrátil důvěru.

„Vyspěte se, madam… zítra vám bude dobře.“

Přikývla.

„Všechno bude v pořádku, Larry.“

„No jasně.“

Šla do ložnice a zavřela za sebou. Zvolna se svlékla. Pohyby měla neuspořádané. Oblékla si pyžamo a lehla si, na čištění zubů byla příliš unavená. Vztáhla ruku a zhasla.

Pak se poprvé po mnoha letech začala modlit, ale usnula dřív, než modlitbu dokončila.

7. kapitola

Jemné zaklepání na dveře Helgu rázem probudilo. Mysl jí zaletěla zpět k událostem uplynulé noci a srdce se rozbušilo. Namáhavě se posadila.

„Kdo je?“

„Já, madam. Chtěla byste kávu?“

Opřela se o polštář. Žaluziemi a závěsy se prodíral sluneční svit.

Rozsvítila lampičku u postele a pohlédla na hodinky. Bylo čtvrt na deset.

„Kávu bych moc ráda, prosím.“

„A chtěla byste něco jíst, madam?“
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Uvědomila si, že od minulého poledne vůbec nic nejedla a má hlad.

„Vejce, Larry.“

„Dobře, madam.“

„Asi za čtvrt hodiny.“

„Jistě, madam,“ a slyšela ho odcházet.

Vstala z postele a šla do koupelny. Upravit si obličej a vlasy jí trvalo déle než čtvrt hodiny, ale když  byla  hotova a pohlédla na sebe do zrcadla, byla spokojena. Rychle se oblékla, natáhla na sebe tlustý svetr a vlněné keprové kalhoty.

Když vycházela z ložnice, vynořil se z kuchyně Larry s podnosem.

„Všechno hotovo, madam.“

Kráčel   za   ní   do   obývacího   pokoje   a   postavil   podnos   na   stůl.

Připravil jí omeletu, dohněda opečenou a přesně tak nadýchanou, jaké bývaly omelety od Hinklea. Snídani doplňovala topinka, marmeláda a velká konvice kávy.

„Ty jsi učiněný kuchař, Larry,“ řekla, když si sedala. „Vypadá to nádherně.“

Potěšeně se zazubil.

„Jo, se mí zdá, že jestli něco dovedu, tak je to vaření.“

Roztřepávajíc ubrousek, zeptala se. „Je v pořádku?“

Larry usedl do křesla. Vyndal balíček žvýkaček.

„To se ví. Pustil jsem ho do koupelny. K snídani jsem mu dal steak.

Už nebude zlobit. Ví, že je vyřízenej.“

Ulevilo se jí a snídaně jí zachutnala.

„Měla jsem o tebe v noci starost, Larry. Ta jízda musela být hrozná.

Byl jsi ohromně rychlý.“

„To bylo v pořádku, ale neřekl bych, že jsem byl rychlej. Zpáteční cesta byla mizerná.“ Pokrčil rameny. „No, zvládl jsem to.“

Pár minut tiše jedla, pak se otázala. „Nenechal jsi toho člověka s dopisem o samotě?“

„Ne, madam… nedělejte si starosti. Vůbec ne. Nebylo mu to recht, ale Ron má pravdu. Maxie by pro peníze podřízl sám sobě krk.“

Dojedla omeletu a začala si mazat topinku máslem.

„Volal jsi Ronovi?“ zeptala se s předstíranou ledabylostí.

„Jo,   volal.“   Předklonil   se   s   velkýma   rukama   na   kolenou.   „Víte, madam, Ron pro mne hodně znamená. Chtěl jsem, aby věděl, že vám

114

pomáhám. Po tom, jak mi vynadal, jsem chtěl, aby věděl, že pro vás dělám, co můžu.“

„Co řekl?“

„Byl rád.“

Najednou už neměla chuť jíst. Odložila topinku a odsunula talíř.

„Řekl jsi mu, že je Archer tady?“

Zavrtěl hlavou.

„Ne, madam… to ne. Jen jsem mu řekl, že vám pomáhám.“

Sáhla po cigaretě; trochu se jí ulevilo.

„Nesmíš nikomu vykládat, že je Archer tady, Larry.“

„Jistě, madam. Nemusíte si dělat starosti.“

Ještě pořád však nebyla spokojena.

„Ale nechtěl Ron vědět, jak mi pomáháš?“

Otřel si ústa hřbetem ruky a bylo znát, že je nesvůj.

„Jo, ptal se. Řekl jsem mu, že dostanem ty fotky zpátky.“

Ruce se jí sevřely v pěsti.

„Řekls mu, jak… o Maxovi?“

Poposedl na židli, pak odpověděl. „No, madam, to jsem musel. Ale to je dobrý, madam, Maxie a Ron jsou dobrý kamarádi. Ron byl rád, že nám Maxie pomáhá.“

Helga   prkenně   vstala   a   přešla   k   odkládacímu   stolku.   Sebrala zapalovač a zapálila si cigaretu.

„Neptal se, jak Max pomáhá?“

„Ne, madam… to ho nezajímalo. Měl v hlavě jiný věci.“

„Jaké věci?“

Larry na ni bezvýrazně zíral.

„To mi neřekl, madam.“

Helga si přitiskla dlaně na obličej. Celá její budoucnost leží v rukou těch lidí. Tenhle nádherně vypadající kluk by mohl být také idiot, i při vší pomoci, kterou jí mohl poskytnout.

Po dlouhém mlčení řekl Larry. „Venku odklízí nějakej tlustej chlap sníh. Jen co bude proházeno, dojdu pro auto.“

S úlevou, že může něco dělat, přešla Helga k oknu. Dole viděla tlustého metaře, jak odhazuje sníh z příjezdové cesty. Blízko stála kára plná drobného štěrku.

„Pro auto dojdu já, Larry,“ rozhodla. „Ty se nesmíš moc ukazovat.

Lidé ve vsi moc mluví. Nechci, aby tě viděli.“
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„Jo… to jo. Už jste dojedla?“

„Ano… děkuju. Bylo to výborné.“

Sebral tác a nesl jej do kuchyně.

Stála u okna, pozorovala metaře, a když viděla, že už svou práci končí, šla do ložnice, vyndala z kabelky padesát franků, oblékla si kabát, nasadila klobouk, obula zimní boty a šla po příjezdové cestě dolů. Metař nadzdvihl čepici, když ji viděl. Pár minut s ním hovořila.

Uctivě se jí zeptal na manžela. Říkal, že už nebude sněžit, ale nevěřila mu. Lidé na vesnici vždycky říkají cizím, že bude lepší počasí. Dala mu   padesátifrankavku,   a   metař   s   tváří   svraštělou   do   úsměvu   opět nadzdvihl čepici. Pak sešla k autu a zavezla je do garáže.

Vrátila se do vily. Když zavírala domovní dveře a slyšela Larryho šramotit v kuchyni, zazvonil telefon. Shodila kabát, odhodila jej na skříňku   a   rozběhla   se   do   obývacího   pokoje,   právě   když   se   Larry objevil v kuchyňských dveřích.

„To je dobré,“ pravila stručně. „Já to vezmu.“

„Jistě, madam,“ a vrátil se do kuchyně.

Sáhla po telefonu a zdvihla sluchátko.

„Paní Rolfeová?“

„Ano… kdo volá?“

„Hovor z New Yorku. Je to pan Rolfe. Okamžik, prosím.“

Vyděšeně   se   nadechla,   usedla   a   sáhla   po   cigaretě.   Když   si   jí zapalovala, ozval se z telefonu Hermanův hašteřivý hlas.

„Helga?“

„Ano. Dostal jsi můj telex?“

„Dostal…   Co   se   děje?   Volal   jsem   do   Edenu   a   řekli   mi,   že   ses odhlásila.“

„Můj drahý, jediný způsob, jak pro tebe přichystat tuhle zatracenou vilu, je být v ní,“ řekla Helga ostře. „Mám na sobě kožich, pokud tě to zajímá, a je tu svinská zima. Proč voláš?“

„Helgo! Takhle by ses nemusela vyjadřovat!“

„Nerozčiluj   mě,   Hermane.   Je   mi   zima   a   mám   všeho   plný   zuby.

Mohla bych se vyjadřovat i daleko hůř.“

„Byl bych rád, Helgo, kdybys takhle nemluvila. Tak teď poslouchej.

chtěl   bych,   abys   okamžitě   přijela   do   New   Yorku.   Do   Castagnoly nepřijedu. Mám náhlé obchodní záležitosti na Bahamách.  V Edenu říkají, že v Luganu sněží. Víš, že nemám sníh rád. Rozhodl jsem se jet
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do   Nassau.   Pojedeš   se   mnou.   Užiješ   si   slunce.   Dnes   ve   čtyři odpoledne je let z Milána do New Yorku. Zítra poletíme  spolu do Nassau.“

Helga sevřela sluchátko tak pevně, až jí nehty zbělely.

„To nejde,“ prohlásila. „Mám tady uklízečky a nemůžu a nebudu mít za minutu sbaleno.“

Slyšela, jak si manžel odfrkl.

„Ale nesmysl! Máš spoustu času! Koukej, nezačínej dělat potíže.“

„Já   že   začínám   dělat   potíže?   Musím   tady   zařídit   spoustu   věcí.

Kromě toho sněží a já v téhle zatracené vánici nepojedu do Milána, jen abych vyhověla tvému rozmaru! Jestli na mne nemůžeš počkat, tak jeď napřed a já za tebou koncem týdne přijedu. Kde budeš bydlet?“

„Nevím, proč se tak rozčiluješ,“ stěžoval si Herman. „Žádám tě, aby ses mírnila v řeči, když se mnou mluvíš.“

„Kde budeš bydlet?“ opakovala Helga zvýšeným hlasem.

„Dva dny v hotelu Emerald Beach, pak, doufám, nám Hinkle najde zařízený   bungalov.“   Hermanův   hlas   nabyl   nevrlého   zabarvení.

„Nechápu,   proč   bys   nemohla   přijet   hned.   Ty   děláš   pořád   potíže, Helgo.“

Měla chuť na něj zaječet, ať táhne k čertu, ale spolkla to.

„To je roztomilá poznámka, Hermane, uvážíme-li, že tady v tom pitomým baráku mrznu, abys mohl přijet do veškerého pohodli.“

Slyšela ho zase si netrpělivě odfrknout.

„Nechápu,   proč   tam   vůbec   trčíš.   Ty   si   prostě   neumíš   nic zorganizovat.“

„Do New Yorku poletím v sobotu, dřív ne.“

„Čekat na tebe nebudu. Zítra ráno letím do Nassau.“

„Přiletím za tebou, až tady budu hotová.“ Odmlčela se, ovládla se a zjemnila tón. „Jak se ti vede?“

Ještě pár minut lhostejně rozmlouvali, pak zavěsila.

Tak, teď si aspoň nemusí dělat starosti kvůli Hermanovi. To byla úleva.

Svítilo slunce a krajina vypadala z okna čistě, bíle a zářivě.

Šla do kuchyně, kde Larry domýval nádobí.

„To nemusíš dělat. Je tu myčka nádobí.“

„Jo… já ji vidím, ale nevím co s tím. Nikdy jsem to nepoužíval.“
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Helga si uvědomila, že myčku nádobí také ještě nikdy nepoužila, a zasmála se. „Někde tady je příručka.“

„Mně  mytí   nádobí   nevadí,“   namítl   Larry.  „V armádě   jsem   tohle všechno dělal.“

Vzpomněla si, co říkal Archer – že je Larry vojenský zběh.

„Byl jsi v armádě?“

Pohlédl na ni bez jakéhokoli výrazu ve tváři.

„No právě… nedovolené opuštění útvaru. To jsem udělal.“ Utřel si ruce a opřel se o dvojdřez. „Měl jsem armády plný zuby, tak jsem vodkráčel.“

Zkoumavě ho pozorovala, pak usedla na okraj kuchyňského stolu, kývajíc dobře formovanýma nohama.

„Takže všechno to povídání, jak tě otec poslal do Evropy – to byly jen řečičky?“

Prohrábl si prsty světlé vlasy.

„Promiňte, madam. Nechtěl jsem vás vodit za nos, ale zeptala jste se, tak jsem řekl první, co mě napadlo.“

„To je v pořádku, Larry. Chápu.“

„Děkuju, madam.“

„To   jsi   tedy   v   těžším   postavení,   než   jsem   si   myslela.   Jestliže vojenská policie…“

„Tady   žádná   vojenská   policie   není,   madam.   S   tím   si   starosti nedělám.“

No, pomyslela si, ty si možná starosti neděláš, ale já ano.

„Mám v úmyslu letět v sobotu do New Yorku,“ sdělila mu. „Co budeš dělat, až odjedu?“

„V   sobotu?“   Byl   to   pro   něj   zřejmě   náraz.   Zachmuřil   se   při   té myšlence. „Nějak si poradím. Seženu si práci v hotelu nebo na čerpací stanici… něco takového.“

„To jsme už probrali, Larry. Potřeboval bys pracovní povolení.“

„No   jo.“   Podrbal   se   v   záhlaví   a   zachmuřil   se   ještě   víc.   „No, nestarejte se, madam, já si nějak poradím.“

„Ale jak?“

Vzhlédl  a  chmura  z  jeho tváře  zmizela.   Obdařil  ji svým   vřelým přátelským úsměvem.

„To teď zrovna nevím. Musím vo tom přemejšlet, ale jak říkal Ron.

problém je výzva, a se mi zdá, že je to můj problém.“
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„Ráda bych ti pomohla. Tys mi pomohl. Chtěl bys jet domů?“

Zíral na ni.

„To víte, že bych chtěl, madam, ale nemůžu. To je první místo, kde by mě policajti hledali. Ne… domů nemůžu.“

„Ale chtěl by ses vrátit do Států?“

„Jo… se mi zdá, že bych chtěl.“

„Kdybych ti dala letenku a peníze, Larry, dokázal by sis tam najít práci?“

Přikývl.

„Jasně… Mám ten  falešnej  pas. Kdybych  se vrátil,  snadno bych mohl dostat práci.“

„Dobře, Larry, tak to tedy takhle uděláme. Až banka pošle ty fotky, zajistím ti let do New Yorku a dám ti pět tisíc dolarů. Bude to tak v pořádku?“

Zíral, jako by nemohl uvěřit svým uším. Pak se mu tvář rozzářila – tvář dítěte, které poprvé spatřilo vánoční stromeček.

„Myslíte to opravdu vážně, madam?“

„Ano… myslím. Hodně ti dlužím, Larry.“

Přemýšlel, pak zavrtěl hlavou.

„Ne, madam. To bych neřekl. Dyť já jsem vás dostal do srabu.“

Byla ráda, že to řekl.

„To je od tebe poctivé, Larry. Ano, dostal jsi mě do srabu.“ Zdvihla ruce a zas je spustila do klina. „Ale abych byla stejně poctivá jako ty, musím přiznat, že jsem k tomu srabu stejně směřovala, a měla jsem štěstí, že to bylo s tebou, a ne s někým jiným, kdo by neměl skrupule.“

Usmála se na něj a sklouzla ze stolu. „Teď jdu dolů do vsi. Mám chuť se projít. Koupím čerstvý chléb. Chceš odtamtud něco?“

„Už mi dochází žvejkačka… kdybych vás mohl obtěžovat.“

„Přinesu ti. Nesmíš se tu ukazovat. Budeš se moc nudit?“

Zazubil se.

„Nudit? Ne, madam, já se nenudím. Uvařím vám dobrej voběd.“

Usmála se.

„Báječné. Nebudu pryč déle než asi hodinu.“ Šla do haly a oblékla si   kabát.   Larry   se   postavil   do   kuchyňských   dveří.   „Jestli   někdo přijde… jestli bude zvonit telefon… neozývej se.“

„Jasně, madam, já vím.“ Odmlčel se, pak pokračoval. „Co myslíte, kdy přijdou z banky ty fotky?“
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„Ne dřív než pozítří.“

„Myslíte, že je banka vůbec pošle?“

Přikývla.

„Ano… podpis je věrohodný.“

„Jo, se mi zdá, že je Maxie šikovnej.“ S úsměvem mu položila ruku na paži. „Nevím, co bych si bez tebe počala, Larry.“

Otevřela domovní dveře a vyběhla do chladu a slunečního jasu, cítíc se najednou mladá a skoro šťastná.

Mrazivá procházka do vsi jí dodala sil. Říkala si, že svoje problémy postupně   zvládá.   Herman   už   nepřekáží.   Archer   je   pod   zámkem.

Larrymu dá pět tisíc dolarů a letenku do New Yorku, a její dluh vůči němu bude vyrovnán. Až se uvidí s Hermanem, poví mu o chybějících dvou   milionech   dolarů,   vezme   na   sebe   stejný  podíl   viny,  jaký  má Archer, ale bude trvat na tom, aby konto bylo převedeno na Spencera, Grovea a Manlyho. Do New Yorku bude moci letět s úplně čistou hlavou. Pak do Nassau! Ano, cítila potřebu teplého slunce a moře, a od nynějška, řekla si, žádné mužské!

Koupila chléb a s určitými potížemi i čtyři baličky žvýkačky. Když kráčela po silnici vzhůru k vile, bylo jí skoro veselo.

Bylo 11.50, když došla k domovním dveřím. Vyndala z kabelky klíč a otevřela, ráda, že přijde do tepla.

„Larry?“

Svlékla si kabát. Byla by ráda, kdyby tyč z lešení nemusela zůstat na místě, kde bránila otevření dveří do sklepa. Neměla ráda nelad, a tyč kazila vzhled haly.

„Larry?“

Ticho, které jí přivítalo, ji přimělo naslouchat. Když nic neslyšela, sňala si klobouk a šla do kuchyně. Na stole se rozmrazovalo kuře v plastikovém obalu, baliček špenátu a baliček dehydrovaných brambor, ale Larry nikde.

Náhle znepokojena vykročila k obývacímu pokoji a rázně otevřela.

Proti   ní   v   křesle,   se   sklenicí   whisky   se   sodovkou   v   ruce,   seděl Archer.

Otřes z toho pohledu jí vyhnal všechnu krev z obličeje.

„Mělas hezkou procházku?“ zeptal se Archer mírně.

Helga mimovolně sevřela pěsti. Pokusila se promluvit, ale nevydala ani hlásku.
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„Kapánek v šoku? Ovšem… Připravím ti drink.“ Těžce se zdvihl na nohy a pokročil k baru. „Jako obvykle?“

„Kde je Larry?“ Její hlas byl něco mezi skřehotem a šepotem.

„Ach, Larry… Larry je dole. Je trochu zřízený, ale jinak mu nic není.“   Archer   chrastil   ledovými   kostkami   v   koktejlovém   šejkru.

„Vždyť je mladý a něco vydrží. Posaď se, Helgo.“

Helga bez hnutí a téměř  bez myšlenek jen přihlížela,  jak Archer připravuje koktejl, rozmáchle nalévá a nese sklenici ke stolku.

„Posaď se… posad se, Helgo. Obávám se, že budeš muset uvařit oběd.“ Hleděl na ni. „Doufám, že umíš vařit… já tedy neumím.“ Klesl do křesla a chopil se sklenice.

„Cos mu udělal? Co se tu dělo?“ Helga se nehýbala. Už se ovládla a zoufale se snažila strávit ten náraz.

„Bylo  to docela jednoduché, opravdu.“  Archer srkal whisky, pak vyňal z kapsy pouzdro s doutníky a z něho doutník. „Larry není moc chytrý. Toho sis nejspíš všimla. Poslouchal jsem za dveřmi a slyšel váš rozhovor. Když jsi odešla, zavolal jsem na něj a řekl jsem si o šálek kávy. Je mladý, a mladí mají příliš sebedůvěry. Nebral mě vážně –   jeho   chyba.   Nesl   mi   šálek   kávy.  Schoval   jsem   se   v   místnosti   s bojlerem, a když šel do herny, vyplížil jsem se za ním a praštil jsem ho přes hlavu tágem. Bylo to tak snadné, Helgo, že to bylo až k smíchu.

Šel jsem nahoru, dal tu tvou geniální tyč zase na místo, a bylo to.“

Helga se zvolna pohnula a usedla. Její mysl odmítala pracovat.

„Zranil jsi ho?“

„Ne víc než on mne.“

„Chci jít dolů a vidět ho. Možná jsi ho vážně poranil.“

„Nikam nepůjdeš a buď zticha!“ Jeho hlas nabyl zlověstného tónu.

„Mám vás obou právě dost! Nic mu není. Jen jsem ho omráčil. Než jsem   došel   nahoru,   už   vstával   na   nohy.“   Zapálil   si   doutník,   pak pokračoval. „Teď máš tři esa, Helgo, já mám čtyři.“

Třásla se tak, že musela složit sepjaté ruce mezi kolena.

„Teď   vidím,   Helgo,   že   jsi   zatraceně   nebezpečná,“   řekl.

„Předpokládám, že na myšlenku padělat můj podpis jsem tě přivedl já… No, nemáme si co vyčítat. Tak ten šejdíř odvedl dobrou práci?“

Helga neřekla nic.
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„No, můj další krok bude zatelefonovat do banky a říct jim, aby ten dopis nebrali na vědomí.“ Archer povstal. „Pak budeme zpátky na poli A.“

„Počkej!“

Ostrost jejího tónu ho přiměla, aby zmlkl a zkoumavě na ni pohlédl.

„Co zas vymýšlíš za levotu?“

„Nemám v úmyslu nechat se vydírat! Měla jsem čas na přemýšlení a přemýšlela jsem. Můj život s Hermanem je čím dál tím otravnější.“

Helga se ovládala. Teď nastala chvíle na blufování, ale blufovat se musí odborně. „Než se nechat vydírat, to se radši vzdám dědictví.“

„Ó,   jak   dramatické!   Tohle   je   dialog   přímo   z   viktoriánského románu,“  poznamenal  Archer s úsměvem.  „Ty ne, Helgo. Tomuhle nikdy neuvěřím.“

Pokrčila rameny.

„Mně je úplně jedno, čemu uvěříš a čemu ne. Myslím to vážně. Chci ty fotky. Jestli je nedostanu, zavolám na policii a udám tě. No, tak jen zavolej do banky… já pak zavolám na policii.“

„Ale jdi! Blufuješ hezky, ale na mne to neplatí,“ prohlásil Archer, ale k telefonu nešel.

„Tak zavolám policii a ty můžeš volat do banky až potom.“

Vstala a šla k telefonu. Zdvihla sluchátko a začala vytáčet číslo.

Vrhl se k ní a vyrval jí sluchátko z ruky.

„Nespěchej tolik, Helgo.“ Viděla mu na očích, že je hodně nesvůj.

„Ještě ses nenapila. Sedněme si jako civilizovaní lidé a pohovořme.“

Uvědomila si, že první tah vyhrála. Zastrašila ho. S bezvýraznou tváří se vrátila do svého křesla. Potěšilo ji, že dokázala sáhnout po sklenici pevnou rukou. Usrkla a přikývla.

„Ty vždycky namícháš dobré martini.“

Klesl vší vahou do křesla.

„Díky.“ Pozoroval špičku svého doutníku. „Dejme tomu, že bych ti ty fotky přenechal… a čím přispěješ ty?“

„Řeknu Hermanovi, že jsme oba spekulovali a prohráli a že se ti konto musí odebrat.“

Zavrtěl hlavou.

„Ne. Tohle je zpátky na pole A. Posuňme se na pole B. Ty to vezmeš na sebe a já si ponechám účet.“

Teď byla s vrtěním hlavou na řadě ona.
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„Ne, Jacku. Nedá se nic dělat. Jediná druhá možnost je, že půjdeš za mříže.“

„A ty přijdeš o šedesát milionů dolarů.“

„Ano, a já jsem k tomu odhodlaná, ale jsi ty připravený strávit deset let za mřížemi? Kolik je ti teď… osmačtyřicet? O osmapadesátiletého kriminálníka nebude už nikdo stát, že?“

Viděla, že si olízl rty.

„Jsi   velmi   přesvědčivá,   Helgo,“   řekl   nakonec,   „ale   já   ti   prostě nevěřím. Vždycky jsi uměla blufovat, ale mne neoblafneš.“

„Tak   zavolej   do   banky,   Jacku,   a   já   zavolám   na   policii…   to   je jednoduché.“

„Co  kdybychom   teď  postoupili   na  pole  C?“  navrhl Archer,  stále zkoumaje špičku doutníku. „Vždyť jsem ti řekl bez Hermanova konta jsem ve finančním srabu. Jsem dlužen na všech stranách, jsem pod tlakem.   Rád   bych   se   vrátil   do   Států.   Mohl   bych   začít   znovu.   Co kdybych ti dal ty fotky a vzdal se konta, a ty bys mi za to poskytla náležitou částku, abych mohl vyrovnat dluhy a doma znovu začít? Co říkáš?“

„Vydírat se nenechám,“ odvětila Helga klidně.

„Dvě stě padesát tisíc dolarů by sis mohla dovolit, Helgo. Za tu sumu   dostaneš   fotografie   a   negativy   a   nakonec   shrábneš   šedesát milionů. No tak, Helgo, to je přece slušný kšeft.“

Sáhla po cigaretě, zapálila si, pak usrkla ze sklenice. „A kde mám jako sehnat toho čtvrt milionu?“

„Každá   švýcarská   banka   ti   půjčí,   zárukou   je   Herman.  Ten   se   to dovědět nemusí.“

Zavrtěla hlavou.

„Udělal jsi chybu, Jacku. Neměls to zkoušet s vydíráním. Já nejsem typ na vydírání. Ráno, když jsem ležela v posteli, přemýšlela jsem o své budoucnosti. Zjistila jsem, že mám Hermana už dokonale plné zuby. Chci svobodu. Chci si pořídit milence, až ho budu potřebovat.

Přemýšlela jsem o všech těch penězích. Šedesát milionů? To je pro mne příliš. S takovou obrovskou sumou bych si nevěděla rady. Tak jsem uvažovala, kolik bych Hermana stála, kdyby se se mnou rozvedl, a byla jsem příjemně překvapena. Zjistila j sem, že bych na tom vůbec nebyla špatně, kdyby mě vyhodil.“ V jednom kuse lhala a doufala, že přesvědčivě.   „Jsou   věci,   o   kterých   nevíš.   Například   nevíš,   že   mi
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Herman k minulým narozeninám daroval obligace, které mi vynesou příjem deset tisíc dolaru ročně. (Lež.) K předminulým narozeninám mi dal vilu v Carmelu, kde bych mohla velice šťastně a pohodlně žít.

(Další lež.) Mám šperky v hodnotě dvě stě tisíc. (Pravda.) Mám čtyři kožichy, všechny cenné. (Zase pravda.) Mám auto a motorovou loď.

(Znovu   pravda.)   Herman   mi   taky   dal   Picassův   obraz,   který   má hodnotu nejméně sto tisíc. (Lež, není to Picasso.) Budu-li obezřetně prodávat   a   investovat,   mám   doživotně   zajištěný   příjem   třicet   tísíc dolarů  plus vilu.   (Panebože,   pomyslela  si,  kéž  by to  všechno  byla pravda!)   Tak   jsem   došla   k   závěru,   že   by   bylo   dobré   zbavit   se Hermana. Takže moje odpověď na poli C, jak tomu říkáš, je ne.“

Dlouhou chvíli na ni zíral. Snesla jeho pohled bez mžiknutí.

„Myslíš to vážně, Helgo? Neblufuješ?“

„Ne, neblufuju.“ Dopila sklenici. „Myslím, že bych si ještě dala, prosím.“

Jeho zavalitá tvář se trochu uvolnila.

„Dejme si oba ještě jednou.“

Přešel k baru.

„Víš, Helgo,“  řekl,  míchaje  koktejl, „jestli  všechno,  co jsi řekla, myslíš vážně, budu muset postoupit na pole D. Sice nechci, ale jestli neblufuješ, budu muset.“

Tón jeho hlasu a výraz obtloustlé tváře přiměly Helgu ke zvýšené pozornosti.

„A co je pole D?“ zeptala se.

„Prodám   Hermanovi   tvou   nahatou   fotku.“   Vší   silou   zachovala nehybnou tvář.

„A ty myslíš, že ji koupí?“

„Ano. Myslím, že ji koupí, jestli mu pohrozím, že ji jinak pošlu vydavatelům   pornografie.   Jako   nahatá   pohlednice   by   ses   dobře prodávala.“

Vnitřně se celá schoulila.

„A mezitím budeš za mřížemi.“

„Myslím, že ne. Taky jsem trochu přemýšlel. Myslím, že by Herman nepodal trestní oznámení, kdybych ho přesvědčil, že by jeho žena na nahaté pohlednici byla úplná hvězdná atrakce.“

Pokusila se o obranu.
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„To neznáš Hermana. Rozvede se se mnou a na tebe podá trestní oznámení nejen za podvod, ale i za vydírání. Mohl bys jít za mříže i na dvacet let.“

Archer pokrčil rameny.

„Zoufalé  situace si žádají zoufalé kroky. Myslím,  že by Herman přistoupil na hru. Poslední, co by chtěl, by bylo, aby se jeho kumpáni šklebili nad tvou nahatostí.“

Náhle se ozvalo z haly bouchnutí, které Archera vymrštilo na nohy.

I Helga vstala.

Pak se Archer usmál.

„Tvůj   pasák   se   snaží   dostat   ven,“   prohodil   a   zase   si   sedl.   „Ale nedostane se. Tos měla dobrý nápad s tou tyčí, Helgo. Je dost silná, aby zadržela i bejka. Já to vím… zkoušel jsem to.“

Helga,   stále   ještě   stojíc,   típla   cigaretu.   Mysl   jí   hbitě   pracovala.

Věděla, že je lapena, nenajde-li další východisko. Byla si jistá, že by Herman raději platil, než aby nechal její fotografii přijít do oběhu.

Archer by získal peníze a svobodu, a ona by všechno ztratila! Její blufování selhalo.

„Nestalo   se   vám   nic,   madam?“   zahulákal   Larry   skrz   dveře.

„Nehýbej se, Helgo,“ varoval ji Archer a natáhl svoje dlouhé nohy.

„Nevšímej si ho. Sedni si. Co říkáš tomu poli D?“

Sáhla po své sklenici.

„Madam!“ zazněl Larryho hlas do pokoje.

Sebrala síly, učinila rychlý krok vpřed a chrstla obsah své sklenice Archerovi do tváře. Obrátila se a letěla do haly. Vrhla se vší vahou na tyč.  Tyč  se otřásla, ale držela. Slyšela Archerovo vzteklé zařvání a zatímco se zuřivě napírala na tyč, vyvrávoral Archer z pokoje. Vodka ho štípala do očí, byl napůl oslepen. Popadla tyč a vší silou zatáhla.

Cítila, že se tyč posunula, právě když se na ni Archer vrhl. Pěstí ji udeřil   do   ramene,   takže   se   zapotácela,   ale   tyč   udržela.   Tyč   se zakymácela s ní. Helga padla na podlahu, tyč na ni.

Dveře se rozletěly a z nich vyrazil Larry. Archer si horečně utíral oči kapesníkem. Larry se na něj vrhl. Srazili se zuřivě. Archer vjel prsty Larrymu do obličeje, Larryho velké pěsti dopadly na Archerovo tělo.

Helga shodila tyč a zdvihla se na nohy. Slyšela Archerovo vzlykavé supění a viděla, jak mu klesají kolena pod Larryho pěstmi, které do Archerova těla bušily rychlostí pístů.
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Archerovi se podlomily nohy a padl na kolena. Larry ustoupil, pak udeřil   Archera   ze   strany   do   čelisti.   Helga   ucukla   a   zavřela   oči.

Připadalo jí to jako strašlivá smrtící rána.

Když se zase podívala, ležel Archer naznak v bezvědomí. Hruď se mu těžce zvedala a z nosu crčela krev. Na čelisti měl krvácející ránu.

„Už ne!“ vykřikla Helga. „Ne… ne!“

Larry, mumlaje si něco pro sebe, chytil Archera za kotníky a vlekl ho ke dveřím do sklepa. Pak začal pozpátku sestupovat po schodech a táhl Archera za sebou. Ze zvuků nárazů Archerovy hlavy na každý schod bylo Helze na omdlení. Chabě se dovlekla do obývacího pokoje a klesla na pohovku. Zůstala ležet s dlaněmi na obličeji, zápasíc s mdlobami, které se o ni pokoušely.

Čas   přestal   existovat.   Cítila,   že   se   vznáší   mezi   vědomím   a bezvědomím. Pak pocítila jemný dotek ruky.

„Je vám něco, madam?“

Sňala si ruce z obličeje. Larry se nad ní skláněl se starostí v očích.

„Ne.“ Bezmocně na něj pohlédla. „Zranil tě?“

„To nic. Koledoval jsem si o to. Zůstaňte ležet, madam. Přinesu vám šálek čaje.“

„Já nic nechci. Je v pořádku?“

Larry se podrbal na zátylku.

„Ale jo. Nikdy bych tomu nevěřil. Nemyslel jsem si, že si troufne.

Netelefonoval do banky?“

„Ne.“

„Bál jsem se, že to udělá.“

„Zabránila jsem mu.“

Jeho vřelý přátelský úsměv byl povzbudivý.

„Teda vy máte kuráž, madam. Já myslel, že nás dostal.“

„To já taky.“

Napřímil se.

„Se mi zdá, že jsem ze všeho toho rozčilení dostal hlad. Udělám oběd. Jídlo vám prospěje.“

„Ne! Půjdu si lehnout. Chci jen klid. Ale jen jdi, Larry.“

Jeho starostlivý výraz se vrátil.

„Cítíte se špatně, madam?“

Tvář se jí vlnila, jak se snažila zadržet slzy. Přikývla. Sklonil se, zdvihl ji jako hračku a nesl do ložnice. Dotek jeho rukou kolem pasu a
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na stehnech jí žhavě rozproudil krev. Uvolněně se o něj opřela. Slabý pach jeho potu, pevnost jeho hrudi, o kterou si opírala tvář – jeho chlapskost skrznaskrz do ní vysílala smyslové vlny touhy. Složil ji na postel a jemně jí zul boty.

„Odpočinete si, madam,“ řekl, přešel k oknu a zatáhl závěsy proti slunci. „Nedělejte si těžkou hlavu.“

„Jsi pro mne  ohromná  opora, Larry,“  pravila,  hledíc  za ním,  jak kráčí ke dveřím. „Děkuju.“

Usmál se.

„Nedělejte si těžkou hlavu.“

Odešel a zavřel za sebou dveře.

Tiše   ležela   a   litovala,   že   odešel.   Teď   ho   chtěla   přímo   trýznivě, bolestně.

Slyšela, jak si v kuchyni při přípravě jídla tiše pohvizduje. Chtěla na něj zavolat. Přála si, aby z ní strhal šaty a vzal si ji tak něžně, jak se náhle projevil a jak by od něho dosud neočekávala.

Ale nezavolala.

Ležela v polotmě, trochu se chvějíc. Cítila se vyčerpaná a vysátá.

Myslela na celé ty hodiny, které ji čekají, než dojdou fotografie.

Musím být trpělivá, řekla si a zavřela oči. Odevzdala se dlouhému čekání.

Když skříňové pendlovky v hale odbily sedmou, procitla. Cítila se odpočinutá   a   ovládnutá.   Vstala,   shodila   svetr   a   kalhoty   a   šla   do koupelny.

Z obývacího pokoje slyšela televizi.

Bolelo ji rameno, kam ji Archer udeřil, a když se spatřila v zrcadle koupelny, svraštila obličej v grimasu. Od ramene k prsu se jí táhla černá rozlézající se modřina. Zdvihla pohled na svou tvář v zrcadle a viděla, jak vypadá unaveně, sklesle a ztrhaně.

Natočila si do vany horkou vodu a přes půl hodiny v ní ležela.

Když   se   utírala   osuškou,   slyšela,   že   televize   v   obýváku   byla vypnuta, a pak klepání na dveře ložnice.

„Máte chuť na něco k jídlu, madam?“ volal Larry.

„Ano, na cokoli… něco lehkého.“

„Dobře, madam… hned to bude.“
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Dala si práci s úpravou obličeje, deset minut strávila česáním, pak se   vrátila   do   ložnice.   Oblékla   si   čisté   kalhotky,   podprsenku   a punčochy. Stála před otevřenou skříní a přehlížela spoustu svých šatů, kostýmů   a   kompletů.   Nakonec   se   rozhodla   pro   jednoduché   bílé hedvábné   šaty   a   vklouzla   do   nich.   Štíhlý   pas   si   obepnula   zlatým řetízkem a pohlédla na sebe.

Není to špatné, pomyslela si – unavená, ale zajímavě unavená, a už nevypadám jako dorota.

Přešla do obývacího pokoje. Slyšela Larryho v kuchyni, ale teď se jí hrozně chtělo  napít  se. Nalila  si pořádnou vodku s martini,  pak si zapálila cigaretu a se sklenicí v ruce se vydala do kuchyně.

Larry stál u žhnoucího grilu. Čelist se mu pohybovala, jak žvýkal.

Když   vstoupila,   obrátil   se   a   při   pohledu   na   ni   se   mu   očí   trochu rozšířily.

„Jé, madam… vám to sluší!“

Nedokázala se rozpomenout, kdy jí tohle naposled nějaký muž řekl – dávno, pomyslela si a usmála se.

„Děkuju, Larry. Nechceš se napít?“

„Ne, díky, madam. Pití mi nesedí. Jednou jsem se opil a dostal jsem se do maléru, a tak se od toho držím dál.“

„To jsi moudrý. Co kuchtíš?“

„Řekla jste, že chcete něco lehkýho. Vyhrabal jsem pár mořských jazyků. Se mi zdá, že se v tom mrazáku najde všechno, co je na světě k jídlu.“

„Myslím, že ano. Mořský jazyk, to zní báječně.“

Usedla na kuchyňskou židli a usrkávala nápoj.

„Je v pořádku?“

„Jo, se mi zdá. Byl jsem se na něj dole podívat. Šťastnej teda není.

Se mi zdá, že jsem mu jich dost vrazil, to se mu nelibilo.“ Larry vytáhl rošt z grilu a odbornicky obrátil mořské jazyky, pak rošt zase zasunul.

„Lituje se.“

„Možná   bych   se   měla   na   něj   jít   podívat,“   řekla   Helga,   náhle ustaraná.

„To bych nedělal, madam. Vono mu nic nebude. Uvařil jsem mu polívku. Nemusíte se s ním votravovat.“

„Víš to jistě, že mu nic není?“

„Jo… přežije.“
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Jeho lhostejnost ji poplašila.

„Radši bych se šla na něj podívat.“

„Ne, madam. Držte se vod něj dál. Má divnou náladu. Co byste tam chodila! Bude vám akorát nadávat.“ Larry se zazubil. „Mně nadával děsně… ale zítra bude v pořádku.“

Rozhodla se přijmout jeho radu.

„Cos tu dělal celou tu dobu sám a sám?“

„Ach, to bylo dobrý. V telce byl príma fotbal.“

„Já jsem se musela vyspat. Nikdo nevolal ani nezvonil?“

„Ne, madam.“ Nakoukl do grilu. „Jestli máte chuť, můžem jíst.“

Přihlížela,   jak   hbitě   prostřel   kuchyňský   stůl   a   servíroval   mořské jazyky. Žasla nad jeho čilou výkonností a náhle se zastyděla za svou nedostatečnost. Neměla potuchy o přípravě jídel až na hamburgery a snad ještě tak volská oka, která se jí při servírování obvykle roztekla.

Zatímco   obratně  porcoval  mořské   jazyky,  uvědomila  si,  jak  špatně jídala, když neměla mnoho peněz – chlebíčky, hamburgery a jídla z automatu.

„Tohle bych měla dělat já, Larry,“ podotkla, když před ni postavil talíř. „Tohle má dělat žena.“

„Se mi zdá, že spousta holek neumí vařit,“ namítl a posadil se. „Ale umějí jiný věci.“

Zase v sobě cítila horkou vlnu.

„Ano… to je pravda.“

Jedli mlčky. Když skončili, prohlásila. „Bylo to báječné, Larry… jsi opravdu ohromný kuchař.“

„To jsem rád, že vám chutnalo, madam. Neobtěžujte se, já sklidím ze stolu.“ Sebral talíře a nesl je k dřezu.

„Musím ti pomoct.“

Zazubil se na ni.

„Já to zmáknu. Jen si udělejte pohodli. Kávu?“

„To by bylo milé.“

Šla do obývacího pokoje, přistoupila k baru a nalila si malý koňak.

Pak se posadila. Když otáčela baňatou sklenicí, myslela na Hermana – hašteřivý, sobecký, náročný a vyžadující veškerou pozornost. Tenhle kluk je opravdu skvělý! Jak báječný manžel by z něho byl pro nějakou šťastnou holku!
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Slyšela,  jak myje  nádobí a hvízdá si při tom,  pak se za chvilku objevil s dvěma šálky kávy.

„Dal jsi mu najíst, Larry?“ zeptala se. Archer jí nešel z hlavy. Vzala si šálek kávy, který jí Larry podával.

„Nestarejte se vo něj, madam. Měl polívku, nic mu nechybí.“

„Snad bych se na něj přece jen měla jít podívat. Není už mladý, Larry, a tys ho pořádně zmlátil.“

Larry se posadil. Nemotorně držel šálek na talířku.

„Nechte ho bejt, madam. Nemá smysl, abyste se rozčilovala. Mluvil pěkně sprostě.“

„Ale víš jistě, že mu nic není?“

„Jistě… jistě… jistě.“

Vzdala to.

Po chvilce srkání kouřící kávy pravila. „Zítra zavolám na American Express a zarezervuju ti letenku.“

„Děkuju, madam.“

Pohlédla na něj s úsměvem.

„Budeš mi chybět, Larry.“

„Já… se mi zdá, že vy mně taky.“

„Bylo to fantastické dobrodružství, že?“

„To teda bylo.“

Není to zrovna světový partner na brilantní rozhovory, pomyslela si s lítostí, ale kouká se na něj skvěle.

„Už skoro skončilo,“ řekla. „Pozítří přijdou fotky. Pak si řeknem sbohem.“

„Se mi zdá, že jo.“

Jak na něj tak hleděla, na jeho široká ramena, velké ruce a vůbec mužnost, pocítila zase tu mučivou sexuální touhu.

Vzpomněla, jak si řekla. už žádné mužské, ale pomyslela si. jen jednou tohohle. Máme pro sebe dnešní noc, celý zítřek a zítřejší noc. Věděla, že nedokáže v téhle vile posedávat a jen sledovat, jak míjejí hodiny, když ho má vedle sebe. On se možná cítí stejně. Musí ho trochu povzbudit – jenom náznak, a zmocní se jí. Dnešní noc, zítra ve dne víc a další noc ještě víc milování; pak bude uspokojena. Řekne mu sbohem a bude mít vzpomínku pro život, a pak určitě už žádné mužské!

„Promiňte, madam…“
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Vzhlédla, vytržena z myšlenek, a usmála se na něj.

„Ano, Larry?“

„V devět je v telce hokej. Vadilo by vám, kdybych se na něj díval?“

Měla pocit, jako by dostala facku. Zahleděla se na svoje ruce.

„Jistěže nevadilo… jestli chceš.“

„Jo… hokej, to já žeru. Baví vás, madam?“

S úsilím se ovládla.

„Ne…   mne   nezajímá.“   Pohlédla   na   hodiny   na   římse   krbu.

Ukazovaly 20.55. „Za pět minut to začne.“

„Ano, madam.“

„Já si půjdu lehnout. Najdu si něco ke čtení.“

Přešel k televizi a zapnul ji. Napadlo ji, že asi neslyšel, co říkala.

Vstala   a   pohlédla   na   sebe   do   zrcadla   na   stěně.   Proč   v   něm neroznítila plamen? divila se. Hokej, proboha! Dívala se na tu štíhlou plavovlasou ženu v zrcadle. Vyhlížela bledě a možná trochu unaveně, ale stejně nevypadala na svůj věk. A kdyby k němu přistoupila, objala ho a pevně se k němu přitiskla? Roznítilo by to ten plamen? Hleděla na jeho široká záda, jak se skláněl nad přístrojem.  Hlasatel uváděl hráče, kroužící po ledové ploše. Říkal, že Švýcaři mají před sebou perný zápas. Kanadští Orli letos ještě neprohráli.

„Sakra!“ zamumlal Larry pro sebe a usadil se před obrazovkou.

Bezmocně zdvihla ramena, pak přistoupila ke knihovně a vyňala první knihu, která jí padla do ruky. Hráči se řadili na ledové ploše a Helga slyšela, jak si Larry pro sebe mumlá.

Šla ke dveřím a otevřela je.

„Budu si číst, Larry. Až hra skončí, nebudu ještě spát. Přijď mi dát dobrou noc.“

Předkláněl se, protože se právě dva hráči srazili a vypukla rvačka.

„Larry?“

Neohlédl se. Byla si jistá, že zapomněl na její existenci. Podrážděně zvýšila hlas. „Larry!“

Zamračeně se ohlédl přes rameno.

„Ano, madam?“

„Zastav se, až to skončí. Nebudu ještě spát.“

„Jistě… jistě.“ Zase se obrátil k obrazovce.

Došla do ložnice.
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Stála   uprostřed   elegantního   pokoje   a   cítila   se   neskonale zdeprimována. Předpokládala, že pro něj není přitažlivá. Hodila knihu na   postel,   pak   se   začala   svlékat.   Ze   šatníku   si   vybrala   tenkou, průsvitnou noční košili a oblékla ji. Vytahala si z vlasů zlaté sponky a roztřásla si vlasy, až se jí rozsypaly po ramenou. Pak šla do koupelny.

Za deset minut vyšla a zastavila se před velkým zrcadlem. Kterýkoli muž s normálními pudy by po ní jistě zatoužil… nebo klamala sama sebe?

Ulehla,   sáhla   po   knize   a   pohlédla   na   její   název.   Byla   to Galsworthyho  Sága rodu Forsythů. Irene a Soames – lhostejnost ženy vůči muži, a její situace byla opačná – mužova lhostejnost vůči ženě.

Odložila knihu. Slabě k ní zaléhal hlas komentátora, mluvícího italsky.

Také by ten Larry mohl vypnout zvuk – stejně nerozumí, co se tam vykládá. Položila si hlavu na polštář a zírala na strop.

Pak zazvonil telefon.

Není to zas Herman? pomyslela si. Neměla náladu poslouchat jeho hašteřivé nářky. Zdvihla sluchátko přípojky u postele.

„Ano?“

„Je to paní Rolfeová?“ Drsný mužský hlas Američana.

Ztuhla.

Co to proboha může  být?  pomyslela  si a řekla poněkud váhavě: „Ano… kdo volá?“

„Vy  mě   neznáte,   ale   slyšela   jste   o   mně.   Tady   je   Smith…   Ron Smith.“

Vzpřímeně se posadila, vědoma si toho, že jí začíná bušit srdce. Co bude následovat? Další vydírání?

„Chcete mluvit s Larrym?“ zeptala se.

„Je tam?“

„Ano.“

„Slyší vás?“

„Jak to myslíte?“

„Ptám se, jestli je s vámi v pokoji.“ V drsném hlase znělo teď něco závažného.

„Ne… dívá se na televizi. Chcete s ním mluvit?“

„Chci mluvit s vámi.“

Cítila,   jak   jí   vysychá   v   ústech.  Teď   už   si   byla   jistá,   že   ji   bude vydírat.
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„Ale já s vámi mluvit nechci, pane Smithi,“ opáčila, snažíc se o vyváženost hlasu. „Já…“

„Vynechte   to!   Tohle   je   pro   vás   důležitý   a   naléhavý.   Stálo   mě spoustu času, než jsem sehnal vaše číslo. Nevím, proč jsem se s tím votravoval. Bohatá ženská jako vy si to nezaslouží, ale život je život, i když nemá cenu.“

Je šílený, pomyslela si a byla v pokušení položit sluchátko, ale než se k tomu odhodlala, pokračoval. „Paní Rolfeová, jste ve smrtelným nebezpečí. Nemluvte… jen poslouchejte. Já jsem právě vyvázl z basy.

Tejden jsem byl zavřenej. Neměl jsem čas, ale dnes odpoledne jsem prohlížel   noviny   za   poslední   tejden,   abych   se   mrkl   na   politickou scénu.“

„Opravdu nevím, co to má se mnou společného,“ řekla Helga ostře.

„Jak to myslíte – ve smrtelném nebezpečí?“

„Nemelte! Vyhazuju za tenhle telefonát  spoustu peněz. V šestero německejch novinách, co vyšly od toho dne, co mě zabásli, jsou fotky Larryho.“

„Proč mi to povídáte? Já vím, že je vojenský zběh. Já…“

„Nemůžete držet zobák a poslouchat? Není vojenskej zběh. Je to uprchlík z vojenskýho vězení, kde čekal na převoz do Států, aby ho tam zavřeli na doživotí.“

Helga měla pocit, jako by jí po zádech stékala ledová voda.

„Já… já tomu nevěřím.“

„Co   je   mi   do   toho?   Tak   nevěřte!“   V   hlase   byla   teď   pohrdavá netrpělivost.   „Já   vám   to   povídám!   Noviny   mu   říkají   Hamburský škrtič.  Než ho policajti dostali,  uškrtil  pět kurev! Soudili ho a byl shledán vinným. Všechno je to tady v novinách. Když čekal na převoz do Států, zdrhnul.“

Opřela se zády o polštář. Srdce jí teď tlouklo líně a bylo jí hrozně zima.

„Ach bože!“ zašeptala.

„Prej   se   k   němu   nikdo   nemá   přibližovat,“   pokračoval   hlas.   „Je nebezpečnej.“

Vzchopila se.

„Ale to vy jste mu přece řekl, kde sežene pas.“

„To jo… von mi připadal jako dobrej kluk. Jenže teď jsem si to přečetl! Když mi volal a vykládal mi vo tom vyděračským kousku,
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použil   jsem   svýho   vlivu,   abych   vám   pomohl…   a   vo   vaše   blbý děkování nestojím. Ale když jsem si tohle přečetl v novinách, musel jsem vás varovat, i když si myslím, že jste horší než nic.“

Helga se rozechvěla.

„Já jsem tady sama… on je vedle!“

„Tak udělejte tohle. zamkněte se… zavolejte policii a doufejte, že k vám rychle přijede. Nashle, paní Rolfeová. Není mi vás lito. Bohatý ženský s choutkama mě votravujou, a jestli vám Larry zakroutí krkem, brečet nebudu. Volejte policii!“

Linka zmrtvěla.

Helga třesoucí se rukou položila sluchátko.

8. kapitola

Hamburský škrtič!

Helze zalétla  mysl  ke třem těžkým  nocím, které kdysi  strávila v New   Yorku,   když   tam   řádil   jiný   škrtič   –   mladý   muž   svůdného vzezření, který vyhledával v hotelových halách bohaté osamělé ženy, přesvědčil je, aby ho vzaly na pokoj, a zanechával je tam uškrcené a zohavené.

Vzpomněla si, jak četla v bulvárním tisku děsivé podrobností. Byla tam obchodně a toužila  po muži,  ale když  četla  o tom zabijákovi, znervózněla   natolik,   že   uhýbala   před   každým,   kdo   se   na   ni   jen podíval.

A teď tohle! Ležela tiše.

Zabiják v jejím domě!

Pak   si   uvědomila,   že   je   ve   vile   úplné   ticho.   Na   okamžik   to nechápala, pak jí došlo, že Larry asi vypnul televizor.

Se srdcem bolestně bušícím hleděla na dveře. Klíč trčel v zámku.

Hrůza ji držela v ochromujícím sevření. Zamknout dveře! vykřikl její
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mozek. Zavolat policii! Ale zjistila, že se nedokáže pohnout. Ležela v posteli, zimničně se třásla a krátce, zrychleně dýchala.

Pak   slyšela   pomalé   kroky,   tlumené   kobercem   na   chodbě,   ale zřetelné.

Vždyť mu řekla, aby k ní přišel!

Zírala na klíč ve dveřích, a přece se nemohla pohnout. Je to asi jeden   z   těch   příšerných   sexuálních   maniaků,   kteří   zabíjejí,   když uspokojí svoje choutky! Bude znásilněna a pak uškrcena!

Viděla, jak se klika dveří pohnula, a věděla, že je pozdě. Uvnitř ní se zdvíhal křik, ale zhynul, když se otevřely dveře.

Ve dveřích stál Larry. V hrůze na něj zírala.  Děs jí zamlžil  oči.

Rozeznávala jen jeho hrozivý obrys, ne tvář.

„Madam… nebojte se mě. Prosím vás, madam. Já vám to vysvětlim.

Prosím, vyslechněte mě.“

Vynaložila úsilí a přemohla hrůzu. Zaostřila na jeho obličej.

Strach,  ubohost a  zoufalství   mu   dodávaly  bezmocně   nezralého   a dětsky neškodného vzezření.

Ležela a zírala na něj, neschopna slova.

„Když zvonil telefon,“ řekl, „zvedl jsem sluchátko. Udělal jsem to automaticky,  madam.   Nešpehoval   jsem.   Slyšel   jsem,   co   říkal   Ron.

Jsou to všechno lži. Přísahám, že všechno, co vám napovídal, je lež.

Prosím, věřte mi!“

„Jdi pryč,“ hlesla Helga chraptivě. „Jdi pryč!“

Místo toho vkročil do pokoje. Držel se opodál postele. Pak si zakryl obličej rukama a rozplakal se. Jeho tichý vzlykot zmírnil její hrůzu.

Rozmýšlela, zda by měla běžet ke dveřím, vytáhnout klíč, vyběhnout ven a zamknout ho uvnitř, ale uvědomila si, že to není možné. Věděla, jak rychle se Larry umí pohybovat.

„Přestaň!“ Snažila se o tvrdý tón. „Prosím, jdi z mého pokoje.“

„Já   nevím,   co   budu   dělat,   madam,   jestli   mi   neuvěříte,“   mumlal.

„Byla jste na mne tak hodná. Já jsem tak nešťastnej. Vy nevíte, jak jsem nešťastnej.“

Hamburský škrtič! pomyslela si. Pět prostitutek! Ano, schoulený v křesle, s dlaněmi na obličeji vypadal tak bezbranně, že začala znovu nacházet sebedůvěru. Říkal, že jí je vděčný, připomněla si. Proč by jí měl ublížit, jestliže mu nedá najevo strach, ani ho nepodráždí? Bude s
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ním muset jednat velmi opatrně a nějak ho dostat z pokoje, aby za ním mohla zamknout.

„To  jsem   nevěděla,   že   jsi   tak   nešťastný,   Larry,“   pravila   jemně.

„Povíš mi proč?“

Sňal si dlaně z tváře. Obličej měl oteklý pláčem a jeho ubohost jí pohnula.

„Já jsem vás vodil za nos, madam… celou tu dobu. Po tom, co jste pro   mne   udělala,   jsem   si   chtěl   udržet   vaše   uznání.“   Zaváhal,   pak sklonil hlavu tak, že se na ni vůbec nedíval. „Teď byste měla znát pravdu… já nestojím o holky.“ Zarazil se a něco zamumlal, co Helga nezaslechla.

„Co jsi říkal?“

Sevřel si velkýma rukama kolena.

„Larry, co jsi povídal?“

„Já stojím o mužský.“

Helga na něj nevěřícně hleděla.

„O mužské?“

Uboze přikývl, nedívaje se na ni.

„Ale vždyť jsi říkal, že ti holka sebrala peníze,“ namítla po dlouhé pauze. „Archer říkal, že když jste se poprvé potkali, balil jsi zrovna nějakou prostitutku.“

„To nebyla holka, kdo mi vzal peníze… to byl mužskej.“ Mluvil tak tiše, že ho stěží slyšela. „Ta holka… já jsem jí chtěl odlákat kluka, co s ním chodila.“

Helga   náhle   pochopila.   Tohle   bylo   ovšem   vysvětlení   jeho lhostejnosti   vůči   ní.   To,   co   říkal,   ji   jakýmsi   zvráceným   způsobem potěšilo. Znamenalo to, že neztratila přitažlivost – ale okamžitě tyto triviální myšlenky zapudila. Bylo by to též vysvětlení, proč zavraždil pět prostitutek. Někteří homosexuálové si prostitutky oškliví.

„Víte, madam, my jsme si s Ronem byli blízcí.“ Larry teď hleděl jinam. „On je jako já. Chtěl mě a já jsem chtěl jeho, ale se mi zdá, že já   jsem   ňákej   neklidnej.   Já   nemám   rád   nic   natrvalo…   nechci   se uvázat. Tejden s Ronem mi stačil. Z armády jsem dezertoval, ale to, co vám říkal, byly hnusný lži. Nikdy jsem nikoho nezabil.“ Udeřil se velkými pěstmi do kolen. „Se mi zdá, že jsem blbec. Když jste řekla, že mi zaplatíte letenku do New Yorku a že mi dáte pět táců, musel jsem   to   Ronovi   říct.   On   předtím   přísahal,   že   přilezu   zpátky   do
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Hamburku, protože bez něj nevydržím. Chtěl jsem, aby věděl, že se nevrátím, a proč. Řekl jsem mu, jak jste na mne byla hodná, a že se vracím do Států, a vo těch penězích.“ Utřel si oči hřbetem ruky. „To byla vode mne blbost, madam. Ron vypěnil. Víte, madam, měl prostě vztek, že mi pomáháte a von nemůže. Děsně se rozvzteklil a nadával mi. Řval na mne a nadával. Říkal, že si to se mnou vyřídí. Nemohl jsem to už poslouchat, tak jsem praštil sluchátkem.“

„Kdys mu volal?“ zeptala se Helga.

„Když jste byla ve vsi. Jen jsem mu musel říct… byl jsem blbec.“

Uboze na ni zíral. „Ale vůbec mě nenapadlo, že něco provede. Von se často   vztekal,   ale   nikdy   nic   neudělal.   Slyšel   jsem,   jak   vám   říkal, abyste zavolala poldy. Tohleto chce. Jestli přijdou, tak zjistí, že jsem dezertér. Ron chce, aby mě sebrali. Pošlou mě zpátky do Hamburku a on tam na mne počká, až se dostanu ven. Fakt je, madam, že Ron vo mne   stojí  víc  než  já vo  něj. Ten beze   mne   nevydrží…  já vím,  že nevydrží. Tamto, že o mně psaly noviny, to jsou všechno žárlivý lži…

lži, jen abyste zavolala poldy.“

Helga   se   dlouze   zhluboka   nadechla.   S   homosexuály   přišla mnohokrát do styku. Jeden byl její kadeřník v Paradise City. Vrchní číšník v jejím oblíbeném newyorském nočním klubu byl  další. Její krejčí v Paříži a ten mrňavý hihňavý kumštýř, který vyzdobil tuhle ložnici… tucty v každé oblasti života  jich byly, kteří se jí hnusili, kterými pohrdala a o kterých věděla, že dovedou zkázonosně žárlit, závidět a nevypočitatelně škodit jeden druhému, a přece dovedou být občas úžasně jemní a laskaví.

Ano, té historce věřila. Opřela se o polštář. Bože! Jak ji to vyděsilo!

Hamburský   škrtič!   Jak   byla   hloupá,   že   uvěřila   takové   zlomyslné historce, nemluvě o tom, že se nechala tak vystrašit!

„Věříte mi, madam? Nezavoláte policii?“

Tak on je jeden z nich! Bylo těžké tomu uvěřit, když se tak na něj dívala – ale kde to slyšela, že nějaký postavou učiněný zápasník, v plášti a cylindru, byl teplouš?

Náhle   se   jí   pohled   na   toho   velkého   mohutného   kluka   zprotivil.

Chtěla na něj zaječet, aby okamžitě vypadl z vily, ale tu si vzpomněla na ty hrozné chvíle, když unikl Archer. Dokud nepřijdou fotky, musí tu Larry zůstat, aby hlídal Archera. S klesajícím srdcem myslela na dlouhý den a dlouhou noc, které má před sebou, než fotografie dorazí.
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„Ano, Larry, věřím,“ odpověděla. „Nechápala jsem… teď už ano.“

„Vy nevíte, jaký je to v armádě peklo, když je člověk jako já,“ řekl napůl pro sebe. „Už jsem to nevydržel.“

Nechtěla to slyšet – teď pro ni byl neutrum a otravoval ji. „Dobře, Larry… jdi už spát.“

Váhavě vstal.

„Mrzí mě to, madam. Nechtěl jsem, abyste to věděla. Byla jste na mne tak hodná.“

„Ano… Jdi spát!“ Stěží skrývala svou netrpělivost, aby se ho už zbavila.

„Ano, madam.“

Šel ke dveřím, zaváhal, pohlédl na ni s nadějí, pak vyšel a jemně za sebou zavřel.

Ležela tiše, naslouchajíc jeho vzdalujícím se krokům, pak si zakryla tvář rukama a tiše se rozesmála.

To se tedy povedlo!

Sebrala tuhle hromadu chlapství v touze vzít si ji do postele. Utratila za něj peníze, krmila ho, předváděla mu svoje vnady, riskovala dobrou pověst, riskovala šedesát milionů dolarů, byla kvůli němu vydírána a musela vyslechnout rafinované lži od dalšího takového tvora, který ji vyděsil tak, jako ještě nikdy nikdo… a proč? Jen proto, že lákala do postele takového neotesaného nezralého teplouše bez mozku!

To je tedy fór!

Konečně   ji   trpký   smích   přešel.   Vstala   a   zamkla   dveře.   Šla   do koupelny, spolkla tři prášky pro spaní a zase si lehla.

Myslela na Nassau a kilometry zlatých pláží.

Tam budou spousty mužů – opravdových mužů. Bude ovšem muset být opatrná, ale přes den bude Herman plně zaměstnán. Tam budou příležitosti…  vždycky  se najdou příležitosti.  Vztáhla  ruku a zhasla světlo. Ležela tiše ve tmě, snažila se nemyslet a čekala, kdy jí prášky sešlou spánek.

Příštího dne se Helga vynořila z ložnice až v 10.25. Spala těžkým spánkem skoro beze snů. Pobolívala ji hlava a byla podrážděná.

Při koupání a oblékání myslela na Larryho a narůstalo v ní přání zbavit se ho co nejdříve, jakmile pomine nebezpečí.

„Kávu, madam?“
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Larry stál v kuchyňských dveřích. Vypadal sklíčeně a vyhýbal se očima jejímu pohledu.

„Děkuju,   bylo   by   to   milé,“   odvětila   břitce   a   neosobně,   jako   by mluvila se sluhou. Šla k domovním dveřím a podívala se do dopisní schránky. Bylo v ní několik dopisů. Vrátila se do obývacího pokoje, listujíc v nich. Dva byly od jejích kamarádek doma a ostatní byly pro Hermana.

Právě   četla   svoje   dopisy,   když   Larry   přinesl   podnos   s   toasty, marmeládou a kávou.

„K jídlu nic,“ řekla, aniž přestala číst. „Děkuju. Polož to tam.“

Postával jako dítě na hanbě, chvilku přihlížel, jak čte, pak, když mu nevěnovala pozornost, se vrátil do kuchyně. Při kávě dočetla dopisy, které byly plny skandálů, kdo s kým teď spí, a dalších drbů. Dopisy pro manžela přeadresovala do Nassau a šla do kuchyně.

Larry seděl na kuchyňské židli, velké pěsti složeny na kolenou, a zíral na podlahu.

„Teď   ti   jedu   do   American   Express   pro   letenku,“   oznámila   mu.

„Taky vyzvednout z banky pro tebe peníze. Mám v Luganu ještě další vyřizování. Možná se vrátím pozdě.“

Neměla v úmyslu trávit s ním den. Čas uběhne mnohem rychleji, půjde-li do kina.

Vzhlédl.

„Dobře, madam.“

„Jak je mu?“ Poškrábal se na čelisti.

„Dobře.“

Z Archera i Larryho jí bylo dokonale nanic.

„Neber telefon a nikomu neotvírej.“

„Nebudu, madam.“

Šla do haly a oblékla si kabát. Když si obouvala boty do sněhu, stanul v kuchyňských dveřích.

„Vy… nezavoláte policii, madam?“

Netrpělivě se ohlédla.

„Ach, přestaň otravovat! Zítra odpoledne letíš do New Yorku.“

„Děkuju, madam.“

„Je tady spousta jídla. Já se možná navečeřím venku… jestli ano, tak se nevrátím dřív než v půl jedenácté večer. Pro zábavu tu máš
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televizi.“ Otevřela domovní dveře. „A nedělej žádné blbosti dole…

jako minule.“

„Ne, madam.“ Jeho psovský výraz ji otravoval.

„Jen buď opatrný.“

Vykročila dolů po schodech do chladného slunečního jasu.

To   je   úleva,   vypadnout   z   vily   a   pryč   od   toho   ubohého   tvora, pomyslela si, otvírajíc dveře garáže. Ještě jedna noc, a ten zlý sen skončí. Vycouvala z garáže a sjela na hlavní silnici.

V   Luganu   měla   potíže   s   parkováním,   ale   po   trpělivém dvacetiminutovém   kroužení   spatřila   z   parkoviště   vyjíždět   auto.

Podařilo se jí být rychlejší než alfa, jejíž řidič také už chvíli jezdil kolem.   Když   vjela   na   parkoviště,   zamračil   se   na   ni.   Vložila   do automatu dvacet centimů a vykročila ke kanceláři American Express.

Tam rezervovala pro Larryho letenku turistické třídy do New Yorku na příští den ve dvě hodiny odpoledne a pro sebe první třídu na tentýž den ve 22.05. Neměla v úmyslu letět s Larrym. Zaveze ho na milánské letiště   a   přesvědčí   se,   že   opravdu   odletěl,   pak   svěří   auto   garáži   s instrukcí, že má být odvezeno do Castagnoly a necháno v garáži vily.

Čas do odletu stráví v hotelu  Principe e savoia, kde ji znají a budou hýčkat.

Použila pro oba lety svou kreditní kartu, pak přešla přes náměstí Reformy do Švýcarské kreditní banky. Tam požádala o pět tisíc dolarů v nepodepsaných cestovních šecích. Když čekala, vyšel ředitel banky ze své kanceláře, aby si s ní potřásl rukou a zeptal se jí na manžela.

Laskavost a úcta ředitele ji potěšila a zalichotila jí, ale trochu cynicky si pomyslela, jestlipak by se s ní jednalo stejně, kdyby byla bez peněz.

Potom   se   procházela   starým   nákupním   centrem   a   prohlížela   si výkladní   skříně.   Neměla   náladu   nakupovat,   ale   vystavené   zboží   ji zajímalo a pomáhalo jí utratit čas.

Vrátila   se   k   mercedesu   a   jela   podél   jezera   k   hotelu   Eden.  Auto nechala v hotelové garáži a šla do jídelny. Rychle se pro ni našel stůl a vrchní   číšník   si   s   ní   přišel   potřást   rukou.   Když   mu   prozradila,   že Herman letos do Lugana nepřijede, protáhla se mu tvář. Objednala si krevety  po   ďábelsku   s  rýží   a   loudala   se  s  jídlem   –  vždyť   neměla naspěch.

Po kávě zaplatila a pomalu se vydala kolem jezera do kina Casino.

Běžel tam  Lev v zimě s Katie Hepburnovou. Tu herečku zbožňovala, a
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když kupovala lístek, cítila už předem vzrušení. Usedla ve tmě a teple kina   a   soustředila   se   na   film.   Hepburnová   ji   nezklamala   –   úžasný profesionální výkon, pomyslela si, když vycházela do chladu. Kráčela houstnoucím šerem zpět k hotelu Eden, v paměti při tom rozebírala určité scény filmu a znovu je vychutnávala.

Od   chvíle,   kdy   opustila   vilu,   na   Larryho   ani   Archera   vůbec nepomyslela. Usadila se v útulném hotelovém baru s  Herald Tribune a vodkou   s   martini.   Chvíli   prohlížela   rubriku   trhu   akcií,   přečetla   si zprávy, dala si další koktejl a pak se rozhodla, že je čas na večeři.

Vyšla z hotelu, jela zpět na náměstí Reformy a šťastně našla volné místo k parkování. Pak se vydala ke své oblíbené restauraci  Bianchi v ulici Pessina. Zde ji vřele přivítal Dino, jeden z vrchních, který o ni vždy pečoval. Byl to hezký Ital s vybranými způsoby. Když ji uváděl ke stolu, zeptal se na pana Rolfea a povzdechl, když se dověděl, že letos nepřijede.

Usazena u stolu se ho otázala, co by si měla dát. Koroptve jsou výborné, sdělil jí, ale zavrtěla hlavou. Tak tedy zvěřinu? Malý toast Puccini a coeur de chevreuil. Souhlasila a Dino odešel s objednávkou.

Bylo časně a restaurace se ještě neplnila, a tak se Dino vrátil na kus řeči.   Pak   přišel   na   slovíčko   i   šéf.   Helga   v   té   přátelské   hýčkavé atmosféře pookřála. Přinesli jí toast Puccini a vynikající víno merlot.

Pochutnala si na výborném jídle a v 21.40 s politováním dojedla.

Zaplatila,   potřásla   si   rukou   se   šéfem,   prohodila   slůvko   s   Dinem   a vrátila se k vozu. Teprve při startování začala myslet na Larryho.

Okamžitě   pocítila   tíseň.   Snad   ho   neměla   nechat   tak   dlouho   o samotě.   Je   to   takový   trouba,   že   možná   provedl   nějakou   pitomost.

Sama před sebou by vypadala hloupě, kdyby našla po návratu Archera čekajícího   a   Larryho   zavřeného   ve   sklepě.   Ale   vždyť   Larryho varovala. Přece si snad vzal ponaučení? Opravdu s ním nemohla trávit všechny ty hodiny. Teď už se jí dělalo nanic z pouhého pohledu na něj.

Jak se blížila ke Castagnole, její tíseň vzrůstala. Co když se Archer dostal   ven?   Touto   dobou   budou   už   fotky   v   poště.   Jestliže   uvěznil Larryho   a   je   na   svobodě,   mohl   čekat   a   hlídat,   až   přijde   listonoš.

Obálka bude adresována jemu. Pak pomyslela na automatickou pistoli ráže 22, kterou měla v ložnici. Mohla by přijít o všechno. Kdyby ho ohrožovala zbraní a on by se přesto odmítal vrátit do sklepa a Larryho pustit,   neváhala   by   ho   střelit   do   nohy.  Byla   si   jistá,   že   by   neměl
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odvahu znovu se jí postavit, kdyby jednou vystřelila pro výstrahu a pohrozila mu, že příští kulku dostane do nohy.

Skříňové   pendlovky   v   hale   odbíjely   jedenáctou,   když   odemkla přední dveře. Zůstala v nich stát se srdcem bušícím o závod.  Tyč, kterou byly zajištěny sklepní dveře, ležela teď na podlaze a dveře byly otevřeny! 

Co se děje?

Vkročila do haly a zavřela domovní dveře. Je Larry dole u Archera?

Možná mu šel dát najíst, ale v tuto hodinu to bylo nepravděpodobné.

Tiše se přiblížila ke schodišti vedoucímu do sklepa a naslouchala, ale nic neslyšela. V dolní chodbě se svítilo.

Zaváhala, pak zvolala. „Larry! Jsi tam dole?“

Zvuk za ní ji přiměl, aby se obrátila.

Ve dveřích obývacího pokoje stál Archer s whisky se sodou v ruce.

Modřina na jeho tváři byla ošklivě zfialovělá.

„Larry je tady, Helgo,“ řekl. „Odlož si kabát a pojď dál. Čekáme na tebe. Mělas příjemný den?“

Než si odložila kabát a klobouk, vzchopila se. Ještě se zastavila, aby si chvějícími se prsty načechrala vlasy.

Archer se obrátil a vrátil se do pokoje, nechávaje dveře otevřeny.

Helga cítila, jak se jí zmocňuje vztek – vztek na sebe samu. Její znechucení,   pohrdání   a   zklamání   jí   znemožnily   zůstat   tady   s   tím neotesaným teploušem. Měla ty pocity potlačit. Teď za ně zaplatí.

Vešla do obývacího pokoje. Archer stál vedle křesla a čekal na ni.

Na protější straně pokoje seděl v křesle Larry s rukama visícíma mezi koleny a s hlavou tak svěšenou, že mu neviděla do tváře.

„Posaď se, Helgo,“ pobídl ji Archer.

Sedla si ráda. Zase jednou jí nohy vypovídaly službu a už zase se namáhavě vypořádávala s nárazem.

„Promiň.“ Přikročil k ní a dřív, než si stačila uvědomit, co dělá, jí sebral kabelku.

„Co si to dovoluješ!“ vykřikla, ale bez přesvědčení.

„Sestup z výšin, Helgo. Nemůžeš si vyskakovat.“ Archer ustoupil, otevřel   kabelku   a   vyndal   z   ní   jednu   letenku   a   kožené   pouzdro   s cestovními šeky. Přešel pokoj a položil obojí na odkládací stolek vedle Larryho.

„Tumáš, hochu,“ řekl. „Tvoje letenka a peníze… Teď vypadni.“
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Helga jen zírala.

Larry nevzhlédl. Seděl se svěšenou hlavou zhrouceně v křesle.

„No tak, Larry,“ pravil Archer vyváženým  profesionálním tónem.

„Nemá smysl, abys tady ještě tvrdnul. Vem si Helžino auto a nech ho na   luganském   nádraží.   Jí   to   zaručeně   nebude   vadit,   později   si   ho vyzvedne. Jestli si pospíšíš, můžeš stihnout vlak do Milána.“

Larry pomalu povstal. Sebral letenku a pouzdro a nacpal si je do kapsy. Pak zpříma pohlédl na Archera.

„Já její auto nechci… nic od vás nechci.“

Zamumlal to, takže Helga stěží rozeznala, co vlastně říkal. „Dobře, Larry, zařiď si to podle svého,“ řekl Archer. „Šťastnou cestu.“

Larry těžkým krokem zamířil ke dveřím. Když je otevřel, zeptala se Helga chraptivě. „Nemáš mi co říct?“

Zřejmě   ji   neslyšel.   Vyšel   otevřenými   dveřmi.   Viděla,   jak   otvírá domovní dveře a mizí ve tmě. Dveře za ním zapadly.

Zavřela oči.

Nastalo   dlouhé   mlčení,   pak   promluvil   Archer.   „No,   už   je   pryč.

Určitě jsi z toho zmatená, Helgo.“ Uvelebil se svou vahou v křesle.

Vytáhl   z   kapsy   pouzdro   na   doutníky,   vyndal   si   doutník   a   ukousl špičku. „Já bych ti to vysvětlil. Do této chvíle jsem tě považoval za chytrou   a   mazanou   ženskou.   Zklamalas   mě.   Aby   člověk   úspěšně jednal s lidmi, musí mít jistou míru psychologického postřehu. Myslel jsem,   že   ho   máš,   ale   zřejmě   nemáš.   Bylas   tak   posedlá   Larryho statností a zdánlivou mužností, žes v něm nepoznala homosexuála. To byla chyba, a hrubá. Já jsem si toho všiml, sice ne hned, ale pořád ještě včas, abych pochopil, že by potřeboval jiné jednání, než jak jsi s ním jednala ty. Jedna věc, kterou homo nenávidí víc než cokoli jiného, je pohrdání. Snese vtipy a pochechtávání, s tím musí žít, ale pohrdání nenávidí. Dokud sis myslela, že ho vtáhneš do postele, poskytovalas mu   laskavost,   které   je   lačný   jako   všichni   homosexuálové.   Ve skutečnosti,   Helgo,   je   Larry   docela   hodný  kluk.   Je   ovšem   hloupý, nezralý, nezná svou vlastní sílu, ale v podstatě je to prostý dobrák a nemá   v   sobě   opravdovou   zlomyslnost.   Je   znevýhodněný   svými rozměry. Byl by mnohem šťastnější, kdyby byl takový ten hezounek, ale   protože   vypadá   jako   atlet,   snaží   se   budit   v   lidech,   kteří   ho neprokoukli, falešný dojem tvrdého chlapa, jak je vídá v televizi. Ten nasupený výraz a drsný hlas je určen těm, kteří si myslí, že je to prostě
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další tvrdý chlapík v kožené bundě a džínách. Všechno je to trochu patetické,  protože jemu  rovní ho okamžitě prokouknou.“ Archer se odmlčel, aby si zapálil doutník. „Nemohlas mi přihrát lepší kartu a sobě   horší,   když   jsi   reagovala   tak,   jak   jsi   reagovala   na   Larryho doznání,   co   je   zač.   Od   té   chvíle   jsi   s   ním   jednala   jako   s   něčím nečistým… jako s malomocným, dalo by se říct, a ranila jsi ho, Helgo.

Ranilas ho hluboko, a jsi tak necitlivá, že ti na tom ani nezáleželo. On tě obdivoval, choval k tobě úctu a dokonce tě zvláštním způsobem miloval, protože jsi ho zahrnovala laskavostí – až do té chvíle, kdy ti pověděl, co je. Dnes dopoledne ses zachovala ještě pitoměji, pokud sis ho tedy chtěla uchovat jako spojence. Sice jsi to neřekla tolika slovy, ale   dalas   mu   na   vědomí,   že   v   jeho   společnosti   už   ani   minutu nevydržíš, a tvoje pohrdání, to bylo jak žhavé železo na jeho citlivé kůži! Nechalas ho tady. Já jsem poslouchal za dveřmi do sklepa. To pohrdání v tvém hlase, když jsi mu říkala, aby se bavil televizí a že se vrátíš   pozdě,   to   mi   řeklo,   žes   svým   dokonalým   nedostatkem porozumění zas jednou přenechala všechna čtyři esa mně.“

Helga poslouchala. Mysl jí začala zase pracovat. Larry byl  pryč.

Teď   byl   ve   vile   jen   Archer   a   ona.   Zítra   ráno   přijdou   fotografie.

Myslela na svou zbraň. Čtyři esa má přece ona. Tou pistoli získá a zničí   fotky,   i   kdyby   měla   tohohle   zloděje,   padělatele   a   vyděrače odprásknout.

Hleděla na Archera bez jakéhokoli výrazu.

„Ano,   byla   jsem   pitomá,“   připustila   a   zdvihla   ramena.   „No,   za hloupost se platí.“

Ostražitě se na ní díval.

„Ty jsi fantastická ženská, Helgo.“ V jeho hlase zněl nádech obdivu.

„Ten tvůj nebezpečný bystrý mozek už hledá východisko, ale ujišťuju tě, že tentokrát žádné východisko není. Jsme zpátky na poli A.“

„Jsme?“ Zase zdvihla ramena. „Ale pověz mi víc o Larrym. Jak jste se skamarádili? Já vím, ty jsi schopen přivábit i ptáčka ze stromu, ale nikdy bych si nepomyslela, že bys mohl získat důvěru teplouše.“

Archer vyfoukl doutníkový kouř ke stropu.

„Chceš brandy?“ Zdvihl svou sklenici a vstal. Helga si všimla, že se pohybuje trochu nejistě. Nejspíš se propíjel večerem, když na ni čekal.

Oči se jí zúžily.

„Ne, děkuju.“
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Šel k baru a znovu si nalil.

„Považuju se za psychologa amatéra. Když jsi odešla, vrátil jsem se do   herny   a   připravil   se   na   dlouhé   čekání.   Slyšel   jsem,   jak   Larry bloumá vilou – bez přestání chodil sem a tam, a já jsem věděl, že trpí.

Nevěděl, co si má se sebou počít. Zřejmě se cítil moc osamělý. Asi ve dvě přišel dolů s obědem. Ležel jsem na kanapi a čekal na něj, protože jsem věděl, že je to moje šance. Předstíral jsem, že jsem zesláblejší, než jsem doopravdy byl – to abych uchlácholil jeho pozornost. Vždyť mě přece zmlátil, tak jsem trochu kňoural. Viděl jsem, že je nešťastný a skleslý. Připravil pro mne jehněčí kotlety, vypadaly svůdně. Řekl jsem, že se pokusím jíst, a děkoval jsem mu, jak jen umím děkovat lidem, kteří se tolik obtěžovali. Úplně prahnul po laskavosti.“ Archer si posměšně odfrkl. „Bylo to docela patetické, vidět ten jeho zmatek z tolikeré chvály. Zeptal jsem se, kde jsi, a on mi pověděl, žes na celý den odjela. Viděl jsem, jak ti to zazlívá a jak ho to ranilo. Řekl jsem, že ho asi moc nebaví být sám a sám v téhle velké vile, a jestli bychom si nemohli popovídat, než sním oběd. Pak už to šlo hladce, Helgo.

Mluvil jsem o tobě, řekl jsem mu, že sis pro peníze vzala obrovsky bohatého mrzáka a že ho v jednom kuse podvádíš. Pověděl jsem mu o mužských, které jsi měla. Možná jsem trochu přeháněl, ale potřeboval jsem ho získat na svou stranu. Vzpomněl si, jak jsi tahala za jeho zip, a že mu to vyrazilo dech – nehodilo se to k jeho představě o tobě jako o   laskavé   plavovlasé   madoně.   Řekl   jsem   mu,   že   jsi   naprosto nemorální, že používáš mužských, aby posloužili tvému tělu, a pak je odhodíš.   Řekl   jsem   mu,   že   tě   zajímá   jedině   jeho   tělo,   a   když   jsi zjistila, že je nedostaneš, nemůžeš ho už ani vidět. Připomněl jsem mu, že se vrátíš s penězi pro něj a s letenkou do New Yorku. Řekl jsem, že si zasloužíš trest a že by tě mohl potrestat. ,Vem si, co ti dá, a nech ji být,‘ jsem řekl. Ta myšlenka se mu zalíbila. Chtěl, abys trpěla za to, jak jsi s ním jednala. Tak jsme spolu čekali, až se vrátíš. Teď je pryč, Helgo, a my dva tohle divadýlko dohrajem. Já letím zítra v sedm ráno do Lausanne.“

Helga ostře vzhlédla.

„Tak brzy?“

Listonoš, pomyslela si, nepřichází dřív než po desáté.

„Ano, mám něco domluveno, co si nemůžu dovolit zmeškat. No tak, Helgo,   tys   hrála   špatně   a   já   dobře,   tak   přijmi   porážku.   Řekneš
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Hermanovi, že to byl tvůj nápad, a ne můj, koupit ty niklové akcie, a budeš trvat na tom, aby konto zůstalo u mne.“

„Pošťák nechodí dřív než po desáté. Až přijdou ty fotky, budem se bavit dál. Tu svou schůzku budeš muset zrušit.“

Díval se na ni, pak se začal otřásat tichým smíchem. Když tak na něj hleděla, jak rudne v obličeji a jak se mu otřásá břicho, cítila, že se jí zmocňuje   ledové   zoufalství.   Měla   děsivý   pocit,   že   ji   v   tomhle ponurém souboji lží a násilí s konečnou platností porazil. Takhle by se nemohl smát, kdyby si nebyl sám sebou plně jistý.

„To já jsem tak legrační?“ řekla tvrdě.

Utřel si slzící oči kapesníkem, lapl po dechu, zakašlal a pak se plácl do tlustých kolen.

„Teda tohle je zdrženlivý výrok roku,“ prohlásil. „Vem si poučení, Helgo, a nikdy se mě nepokoušej oblafnout.“ Opřel se zády a zubil se na ni – byl to samolibý vítězoslavný úsměv, který ji srážel. „Za pár minut odjíždím do Lugana. Mám v úmyslu strávit noc pohodlně v Edenu, pak v sedm ráno poletím do Lausanne.  Já  nemohu čekat na listonoše,   kterého   ty   tak   zoufale   očekáváš.“   Zase   se   celý   svinul smíchem, ale tentokrát to nebyl tichý smích. Jeho rachotivé hahaha bylo jako údery biče zařezávajícího se jí do masa.

Čekala,   a   teď   už   v   ní   vřel   nebezpečný   vztek.   Pozorovala   ho   se sevřenými   pěstmi   a   narůstala   v   ní   chuť   něco   mu   udělat   nebo   ho rovnou zabít.

Konečně se přestal smát a znovu si utřel oči.

„Ty blbečku!“ Teď byly jeho oči chladné a plné pohrdání. „Já jsem ty fotky do banky nikdy neposlal. To jsem blufoval! Celou dobu je mám v kufru!“

Byla to zničující rána a zbavila ji dechu. Její mysl zalétla zpět k těm okamžikům, kdy Larrymu zabránila dál ho mlátit, protože lhal, že má slabé srdce. Myslela na Larryho, jak podnikl tu nebezpečnou rychlou jízdu   do   Basileje,   na   tři   tisíce   pět   set   franků,   které   zaplatila   za zfalšovaný podpis, a na dlouhé mučivé hodiny, kdy věřila, že bude v bezpečí, až konečně přijde listonoš.

A celou tu dobu byly fotografie v jeho kufru, ležícím v zadní části najatého vozu, v kufru, na který se byla podívat!

Ale teď věděla, že jsou ty fotky na dosah! On neví, že čtyři esa má pořád ještě ona! Má zbraň!
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Pomalu vstala s kapesníkem přitisknutým na rty.

„Já…   já   myslím,   že   se   mi   dělá   špatně,“   šeptla   a   vykročila   přes pokoj, pak, když došla ke dveřím, přidala do kroku. V hale se horečně rozběhla do své ložnice, otevřela šatník, vytrhla horní zásuvku a její prsty se sevřely kolem dvaadvacítky.

Když ji brala do ruky, znovu jí projela zuřivá chuť ho zabít, která v ní   narůstala   celou   dobu.   Nevydá-li   jí   ty   fotografie,   zabije   ho!   Na následky se vykašle. Způsobil jí takové utrpení, o jakém dosud neměla potuchy! Poškleboval se jí, vysmál se jí. To nebude rána do nohy…

zabije ho!

Z otevřených úst jí vycházel krátký sípavý dech. Srdce jí bušilo o žebra. Ale takhle to nepůjde, říkala si. Roztřesená, lapající po dechu a napůl beze smyslů nemůže dát smrtící ránu.

„Helgo?“ zvolal Archer. „Jsi v pořádku?“

Dlouze, rozechvěle vdechla, pak ještě jednou. Nabývala rovnováhy.

Srdce jí přestalo pádit, ale pořád ještě bolestně bušilo. Držíc pistoli svisle u boku, aby ji nebylo vidět, šla zpátky do pokoje.

Archer se na ni díval ze svého křesla s pobaveným úsměvem.

„To už nemůžeš dál?“ zeptal se. „Nemyslel jsem, že jsi tak citlivá.“

„Ty fotky mi  dáš,“  zachraptěla   Helga,  „nebo  tě  zabiju.“   Zdvihla pistoli.

„Ty jsi tak dramatická.“ Vstal z křesla. „Já teď jdu. Měj se hezky v Nassau. Dej si tam s klukama pozor, Helgo. Ať tě Herman nenačapá.“

Sklonil se, aby típl doutník. „Tak je to jasné? Ty vezmeš na sebe ten nákup akcií a já si ponechám konto?“

„Já to myslím vážně. Dej sem ty fotky! Mně je fuk, co se se mnou stane. Dej je sem, nebo tě zabiju.“

S odfrknutím se zasmál a vykročil ke dveřím.

„Při vší své atraktivnosti mě občas nudíš, Helgo,“ prohodil, otvíraje dveře.

Zamířila na jeho široká zavalitá záda a rozechvěle stiskla spoušť.

Odpovědělo jí jen cvaknutí naprázdno.

Se zdviženým obočím se ohlédl.

„Žasnu nad tebou, Helgo. Děvka… a teď i vražedkyně? Tak bys to přece jen udělala. Nebyl jsem si jistý, a tak jsem podnikl opatření – našel jsem tu tvou hračičku a vyndal náboje. Uznej, že jsem šikovnější
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než   ty.   Pápá!   Přesvěč   Hermana   a   pamatuj   si,   že   mne   nemůžeš oblafnout. Na mne nestačíš.“

Stála bez hnutí, chvějíc se, zírajíc na prázdnou zbraň ve své ruce.

Slyšela   bouchnout   domovní   dveře,   pak   pomalu   došla   ke   křeslu   a klesla do něho. Slyšela startovat a pak odjíždět auto.

Rozplakala   se.   Vždycky   si   myslela,   že   je   chytřejší   než   Archer.

Vždycky tak trochu pohrdala jeho schopnostmi, ale ten zkurvysyn ji porazil! Převezl ji všemi způsoby a teď ho bude mít na krku, dokud nezemře Herman.

V pláči zklamání a rozhořčeného vzteku tloukla pěstmi do křesla.

Takový vyděrač! Teď se bude muset postavit tváří v tvář Hermanovi a přiznat, že nedokázala zacházet s jeho penězi – že je zodpovědná za ztrátu dvou milionů dolarů!

„Madam!“

Škubla sebou, vzhlédla a ztuhla.

Ve dveřích stál Larry.

Šok z toho pohledu ji zbavil řeči. Dokázala na něj jen zírat a bránit se slzám a vzlykům, které ji přemáhaly.

„Je to v pořádku, madam,“ řekl, vešel do pokoje a upustil jí do klina obálku. „Nemusíte brečet.“

Třesoucíma se rukama roztrhla obálku a vyndala z ní dvě lesklé fotografie   –   jednu,   jak   předává   peníze   Friedlanderovi,   a   druhou   s Larrym,  jak leží  nahá  na  posteli.  Nahlédla   do obálky.  Byly  v  ní  i negativy.

„Radši je rovnou spalte,“ navrhl Larry.

„Jak jsi k nim přišel?“

„Věděl jsem, že něco chystá. Chtěl jsem, abyste je měla. Tvářil jsem se, jako že jsem na jeho straně, ale pak jsem se vrátil a poslouchal.

Slyšel jsem, jak vám říká, že je má v kufru. Tak jsem šel do jeho auta a našel je.“

Sáhla po zapalovači, cvakla a přidržela plamen u fotografií. Popel spadl do popelníku. Pak stejně naložila s negativy.

„Mne to mrzí,“ řekla zlomeně, hledíc na něj. „Opravdu mě mrzí, Larry, jak jsem se chovala.“

„To je dobrý, madam.“ Položil na stůl letenku a kožené pouzdro s cestovními šeky. „Byla jste na mne taky moc hodná. Tak jsme si kvit.

Jedu zpátky do Hamburku. Na shledanou, madam.“
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S námahou vstala na nohy a chytla ho za paži.

„Nebuď hloupý, Larry! Vem si ty peníze a jeď do Států! Musíš!

Začneš nový život! Dovezu tě do Milána. Dám ti ještě víc peněz. Ty nevíš, cos pro mne udělal! Nikdy ti to nezapomenu!“

Odtáhl se od ní, jako by se štítil jejího doteku.

„Ne, děkuju, madam, já už od vás žádnou pomoc nechci.“ Díval se na ni a Helga pod žalujícím pohledem jeho očí ucukla. „Vy a Archer jste pro mne špína. Nerad vám to říkám, ale je to pravda. Nevěděl jsem, že jsou vůbec na světě lidi jako vy. Vrátím se k armádě a odbydu si trest a za další rok budu venku. Udělal jsem to pro vás za to, co jste udělala vy pro mne, ale už vás nechci nikdy vidět.“

„Chceš říct, že se vracíš k Ronovi?“

„Ron je lepší než vy. Ano, vracím se k němu. Ten nepodvádí a je poctivej.“

Helga bezmocně zdvihla ruce.

„Dobře.   Doufám,   že   s   ním   budeš   šťastný,   Larry,   a   ještě   jednou děkuju.“

Šel ke dveřím, zastavil se, obrátil se a zatáhl za štítek své čepice.

„Sbohem, madam. Doufám, že budete taky šťastná.“

Ale Helga už byla myšlenkami jinde. Myslela na Archera. Předhodí ho vlkům. Pak Nassau, písek, moře a slunce. Krásně se bude ležet na slunci   a   myslet   na  Archera,   který   stráví   nejméně   pět   let   v   cele   v Establissement de 1’Orbe.

Slyšela bouchnout domovní dveře. Za dlouhou chvíli šla do haly a otočila v nich klíčem.
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Helga Rolfeová, přitažlivá, vzdělaná a inteligentní žena z Floridy a manželka jednoho z nejbohatších mužů na světě, se na obchodní cestě v   Německu   seznámila   s   příjemným   mladíkem.   Helga   měla   vždy slabost pro hezké mladé muže a Larry ji okamžitě okouzlil. To ještě netušila, že se její pobyt v Evropě změní v děsivou noční můru a že bude   mít   strach   jako   ještě   nikdy   předtím.   Helga   se   stane   obětí rafinovaných   intrik,   přičemž   může   ztratit   i   šedesát   milionů   dolarů, které   má   jednou   zdědit   po   manželovi.   Jejím   protivníkem   v   této nebezpečné   hře   je   nelítostný   vyděrač,   který   vše   nastrojil   s neuvěřitelným důvtipem. Stane se vítězem on, anebo Helga najde ještě jedno eso v rukávu?
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